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No. 1842

JAPAN

Declaration accepting the jurisdiction of the International
Court of Justice in respect of disputes which may be
referred to the Court under the terms of article 22
of the Treaty of Peace with Japan, signed at San Fran-
cisco on 8 September 1951. Tokyo, 24 November 1951

Official text: English.

Registered ex officio on 12 September 1952.

JAPON

Delaration portant reconnaissance de la juridiction de
la Cour internationale de Justice en ce qui concerne les
diffrends qui pourraient tre soumis a la decision de
la Cour aux termes de l'article 22 du Traite de paix
avec le Japon, signe 'a San-Francisco le 8 septembre 1951.
Tokyo, 24 novembre 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 12 septembre 1952.
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No. 1842. DECLARATION' BY JAPAN ACCEPTING THE
JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE IN RESPECT OF DISPUTES WHICH MAY BE
REFERRED TO THE COURT UNDER THE TERMS OF
ARTICLE 22 OF THE TREATY OF PEACE WITH JAPAN,
SIGNED AT SAN FRANCISCO ON 8 SEPTEMBER 1951.2
TOKYO, 24 NOVEMBER 1951

I, Shigeru Yoshida, Minister for Foreign Affairs of Japan, declare on behalf
of the Japanese Government, under Article 22 of the Treaty of Peace with
Japan signed at the city of San Francisco on September 8, 1951,2 that they accept
the jurisdiction, without special agreement, of the International Court of Justice,
in accordance with the Charter of the United Nations and with the terms and
subject to the conditions of the Statute and Rules of the Court, generally in
respect to all disputes hereafter arising concerning the interpretation or execution
of the Treaty which will not be settled by reference to a special claims tribunal
or by other agreed means. The Japanese Government undertake to comply
in good faith with the decision or decisions of the Court and to accept all the
obligations of a Member of the United Nations under Article 94 of the Charter.

DONE at Tokyo this 24th day of November 1951.

(Signed) Shigeru YOSHIDA
Minister for Foreign Affairs of Japan

1 Deposited with the Registrar of the International Court of Justice on 10 December 1951.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1842. D1 CLARATION' PAR LE JAPON PORTANT RE-
CONNAISSANCE DE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE EN CE QUI CON-
CERNE LES DIFFRENDS QUI POURRAIENT P-TRE
SOUMIS A LA DRCISION DE LA COUR AUX TERMES
DE L'ARTICLE 22 DU TRAITIR DE PAIX AVEC LE JAPON,
SIGNR A SAN-FRANCISCO LE 8 SEPTEMBRE 19512.
TOKYO, 24 NOVEMBRE 1951

Je soussign6, Shigeru Yoshida, Ministre des affaires trangres du Japon,
declare, au nom du Gouvernement japonais, en application de l'article 22 du
Trait6 de paix avec le Japon, sign6 en la yile de San-Francisco le 8 septembre
19512, que ce Gouvernement accepte, sans qu'un accord sp6cial doive 6tre
pass6 A cet effet, la juridiction de la Cour internationale de Justice, conform6ment
a la Charte des Nations Unies et suivant les termes et conditions du Statut
de la Cour et de son Rglement, d'une manire g6nrale en ce qui concerne tout
diff~rend qui pourrait s'6lever dans l'avenir sur l'interprtation ou l'application
du Trait6 et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par recours A un tribunal special de r~cla-
mations ou par tout autre moyen. Le Gouvernement japonais s'engage i se
conformer de bonne foi a la decision ou aux decisions de la Cour et A accepter
toutes les obligations d'un Membre des Nations Unies qui d6coulent de
'Article 94 de la Charte.

FAIT A Tokio, ce 24 novembre 1951.

(Signd) Shigeru YOSHIDA
Ministre des affaires 6trangres du Japon

'Instrument dfpos6 aupr~s du Greffier de Ia Cour internationale de Justice le 10 d6cembre 1951.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45.





No. 1843

CEYLON

Declaration accepting the jurisdiction of the International
Court of Justice in respect of disputes which may be
referred to the Court under the terms of article 22 of
the Treaty of Peace with Japan, signed at San Francisco
on 8 September 1951. Colombo, 23 April 1952

Official text: English.

Registered ex officio on 12 September 1952.

CEYLAN

Declaration portant reconnaissance de la juridiction de la
Cour internationale de Justice en ce qui concerne les
diff6rends qui pourraient etre soumis 'a la decision de
la Cour aux termes de l'article 22 du Trait' de paix
avec le Japon, signe ' San-Francisco le 8 septembre 1951.
Colombo, 23 avril 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 12 septembre 1952.

Vol. 137-2
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No. 1843. DECLARATION' BY CEYLON ACCEPTING THE
JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE IN RESPECT OF DISPUTES WHICH MAY BE
REFERRED TO THE COURT UNDER THE TERMS OF
ARTICLE 22 OF THE TREATY OF PEACE WITH JAPAN,
SIGNED AT SAN FRANCISCO ON 8 SEPTEMBER 1951.2
COLOMBO, 23 APRIL 1952

WHEREAS the Government of Ceylon, not a party to the Statute of the
International Court of Justice, is a signatory to the Treaty of Peace with Japan
signed at San Francisco on September 8, 1951,2 and

WHEREAS the Instrument of Ratification by the Government of Ceylon of the
said Treaty is, this day, being deposited with the Government of the United
States of America in terms of Article 24 thereof,

I, DUDLEY SHELTON SENANAYAKE, Prime Minister and Minister of External
Affairs, Ceylon, do hereby declare, on behalf of the Government of Ceylon,
acceptance of the jurisdiction, without special agreement, of the International
Court of Justice generally in respect to all disputes which may be referred to
the said Court for decision in terms of Article 22 of the said Treaty.

DONE at Colombo this twenty-third day of April in year one thousand nine
hundred and fifty-two.

(Signed) Dudley SENANAYAKE

Prime Minister and Minister
of External Affairs, Ceylon

1 Deposited with the Registrar of the International Court of Justice on 2 May 1952.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1843. DCLARATION' PAR CEYLAN PORTANT RE-
CONNAISSANCE DE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE EN CE QUI CONCERNE
LES DIFFIfRENDS QUI POURRAIENT RTRE SOUMIS
A LA DECISION DE LA COUR AUX TERMES DE L'AR-
TICLE 22 DU TRAITV, DE PAIX AVEC LE JAPON, SIGNS
A SAN-FRANCISCO LE 8 SEPTEMBRE 19512. COLOMBO,
23 AVRIL 1952

ATTENDU QUE le Gouvernement de Ceylan, qui n'est pas partie au Statut
de la Cour internationale de Justice, est signataire du Trait6 de paix conclu
avec le Japon A San-Francisco, h la date du 8 septembre 19512,

ATTENDU QUE le Gouvernement de Ceylan a d6pos6 aujourd'hui, aupr~s
du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique, l'instrument de ratification
dudit trait6, conform6ment h l'article 24 du Trait6,

Je soussign6, DUDLEY SHELTON SENANAYAKE, Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trang~res de Ceylan, d6clare par les pr6sentes au nom du Gouverne-
ment de Ceylan, accepter, sans compromis, la comptence de la Cour inter-
nationale de Justice A l'gard, en g6n6ral, de tout diff6rend qui pourrait 6tre
d6f6r6 A la Cour, h fin d'arr~t, conform6ment A l'article 22 du trait6 pr6cit6.

FAIT h Colombo, le vingt-trois avril mil neuf cent cinquante-deux.

(Signd) Dudley SENANAYAKE

Premier Ministre et Ministre
des affaires 6trang~res

' Instrument dfpos6 aupr~s du Greffier de la Cour internationale de Justice le 2 mai 1952.

a Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45.





No. 1844

CAMBODIA

Declaration accepting the jurisdiction of the International
Court of Justice in respect of disputes which may be
referred to the Court under the terms of article 22 of
the Treaty of Peace with Japan, signed at San Francisco
on 8 September 1951. Pnom-Penh, 17 July 1952

Official text: French.

Registered ex officio on 12 September 1952.

CAMBODGE

Declaration portant reconnaissance de la juridiction de la
Cour internationale de Justice en ce qui concerne les
diff6rends qui pourraient itre soumis 'a la decision de
la Cour aux termes de 'article 22 du Trait6 de paix
avec le Japon, sign6 ' San-Francisco le 8 septembre 1951.
Pnom-Penh, 17 juillet 1952

Texte officiel franpais.

Enregistri d'office le 12 septembre 1952.
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No 1844. D] CLARATION' PAR LE CAMBODGE PORTANT
RECONNAISSANCE DE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE EN CE QUI CONCERNE
LES DIFFI RENDS QUI POURRAIENT IRTRE SOUMIS
A LA DICISION DE LA COUR AUX TERMES DE L'AR-
TICLE 22 DU TRAIT9 DE PAIX AVEC LE JAPON, SIGNI2
A, SAN-FRANCISCO LE 8 SEPTEMBRE 19512. PNOM-
PENH, 17 JUILLET 1952

ATTENDU QUE le Gouvernement Royal du Cambodge, ne faisant pas partie
du statut de la Cour internationale de Justice, est signataire du Trait6 de Paix
avec le Japon sign6 t San-Francisco le 8 septembre 19512, et

ATTENDU QUE 1instrument de ratification par le Gouvernement Royal du
Cambodge dudit Trait6 est d~pos6 aupr6s du Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique aux termes de l'article 24 de ce Trait6,

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Cambodge, Norodom SONGDETH,

d~clare par la pr~sente, au nom du Gouvernement Royal du Cambodge, accepter
d'une fagon g~nrale la juridiction, sans accord special, de la Cour internationale
de Justice en ce qui concerne les diffrends qui pourraient 8tre soumis h la
d~cision de ladite Cour aux termes de l'article 22 du Trait6 de Paix avec le Japon.

FAIT Pnom-Penh, le 17 juillet 1952.

(Signi) SONGDETH

[SCEAU DU MINISTtRE DES
AFFAIRES ETRANGkRES DU

ROYAUME DU CAMBODGE]

1 Instrument d6pos6 auprfs du Greffier de la Cour internationale de Justice le 22 juillet 1952.

'Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 136, p. 45.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1844. DECLARATION, BY CAMBODIA ACCEPTING
THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE IN RESPECT OF DISPUTES WHICH MAY
BE REFERRED TO THE COURT UNDER THE TERMS
OF ARTICLE 22 OF THE TREATY OF PEACE WITH
JAPAN, SIGNED AT SAN FRANCISCO ON 8 SEPTEMBER
1951.2 PNOM-PENH, 17 JULY 1952

WHEREAS the Royal Government of Cambodia, not a party to the Statute
of the International Court of Justice, is a signatory of the Treaty of Peace with
Japan signed at San Francisco on 8 September 1951,2 and

WHEREAS the instrument of ratification by the Royal Government of
Cambodia of the said Treaty has been deposited with the Government of the
United States of America in accordance with article 24 thereof,

The Minister for Foreign Affairs of Cambodia, Norodom SONGDETH,
hereby declares, on behalf of the Royal Government of Cambodia, acceptance
of the jurisdiction of the International Court of Justice generally, and without
special agreement, in respect of disputes which may be referred to the said
Court for decision in accordance with article 22 of the Treaty of Peace with
Japan.

DONE at Pnom-Penh, 17 July 1952.

(Signed) SONGDETH

[SEAL OF THE MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE KINGDOM OF CAMBODIA]

'Deposited with the Registrar of the International Court of Justice on 22 July 1952.
United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
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No. 1845. TREATY1 OF FRIENDSHIP BETWEEN THE
REPUBLIC OF INDIA AND THE REPUBLIC OF TURKEY.
SIGNED AT ANKARA, ON 14 DECEMBER 1951

THE PRESIDENT OF INDIA

AND

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

Recognising the ancient ties of friendship which have happily existed
between the two countries; and,

Desiring to co-operate in developing and perpetuating these ties in the
interests of international peace and in the spirit of the Charter of the United
Nations;

Have decided to enter into a Treaty of Friendship with each other, and,
to this end, have appointed as their Plenipotentiaries,

THE PRESIDENT OF INDIA:

His Excellency C. S. Jha, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY :

His Excellency Professor Doctor Fuad Koprulu, Deputy of Istanbul,
Minister of Foreign Affairs

who, having examined each other's credentials and found them in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

There shall be perpetual peace and friendship between the Republic of
India and the Republic of Turkey.

The High Contracting Parties shall at all times strive to maintain and
strengthen such peace and friendship and to promote and deepen the cordial
relations between the peoples of their respective countries.

Article 2

The High Contracting Parties agree to maintain diplomatic and consular
relations with each other by means of diplomatic representatives and through

I Came into force on 9 August 1952, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at New Delhi on 25 July 1952, in accordance with article 9.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 1845. TURKIYE ILE HINDISTAN ARASINDA DOSTLUK
ANDLA$MASI

TURKIYE CUMHURIYETi CUMHURBA§KANI

VE

HiNDiSTAN CUMHURBA KANI

Iki memleket arasinda 6teden beri zaten mevcut olan eski dostluk balanni
nazan dikkate alarak; ve

Bu baglan milletlerarasi baniin nef'ine ve Birle~mi§ Milletler Anayasas,
ruhuna uygun olarak geli~tirmek ve devam ettirmek fizere i~birligi yapmak
arzusu ile;

Aralannda bit Dostluk Andla~masi akdini kararlatirmrlar ve bu maksatla
yetkili murahhaslani olarak:

TURKiYE CUMHURBA KANI:

Istanbul Milletvekili, Di§ileri Bakani, Profesbr Doktor Fuad Kopriilu'yfd,

HiNDiSTAN CUMHURBA§KANI

Hindistan'in Tuirkiye Biyfikelgisi, EkselAns Chandra Shekhar Jha'yl

tayin etmi~ler ve bu murahhaslar yekdigerinin selihiyetnamelerini tetkik ederek
usuline muvafik bulduktan sonra aagidaki hususlarda mutablk kalmllardir:

Madde 1

Tfirkiye Cumhuriyeti ile Hindistan Cumhuriyeti arasinda daimi banri ve
dostluk mevcut olacaktir.

Yiksek Akit Taraflar daima bu bari§ ve dostlugu muhafaza ve tarsine ve
iki memleket halki arasindaki dostane mfinasebetleri geli§tirmeye ve derinle~tir-
meye 4ali§acaklardir.

Madde 2

Yiksek Akit Taraflar diplomasi mimessilleri ve kendi fulkeleri dahilinde,
kararla§tlracaklari §ehirler, limanlar ve sair mahallerde ikamet edecek olan
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consular representatives who shall reside in such towns, ports and other places
in each other's territory as may be agreed to.

Such diplomatic and consular representatives shall have, on a reciprocal
basis, the privileges and immunities customarily accorded to such representatives
under International Law, and shall enjoy, also on a reciprocal basis, the same
privileges and immunities as accorded to such representatives of any other
State.

Article 3

The High Contracting Parties agree to strengthen and develop cultural
ties between their respective countries and to assist each other as far as possible
in industrial and agricultural progress.

Article 4
The nationals of each High Contracting Party shall have, on a reciprocal

basis, in the territory of the other, subject to the laws and rules in force in that
territory, the right of establishing themselves and of residence, going from and
coming to and moving freely within that territory.

Article 5

The nationals of each High Contracting Party shall have, in the territory
of the other, the right of access to the law courts and the assistance of the judicial
machinery in the same way as the nationals of that Party.

Article 6

The High Contracting Parties agree to conduct their commercial relations
as well as those pertaining to customs, navigation, aviation, cultural affairs,
extradition, and other matters of interest to both countries, in accordance with
such special agreements as may be already in operation or may be concluded
hereafter between them.

Article 7
The High Contracting Parties agree to settle all disputes between them

through ordinary diplomatic channels and if no settlement is reached within
a reasonable period, by such other peaceful means as both Parties may deem
most suitable.

Article 8
Any dispute arising out of the interpretation of this Treaty shall be settled

in the first instance, by negotiations, and if no settlement is reached within a
reasonable period, in such manner as may be agreed upon.

No. 1845
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konsolosluk temsilcileri vasitasiyle aralarinda diplomasi ve konsolosluk milnase-
betleri idamesi hususunda mutablktirlar.

Bu kabil diplomasi ve konsolosluk temsilcileri, mritekabiliyet esasi dairesinde,
hukuku duvel geregince bu gibi temsilcilere bah§edilmesi mutat olan imtiyaz
ve muafiyetleie nail olacaklar ve ba§ka her hangi bir Devletin miimasil temsil-
cilerine bah~edilen imtiyaz ve muafiyetlerden de, muitekabiliyet §artiyle, faydala-
nacaklardir.

Madde 3

Yiiksek Akit Taraflar, memleketleri arasindaki kuiltir baglarni kar~iliki
olarak kuvvetlendirmeyi ve geli~tirmeyi ve sinai ve zirai inki~af hususunda
birbirlerine miimkiin oldugu nispette yardim etmeyi kabul ederler.

Madde 4

Yriksek Akit Taraflardan her birinin uyruklulari, digerinin iilkesinde,
mtitekabiliyet §artiyle ve o ulkede yirirluIkte bulunan kanun ve nizamlar
dairesinde, yerle~mek ve oturmak ve bu Oilkeye gidip gelmek ve orada serbestqe
dolamak hakkina sahip olacaklardir.

Madde 5
Yiiksek Akit Taraflardan her birinin uyruklulan, dikerinin Uilkesinde, diker

Akit Tarafin uyruklulari gibi, mahkemelere mdiracaat etmek ve adli te~kilittan
yardim g6rmek hakkina sahip olacaklardir.

Madde 6

Ydksek Akit Taraflar, ticaret ve gfimrulk, seyrisefain, havacilik, kiiltfirel
i~ler, suglularin iadesi ve her iki memleketi ilgilendiren sair meseleler hususun-
daki mdinasebetlerini esasen yiiruirlukte bulunan veya bilahara aralarnda
aktedilecek olan hususi anla~malara g6re tanzim ve idare etmekte mutabiktirlar.

Madde 7

Yriksek Akit Taraflar, aralarindaki bitin anla~mazliklan mutat diplomasi
yollariyle halletmekte ve mikul bir miiddet zarfinda bir hal suretine varilamadigi
takdirde, her iki tarafga en miinasip g6riilecek sair muslihane vasitalarla tesviye
eylemekte mutabiktirlar.

Madde 8

Bu Andla~manin tefsirinden 9lkacak olan her hangi bir anla§mazlik evvel
emirde, mizakere yoliyle tesviye edilecek ve mhkul bir mUddet zarfinda bir hal
suretine varilamadigi takdirde uzerinde mutabik kalinacak bir tarzda hallo-
lunacaktir.

N- 1845
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Article 9

The present Treaty shall be ratified at the earliest possible date in accord-
ance with the constitutional processes of the High Contracting Parties and shall
come into force fifteen days after the exchange of the instruments of ratification
which shall take place as soon as possible at New Delhi.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid Plenipotentiaries have signed the present
Treaty of which there shall also be a Hindi and a Turkish version, all three
texts being equally authentic except in the case of doubt when the English text
shall prevail.

DONE in duplicate at Ankara this fourteenth day of December nineteen
hundred and fifty-one.

For the President of India:

(Signed) C. S. JHA
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary
[SEAL]

For the President of the Republic of
Turkey :

(Signed) Fuad KOPRULU
Deputy of Istanbul

Minister of Foreign Affairs
[SEAL]

No. 1845
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Madde 9

I~bu Andla~ma Ydksek Akit Taraflardan her birinin kendi Anayasa usul-
lerine gore, mimkuin olan en yakin tarihte tasdik olunacak ve tasdiknamelerin
kabil olan en kisa zamanda Yeni Delhi'de teatisinden 15 gin sonra yfirirhike
girecektir.

I~bu hususlari tasdikan, yukanda isimleri zikredilen yetkili murahhaslar,
-hepsi ayni derecede resmi mahiyeti haiz-, Hindu ve Ingilizce birer metni de
bulunan bu Andla§mayl imzalamilardir; tereddit halinde Ingilizce metin
muteber olacaktir.

Bin dokuz yiz elli bir ylinin Aralik aylnin on d6rduincii gunfi Ankara'da
iki nfisha olarak tanzim edilmi§tir.

Tdirkiye Cumhuriyeti Cumhurba~kani
adma

F. K6PROLt

Istanbul Milletvekili
Di§ileri Bakani

Hindistan Cumhurba~kani
adina

CHANDRA SHEKHAR JHA

Hindistan'in Tdirkiye Biiyfik Elqisi

Vol. 137-3
N ° 1845
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 1845. TRAITR D'AMITIt' ENTRE L'INDE ET LA TUR-
QUIE. SIGNIe A ANKARA, LE 14 D]ICEMBRE 1951

LE PRMSIDENT DE L'INDE

ET

LE PRSIDENT DE LA RfPUBLIQUE TURQUE,

Reconnaissant que des liens d'amiti6 unissent heureusement les deux pays
depuis de longues ann6es, et

Anim6s du d6sir de collaborer entre eux en vue de resserrer et de perp6tuer
ces liens dans l'int6rft de la paix internationale et conform6ment l'esprit de
la Charte des Nations Unies,

Ont d6cid6 de conclure un traits d'amiti6 et ont, h cet effet, nomm6 leurs
pl6nipotentiaires, savoir:

LE PRtSIDENT DE L'INDE:

Son Excellence M. C. S. Jha, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire;

LE PRI SIDENT DE LA RPUBLIQ UE TURQUE:

Son Excellence M. Fouad Koprulu, D~put6 d'Istanbul, Ministre des
aff aires 6trang~res,
lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

I1 y aura paix et amiti6 perp6tuelles entre la R6publique de l'Inde et la
R6publique turque.

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront en tout temps de m aintenir
et d'affermir cette paix et cette amiti6, et d'encourager et d'intensifier les relations
cordiales entre les peuples de leurs pays respectifs.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h maintenir entre elles des
relations diplomatiques et consulaires par l'interm~diaire de repr~sentants
diplomatiques et de repr6sentants consulaires qui r6sideront dans les villes,
ports et lieux de leurs territoires respectifs dont il sera convenu.

I Entr6 en vigueur le 9 aoCat 1952, quinze jours apris l'ichange des instruments de ratification
qui a eu lieu A New-Delhi le 25 juillet 1952, conform~ment h l'article 9.
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Ces repr~sentants diplomatiques et consulaires jouiront, sous r~serve de la
r~ciprocit6, des privil~ges et immunit~s qui leur sont g~ngralement reconnus
par le droit international et ils bgngficieront, sous rgserve de la meme rgciprocit6,
de tous les privileges et immunitgs accord6s aux reprgsentants d'un autre Ietat.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A renforcer et A multiplier
les liens culturels entre leurs deux pays et A se prater mutuellement toute l'assis-
tance en leur pouvoir dans le domaine du d~veloppement industriel et agricole.

Article 4

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront,
sur le territoire de l'autre Partie, sous reserve de la r~ciprocit6 et des lois et
r~glements en vigueur sur ce territoire, le droit de s'6tablir et de sjourner,
d'entrer, de sortir et de circuler librement.

Article 5

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront,
sur le territoire de l'autre Partie, ester en justice et compter sur l'assistance des
organes judiciaires dans les memes conditions que les ressortissants de cette
autre Partie.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se conformer, dans leurs
relations commerciales et dans leurs rapports en mati~re de douane, de navigation
maritime et arienne, de questions culturelles, d'cxtradition et en toutes autres
mati~res int6ressant les deux pays, aux dispositions des accords spciaux qui
seraient actuellement en vigueur entre elles ou qu'elles pourraient conclure
ult6rieurement.

Article 7
Les Hautes Parties contractantes s'engagent A r6gler leurs diff~rends par

les voies diplomatiques ordinaires et, si un r~glement n'intervient pas dans un
d6lai raisonnable, par tel autre moyen pacifique qu'elles jugeront convenir le
mieux.

Article 8

Tout diff6rend qui viendrait A s'6lever au sujet de l'interpr~tation du pr6sent
Trait6 sera r6glM, en premier lieu, par la voie de n6gociations et, si un r6glement
n'intervient pas dans un d6lai raisonnable, par un moyen d6termin6 d'un commun
accord.

N* 1845
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Article 9

Les Hautes Parties contractantes ratifieront le present Trait6, ds que faire
se pourra, conform6ment aux proc6dures pr6vues par leurs constitutions. Le
Trait6 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu a New-Delhi dans le plus bref d~lai possible.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn&s ont sign6 le pr6sent
Trait6, dont il existe aussi une version en hindoustani et une autre en turc,
les trois textes faisant 6galement foi, sauf en cas de doute, oil le texte anglais
aura valeur pr6pond6rante.

FAIT en double exemplaire, h Ankara, le quatorze d6cembre mil neuf cent
cinquante et un.

Pour le Pr6sident de l'Inde

(Signi) C. S. JHA

Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire

[SCEAU]

Pour le Pr6sident de la R6publique
turque:

(Signi) Fouad KoPRULU
Dput6 d'Istanbul

Ministre des affaires 6trangres
[SCEAU]

No. 1845



No. 1846

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

CHILE

Agreement for the provision of technical assistance to in-
crease the production of antibiotics in the Bacteriolo-
gical Institute of Chile. Signed at Santiago, on 11 July
1952, and at Washington, on 28 July 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the World Health Organization on 22 September 1952.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIh
et

CHILI

Accord relatif a la fourniture d'une assistance technique
en vue d'augmenter la production d'antibiotiques 'a
l'Institut de bact6riologie du Chili. Signe 'a Santiago,
le 11 juillet 1952, et A Washington, le 28 juillet 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par l'Organisation mondiale de la santd le 22 septembre 1952.
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No. 1846. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHILE AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ASSISTANCE TO INCREASE THE PRO-
DUCTION OF ANTIBIOTICS IN THE BACTERIOLO-
GICAL INSTITUTE OF CHILE. SIGNED AT SANTIAGO,
ON 11 JULY 1952, AND AT WASHINGTON, ON 28 JULY
1952

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiz-
ation "), desiring to give effect to Resolution WHA3/116, 2 adopted by the World
Health Assembly on 25 May 1950, concerning the participation of the Organi -

ation in an Expanded Program of Technical Assistance for Economic Develops.
ment;

and
The Government of the Republic of Chile (hereinafter referred to as " the

Government "), having requested technical assistance in furtherance of its
plans for economic development;

Being desirous of obtaining mutual agreement concerning technical assist-
ance to be provided for the expansion of the antibiotic plant of the Bacteriological
Institute of Chile (hereinafter referred to as " the Institute "), particularly with
reference to the purpose and scope of the project and the responsibilities which
shall be assumed and the materials and services which shall be provided;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Part I

PLAN OF ACTION

1. Objectives

The objectives of this project shall be:

1.1 To improve and expand the existing penicillin plant of the Institute.

1.2 To meet the needs for the use of penicillin in the country, particularly
the amount required for the medical care and preventive medicine prograis.

1.3 To increase the production of penicillin in order that it may be furnished
to the Governments of the neighbouring countries, as required, for use in public

'Came into force on 28 July 1952, by signature.
2 Official Records of the World Health Organization, No. 28, p. 68.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1846. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE CHILE Y LA ORGANIZACION MUNDIAL
DE LA SALUD PARA LA PRESTACION DE ASISTENCIA
TECNICA CON EL OBJETO DE AUMENTAR LA PRO-
DUCCION DE ANTIBIOTICOS EN EL INSTITUTO
BACTERIOLOGICO DE CHILE. FIRMADO EN SANTIA-
GO, EL 11 DE JULIO DE 1952, Y EN WASHINGTON,
EL 28 DE JULIO DE 1952

La Organizaci6n Mundial de la Salud (en adelante denominada ((la Or-
ganizaci6n ) deseando dar cumplimiento a la Resoluci6n WHA 3/116 adoptada
por la Asamblea Mundial de la Salud el 25 de mayo de 1950 que se refiere a la
particip aci6n de la Organizaci6n en el Programa Ampliado de Asistencia T~cnica
para .el Desarrollo Econ6mico;

y
El Gobierno de la Repblica de Chile (que en adelante seri liamado (c el

Gobierno n) habiendo solicitado asistencia t~cnica para fomentar sus planes de
desarr ollo econ6mico;

Deseando llegar a un acuerdo en relaci6n con la ayuda t6cnica que serA
prestada para expandir la planta de antibi6ticos del Instituto Bacteriol6gico de
Chile (que en adelante se donominari ((cel Instituto )), particularmente en cuanto
al prop6sito y alcance del proyecto, las obligaciones que serin asumidas y los
servicios que se proveerin;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

Parte I

PLAN DE AccI6N

1. Objetivos

Los objetivos que se persiguen con este proyecto son:

1.1 Mejorar y expandir la actual planta de penicilina del Instituto.

1.2 "Satisfacer las necesidades de consumo de penicilina en el pais, particular-
mente la que se requiere para los programas m~dico-asistenciales y preventivos.

1.3 Incrementar la producci6n de penicilina a fin de que pueda ser suministrada,
en las condiciones que acuerden el Gobierno y la Organizaci6n, a los Gobiernos
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health programs, under conditions to be agreed upon by the Government and
the Organization.

1.4 To facilitate means for the technical training of the personnel of the
Institute in charge of the functioning and the administration of the plant.

1.5 To utilize the plant as a center for the interchange of information and of
personnel with other entities which are developing similar programs.

1.6 To provide adequate facilities in the plant to train fellows in the regular
activities of an antibiotic producing center.

2. Administration and Extent of the Project

2.1 In the execution of this Agreement the Government and the Organization
agree to be guided by and to observe the Observations on and Guiding Principles
of an Expanded Program of Technical Assistance for Economic Development
set forth in Annex I to Part A of Resolution 222 (IX) of the Economic and
Social Council of the United Nations.1

2.2 This project shall be conducted under the responsibility of the Govern-
ment through the Director of the Institute, with the technical collaboration
of the Organization.

2.3 The activities of the project shall be conducted on the basis of the recom-
mendations and plans which were proposed by the Organization and accepted
by the Government.

2.4. The advisers provided by the Organization shall be responsible to the
Organization and shall act under the administrative direction of the Zone Office
of the Pan American Sanitary Bureau, Regional Office of the Organization.

2.5 The Government will enter into an agreement with the United Nations
International Children's Emergency Fund (UNICEF) with regard to the parti-
cipation of that body in the program.

3. Publications and Reports

3.1 The Government will sponsor the greatest publicity possible both within
and outside of the country regarding the purposes, progress and results of the
program.

3.2 The Director of the Institute shall prepare monthly reports and at the
completion of the project a final report shall be prepared on the activities,
progress made and results obtained. These reports shall be forwarded directly
to the Minister of Public Health, and to the Organization through the Zone
Office of the Pan American Sanitary Bureau, Regional Office of the Organization.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 1846
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de los paises vecinos que la requieran para ser empleada en programas de salud
pfiblica.

1.4 Facilitar los medios para el perfeccionamiento t6cnico del personal del
Instituto encargado del funcionamiento y administraci6n de dicha planta.

1.5 Utilizar la planta como centro para el intercambio de informaciones y
de personal con otras entidades que desarrollen programas similares.

1.6 Proporcionar en la planta los medios adecuados para el entrenamiento de
becados, en las actividades propias de un centro productor de antibi6ticos.

2. Administracidn y Alcance del Proyecto

2.1 Al poner en prictica el presente Acuerdo, el Gobierno y la Organizaci6n
convienen en seguir y cumplir las observaciones y los principios orientadores
del Programa Ampliado de Asistencia T6cnica para el Desarrollo Econ6mico,
que constan en el Anexo I a la Parte A de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo
Econ6mico y Social de las Naciones Unidas.

2.2 Este proyecto seri desarrollado bajo la responsabilidad del Gobierno por
Intermedio de la Direcci6n del Instituto, con la asistencia t~cnica de la Or-
ganizaci6n.

2.3 Las actividades del proyecto se desarrollarin sobre la base de las recomen-
daciones y planes que fueron propuestos por la Organizaci6n y aceptados por
el Gobierno.

2.4 Los asesores que designe la Organizaci6n serin responsables ante ella y
actuar~n bajo la direcci6n administrativa de la Zona VI de la Oficina Sanitaria
Panamericana, Oficina Regional de la Organizaci6n.

2.5 El Gobierno acordarA con el Fondo Internacional de Socorro a la Infancia
(UNICEF) la participaci6n de 6ste en el programa.

3. Publicaciones e Informes

3.1 El Gobierno auspiciari la mayor publicidad posible, dentro y fuera del pais,
de los prop6sitos, progresos y resultados del programa.

3.2 El Director del Instituto prepararA informes mensuales y uno final a la
terminaci6n del proyecto, sobre las actividades, progresos y resultados obtenidos.
Estos informes serAn enviados al Ministro de Salubridad directamente y a la
Organizaci6n, a travs de la Zone VI de la Oficina Sanitaria Panamericana,
Oficina Regional de la Organizaci6n.
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Part II

COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall provide, under the Expanded Program of Technical
Assistance for Economic Development, the personnel and fellowships specified
below provided that for the period of operation beyond 31 December 1952
these commitments shall be subject to the budgetary limitations of the Organiz-
ation :

1.1 Personnel
(a) One (1) construction engineer, for a period of six (6) months.
(b) One (1) production engineer, for a period of twelve (12) months.
(c) One (1) technical adviser, for a period of twelve (12) months.

1.2 The Organization will pay the salaries, and allowances and travel expenses
of the international personnel outside of Chile, as well as their insurance.

2. Fellowships
The Organization will provide three (3) fellowships to the following Chilean

professionals, to study abroad for a period of one year in order that they may
specialize, within their respective fields, in the different phases of the production
of antibiotics on a large scale :

(a) One (1) Bacteriologist;
(b) One (1) Chemist;
(c) One (1) Engineer.

2.1 The fellowships given in paragraph 2 above shall be administered in
accordance with the fellowship regulations of the Organization.

Part III

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide all local personnel, material, supplies and
equipment necessary for the project, except that to be provided under Part II
hereof.
1.1 The Government shall assign from its budget 24,760,000 (twenty-four
million seven hundred and sixty thousand) Chilean pesos for the expansion of
the buildings and the services already existing in the penicillin plant, to purchase
raw materials and to cover other expenses required for its functioning during
the first four months.

2. Commitments with regard to WHO Personnel Assigned to this Project

2.1 The Government agrees to pay for, in local currency or otherwise, the
following part of the expenses relating to the technical assistance received :

(a) Lodging allowance of 540 (five hundred and forty) Chilean pesos a day
for each expert accompanied by one or more dependents, and 360
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Parte II

COMPROMISOS DE LA ORGANIZACI6N

1. La Organizaci6n proporcionard, bajo el Programa Ampliado de Asistencia
T~cnica para el Desarrollo Econ6mico, el personal y las becas que se especifican
mis adelante; siendo entendido que para el periodo de actividades posterior al
31 de diciembre de 1952 estos compromisos quedarin sujetos a las limitaciones
presupuestarias de la Organizaci6n:
1.1 Personal

a) Un (1) ingeniero constructor por seis (6) meses.
b) Un (1) ingeniero de producci6n por doce (12) meses.
c) Un (1) asesor t6cnico por doce (12) meses.

1.2 La Organizaci6n pagari los sueldos, asignaciones y seguros del personal
internacional, asi como tambi6n sus viajes fuera de Chile.

2. Becas
La Organizaci6n otorgarA tres (3) becas a los siguientes profesionales

chilenos, para hacer estudios durante un afio en el extranjero, a fin de que se
especialicen, dentro de sus respectivos campos de acci6n, en las distintas etapas
de producci6n de antibi6ticos en gran escala:

a) Un (1) Bacteri6logo;
b) Un (1) Quimico;
c) Un (1) Ingeniero.

2.1 Las becas citadas en el pirrafo 2 anterior, serAn administradas de acuerdo
con los reglamentos sobre becas de la Organizaci6n.

Parte III
COMPROMISOS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno proporcionari el personal local, los edificios, equipos y
materiales necesarios para el desarrollo del proyecto, con excepci6n de lo esta-
blecido en la Parte II de este Acuerdo.

1.1 El Gobierno asignari de su presupuesto la suma de 24,760,000 (veinti-
cuatro millones setecientos sesenta mil) pesos chilenos para la expansi6n de
los edificios y servicios actualmente existentes en la planta de penicilina, para
la compra de materias primas y demis gastos que demande su funcionamiento
durante los cuatro primeros meses.

2. Compromisos Relacionados con el Personal de la Organizacidn Asignado al
Proyecto

2.1 El Gobierno se compromete a pagar, en moneda nacional o de otra manera,
la siguiente parte de los gastos relacionados con la asistencia t6cnica que recibe :

a) Alojamiento a raz6n de 540 (quinientos cuarenta) pesos chilenos diarios
para cada t6cnico que est6 acompafiado por uno o mis dependientes y
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(three hundred and sixty) Chilean pesos a day for each expert without
dependents.

(b) Transportation and a per diem allowance of 900 pesos for each expert
while traveling on official business within Chile away from their duty
station.

(c) All official telegraph, telephone, postal and other communication
expenses.

(d) Medical care and hospitalization for the experts when necessary.

(e) Taxes and other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under paragraph 1. of Part IV
thereof.

2.2 In lieu of making payment in accordance with paragraph 2.1 above, the
Government may give adequate services and facilities in kind.

2.3 For the purpose of meeting the obligations under paragraph 2.1 above,
the Government agrees to open a special account which shall at no time fall
below 100,000 (one hundred thousand) Chilean pesos. This account shall be
managed by an official designated by the Government in order to facilitate the
orderly and efficient conduct of the work of the international personnel. The
official designated by the Government shall regulate the form in which inter-
national personnel shall present their claim for payment from this fund.

Part IV

FINAL PROVISIONS

1. The Government shall accord to the Organization, its personnel and property
in connection with the performance of this Agreement, all the privileges and
immunities normally accorded to the Organization, its property, officials and
experts under the provisions of the Convention on Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies of the United Nations.'

2. This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

3. This Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other and shall terminate sixty (60) days from the receipt of such notice.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328,
and Vol. 131, p. 309.
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de 360 (trescientos sesenta) pesos chilenos diarios para cada t6cnico que
viaje al pais sin dependientes.

b) Transporte y viAticos a raz6n de 900 (novecientos) pesos chilenos diarios
para cada t~cnico que viaje en cumplimiento de sus funciones dentro del
pais, fuera de su sede oficial.

c) Servicios de tel~grafo, tel6fono, correo y demAs medios de comunicaci6n
para fines oficiales.

d) Atenci6n m6dica y hospitalizaci6n dentro del pais cuando sean necesarias.

e) Impuestos y demos derechos o tributos recaudados por el Gobierno y
no incluidos en los privilegios e inmunidades que se refieren en el punto 1.
de la Parte IV de este Acuerdo.

2.2 En vez de efectuar los pagos a que se refiere el punto 2.1 precedente, el
Gobierno podrA proporcionar facilidades adecuadas y servicios en especie.

2.3 Para atender los compromisos a que se refiere el Punto 2.1 de esta Parte III
el Gobierno abriri una cuenta especial, que en ning6n momento bajarA de
$100,000 (cien mil) pesos chilenos. Esta cuenta seri manejada por un funcionario
que designe el Gobierno con el objeto de facilitar el trabajo ordenado y eficiente
del personal. Este funcionario reglamentari la forma en que el personal inter-
nacional presentarA sus cuentas para ser pagados con cargo a este fondo.

Parte IV

DISPOSICIONES FINALES

1. El Gobierno otorgari a la Organizaci6n y a su personal, propiedades y
haberes en relaci6n con la ejecuci6n de este Acuerdo, todos los privilegios e
inmunidades que normalmente se otorgan a la Organizaci6n y a sus propiedades,
haberes, funcionarios y expertos, bajo las disposiciones de la Convenci6n sobre
Privilegios e Inmunidades de las Agencias Especializadas de las Naciones Unidas.

2. Este Acuerdo podri ser modificado por mutuo consentimiento del Gobierno
y de la Organizaci6n.

3. Cualquiera de las partes puede dar por terminado el presente Acuerdo
notificando por escrito a la otra parte y el Acuerdo expirari sesenta (60) dias
despu~s de recibirse tal notificaci6n.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Agreement at Santiago, Chile, on the l1th day of July, 1952,
and at Washington, D.C., on the 28th day of July 1952, in six (6) copies, three (3)
in Spanish and three (3) in .English.

For the Government of the Republic
. , of Chile: "

(Signed) Jorge MARDONES RESTAT
Ministry, of Health and. Social

Welfare

For the World Health Organization:

(Signed) M. G. CANDAU
for Fred L. Soper

Regional Director for the Americas
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos, estando debidamente autorizados para tal
efecto, firman el presente Acuerdo en Santiago, Chile, a los 11 dias del mes de
julio de 1952 y en Wishington, D.C., a los 28 dias del mes de julio de 1952, en
6 ejemplares, 3 en castellano y 3 en ingles.

Por el Gobierno de la Repiblica de
Chile :

Jorge MARDONES RESTAT

Ministro de Salubridad, Previsi6n
y Asistencia

Por la Organizaci6n Mundial de la
Salud :

Fred L. SOPER

Director Regional para las Am6ricas

NO 1846
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1846. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R]PUBLIQUE DU CHILI ET L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTR RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE EN VUE D'AUG-
MENTER LAPRODUCTION D'ANTIBIOTIQUES A L'INS-
TITUT DE BACTIRIOLOGIE DU CHILI. SIGNA A
SANTIAGO, LE 11 JUILLET 1952, ET A WASHINGTON,
LE 28 JUILLET 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e ( l'Organisation ),
d~sirant donner effet la r~solution WHA 3.1162 adopt6e par 'Assembl6e
mondiale de la sant6 le 25 mai 1950, qui pr~voit la participation de 'Organisation

un Programme 61argi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6cono-
mique, d'une part,

et
Le Gouvernement de la R~publique du Chili (ci-apr~s d6nomm6 ((le

Gouvernement ,), ayant demand6 une assistance technique en vue de la r6ali-
sation de ses plans de d~veloppement 6conomique, d'autre part,

D~sireux de parvenir h une entente mutuelle au sujet de l'assistance tech-
nique A fournir en vue de l'agrandissement de la fabrique de p~nicilline de
l'Institut de bacteriologie du Chili (ci-apr6s d~nomm6 (('Institut )), notamment
en ce qui concerne les objectifs et la port~e du programme, les obligations
assumer et le materiel et les services h fournir,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Partie I

PLAN D'ACTION

1. Objectifs
Les objectifs du present programme sont les suivants:

1.1 Moderniser et agrandir la fabrique de p6nicilline existant h l'Institut.
1.2 Satisfaire les besoins de p~nicilline dans le pays en fournissant notamment
les quantit6s n6cessaires aux programmes m6dicaux curatifs et pr6ventifs.
1.3. Accroitre la production de la p6nicilline, de fagon qu'il puisse en 6tre
fourni, dans les conditions que le Gouvernement et l'Organisation fixeront

1 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1952, par signature.
2 Actes officiels de I'Organisation mondiale de la santi, no 28, p. 68.
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de commun accord, aux gouvernements des pays voisins qui en auraient besoin
pour leurs programmes sanitaires.

1.4 Faciliter la formation technique du personnel de l'Institut charg6 d'assurer
le fonctionnement et l'administration de la fabrique.

1.5 Utiliser la fabrique en tant que centre pour l'6change de renseignements
et de personnel avec d'autres organismes ex~cutant des programmes analogues.

1.6 Crier, dans la fabrique, les facilit6s n6cessaires pour instruire des stagiaires
sur les activit6s normales d'un centre de production d'antibiotiques.

2. Administration et portie du programme

2.1 Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, le Gouvernement et l'Organisation
conviennent de s'inspirer et d'agir en conformit6 des observations et principes
directeurs relatifs a un programme 61argi d'assistance technique en vue du
d6veloppement 6conomique qui figurent dans l'annexe I h la partie A de la
r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies'.

2.2 Le programme sera ex6cut6 sous 'autorit6 du Gouvernement agissant par
l'interm6diaire du Directeur de l'Institut, et avec la collaboration technique de
l'Organisation.

2.3 Les travaux entrepris dans le cadre du programme s'inspireront des
recommandations et des plans propos6s par l'Organisation et accept6s par le
Gouvernement.

2.4 Les conseillers d6sign6s par l'Organisation seront responsables devant elle
et ils exerceront leurs fonctions sous la direction administrative du Bureau de
zone du Bureau sanitaire panam6ricain (Bureau r6gional de l'Organisation).

2.5 Le Gouvernement s'entendra avec le Fonds international des Nations
Unies pour le secours l'enfance (FISE) au sujet de la participation de cet
organisme au pr6sent programme.

3. Publications et rapports

3.1 Le Gouvernement favorisera la plus large diffusion possible des objectifs,
des progrbs et des r6sultats du programme, tant l'int6rieur du pays qu'A
1'6tranger.

3.2 Le Directeur de 'Institut 6tablira des rapports mensuels et, lorsque le
programme aura 6t6 men6 h bonne fin, un rapport final sur les activit6s entre-
prises, les progr~s r6alis6s et les r~sultats obtenus. Ces rapports seront envoy6s
au Ministre de la sant6, directement, et l'Organisation, par l'interm6diaire du
Bureau de zone du Bureau sanitaire panam6ricain (Bureau r6gional de l'Orga-
nisation).

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 76, p. 133.
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Partie II
ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation fournira, dans le cadre du Programme 6largi d'assistance
technique en vue du ddveloppement 6conomique, le personnel et les bourses
indiqu6s ci-apr&s, 6tant entendu qu'au-delU du 31 d6cembre 1952, ces engage-
ments ddpendront des possibilit6s budgdtaires de l'Organisation:

1.1 Personnel
a) Un (1) ing~nieur-constructeur, pour une dur6e de six (6) mois;
b) Un (1) ing~nieur de la fabrication pour une dur6e de douze (12) mois;
c) Un (1) conseiller technique, pour une duroe de douze (12) mois.

1.2 L'Organisation prendra h sa charge les traitements et les indemnit~s des
membres du personnel international, leurs frais de voyage l'ext~rieur du pays,
ainsi que leurs assurances.

2. Bourses
L'Organisation accordera aux sp~cialistes chiliens indiqu6s ci-apr~s trois (3)

bourses destinies h leur permettre de faire, h l'tranger, des 6tudes en vue
d'acqu6rir, chacun dans son propre domaine, une formation sp6cialis6e concer-
nant les diffrents aspects de la production massive des antibiotiques:

a) Un (1) bact~riologiste;
b) Un (1) chimiste;
c) Un (1) ing~nieur.

2.1 Les bourses vis~es au paragraphe 2 ci-dessus seront administr~es conform&
ment aux r~gles de l'Organisation en mati~re de bourses.

Partie III
ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement fournira le personnel local, l'6quipement, les appro-
visionnements et le mat6riel n~cessaires aux fins du programme, h l'exception
de ce qui est pr~vu dans la Partie II du pr6sent Accord.
1.1 Le Gouvernement ouvrira dans son budget un cr6dit de 24.760.000
(vingt-quatre millions sept cent soixante mille) pesos chiliens en vue d'agrandir
les b~timents et les usines actuels de la fabrique de p6nicilline, d'acqu6rir des
mati~res premires et de payer toutes autres d6penses indispensables au fonc-
tionnement de la fabrique pendant les quatre premiers mois.

2. Engagements relatifs au personnel de I'OMS affecti au prisent programme
2.1 Le Gouvernement s'engage h prendre h sa charge, en monnaie locale ou
autrement, les postes suivants des d6penses relatives h l'assistance technique
reque par lui:

a) Une indemnit6 de logement de 540 (cinq cent quarante) pesos chiliens
par jour, pour chaque expert accompagn6 d'une ou de plusieurs per-
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sonnes A charge, et de 360 (trois cent soixante) pesos chiliens par jour
pour chaque expert non accompagn6 de personnes A charge;

b) Les frais de transport A l'int~rieur du Chili (y compris une indemnit6
journalire de 900 pesos) pour chaque expert qui sera appel6 A s'6loigner
de son poste en service officiel;

c) Toutes les d~penses relatives aux communications t6l~graphiques,
t~l~phoniques, postales et autres de caract~re officiel;

d) Les soins m6dicaux et les services d'hospitalisation pour les experts,
en cas de besoin;

e) Les imp6ts et autres droits ou taxes pergus par le Gouvernement aux-
quels ne s'appliquent pas les privilges et immunit~s pr~vus dans la
partie IV.

2.2 Au lieu d'effectuer les paiements pr~vus au paragraphe 2.1 ci-dessus, le
Gouvernement pourra fournir en nature les services et les facilit~s n~cessaires.

2.3 En vue de faire face aux obligations contract~es par lui en vertu du para-
graphe 2.1 ci-dessus, le Gouvernement s'engage A ouvrir un compte special dont
le solde cr~diteur ne devra 6tre A aucun moment infrieur A 100.000 (cent mille)
pesos chiliens. Ce compte sera g~r6 par un fonctionnaire d6sign6 par le Gouverne-
ment en vue de faciliter au personnel international l'accomplissement mthodique
et efficace de sa mission. Ce fonctionnaire d6terminera les modalit6s suivant
lesquelles les membres du personnel international devront pr6senter leurs
demandes en paiement sur ledit compte.

Partie IV

DISPOSITIONS FINALES

1. Le Gouvernement accordera a l'Organisation, A son personnel et a ses biens,
dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, tous les privilges et immunit~s
normalement accord6s A l'Organisation, a ses biens, A ses fonctionnaires et ses
experts en vertu des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp6cialis6es des Nations Unies'.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et l'Organisation.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties moyennant
une notification 6crite adress6e A l'autre Partie, et il cessera de produire ses effets
soixante (60) jours aprbs la r~ception de ladite notification.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et
vol. 131, p.3 0 9 .
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EN FOI DE QUI les soussign~s, diment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
present Accord h Santiago de Chili, le 11 juillet 1952, et h Washington (D.C.),
le 21 jUillet 1952, en six (6) exemplaires, dont trois (3) en langue espagnole et
-trois (3) en langue anglaise.

* Pour le Gouvernement de la
R6publique du Chili:

(Signi) Jorge MARDONES RESTAT

Ministre de la sant6, de la pr~voyance
et de l'assistance

Pour 'Organisation mondiale
de la sant6 :

(Signi) M. G. CANDAU

pour Fred L. Soper
Directeur regional pour les Amdriques
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No. 1847. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO THE
ASSIGNMENT OF AN ECONOMIC DEVELOPMENT
MISSION TO EL SALVADOR. SAN SALVADOR, 23 OC-
TOBER 1951

The American Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 329
San Salvador, October 23, 1951

Excellency

I have the honor to refer to a note dated March 27, 1951,2 which I received
from His Excellency the Acting Minister of Economy requesting my assistance
in arranging for the assignment to El Salvador under the technical assistance
program of a competent economist to direct research and make policy, recom-
mendations in the fields of foreign commercial policy, industrialization, and
economic development.

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America, pursuant to that request, is prepared to initiate a cooperative
project in the field of economic development in accordance with the provisions
of the Act for International Development (Public Law 535-Title IV),3 and that
I have been authorized by my Government to exchange diplomatic notes incor-
porating the following conditions and terms which will constitute the necessary.
basic agreement :

1. The Government of the United States of America will select and
assign to the project a mission composed of one or more technicians, as shall be
recommended after consultation between the representatives of the Government
of the United States and the Government of El Salvador, who will render
advisory service in the field of economic development. It is anticipated that
the services of the mission will be required for a period of two years from the
date of this agreement. It is understood, however, that the assignment of the
mission after October 31, 1951, will be subject to the availability of funds as
provided by the Congress of the United States of America;

I Came into force on 23 October 1951, by the exchange of the said notes.
2Not printed by the Department of State of the United States of America.
' United States of America : 64 Stat. 204.
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2. The Government of the United States will give careful consideration
to such further requests for technical aid and assistance in connection with the
economic development project as may be made by the Government of El Sal-
vador and transmitted through established channels. The Embassy of the
United States in San Salvador is the preferred channel, as it is charged by the
Government of the United States with the responsibility, in matters affecting
the interests of the United States, of coordinating and securing effective corre-
lation of the several Point Four and other cooperative programs in the Republic
of El Salvador and it will receive and forward promptly to the Department of
State of the United States of America for its consideration all requests for
technical aid and assistance made by the Salvadoran Government, with appro-
priate recommendations;

3. The Government of the United States will notify the Government of
El Salvador promptly, through the Embassy of the United States in San Salvador
when technical experts or other aid or assistance which may have been requested
are available, in order that the Government of El Salvador may indicate
the acceptability of the technicians or other technical assistance proposed;

4. The Government of the United States will pay the salaries and allow-
ances of the United States technicians assigned to the economic development
project, including the cost of international travel and transport of their personal
effects to El Salvador and return in accordance with the laws and regulations of
the United States;

5. The Government of the United States of America normally will assign
such technical experts, as have been requested by the Government of El Salvador
and recommended by the Embassy of the United States for the economic develop-
ment proj ect, for a maximum period of time. It is recognized by both Govern-
ments parties hereto that continuity of technical aid is desirable and that frequent
changes of personnel are to be avoided insofar as possible. Therefore, should
the exigencies require it, personnel assigned to the mission may be transferred
or removed, but in such cases the Government of the United States, with the
agreement of the Government of El Salvador, will endeavor to fill the vacancy
thus created at the earliest practicable moment;

6. The Government of El Salvador, at its expense, will make available
to the mission suitable office space, office equipment, furnishings and supplies,
and stenographic, secretarial and translation services, will provide transportation
within El Salvador, will detail from time to time such persons from appropriate
Salvadoran Government offices or professional groups as the mission may
require, and will provide for such printing and publishing of reports as necessary
for the use of the Government of El Salvador;

7. The Government of El Salvador shall provide the technicians and their
families with necessary credentials for indentification for their use in facilitating
travel into and within El Salvador;
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8. The Government of El Salvador will endeavor to coordinate and
integrate all technical cooperation programs being carried on in El Salvador;

9. The Government of El Salvador will cooperate in the mutual exchange
of technical knowledge and skills with other countries participating in technical
cooperation activities associated with that carried on under this agreement;

10. The Government of El Salvador will endeavor to make effective use
of the results of all technical projects carried on in El Salvador in cooperation
with the United States of America;

11. The Government of El Salvador will communicate to the Government
of the United States of America in a form and at intervals to be mutually agreed
upon information concerning activities carried on under this agreement;

12. The Governments of the United States of America and El Salvador
will endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the project
carried on under this agreement;

13. The Government of El Salvador agrees to exempt such United States
technicians, as are or may be assigned to the economic development mission,
and accompanying members of their families, from the payment of income or
social security taxes with respect to income upon which they are obligated to
pay income or social security taxes to the Government of the United States,
and from property taxes on personal property intended for their own use; taxes
or duties on personal, household and professional effects imported into or
exported from El Salvador for their personal use; and taxes or charges for
automobile license plates, in the same manner and to the same extent as is
accorded personnel assigned to the United States Embassy in San Salvador;

14. If, during the life of this agreement, either Government should
consider that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other
Government in writing and the two Governments will there-upon consult with
a view to agreeing upon the amendment.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
conditions and terms are acceptable to the Government of El Salvador, the
Government of the United States will consider that this note and Your Excel-
lency's reply constitute an Economic Development Project Agreement between
our respective Governments which shall be effective for a period of two years
from the date of this exchange of notes or until one month after either Govern-
ment has informed the other Government in writing of its intention to dispense
with the services of the Economic Development Mission, whichever is the
earlier.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Geo. P. SHAW

His Excellency Roberto E. Canessa
Minister for Foreign Affairs
San Salvador
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II

The Salvadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPTSBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Departamento de Organismos Intemacionales

A-500-D-2911

PALACIO NACIONAL

San Salvador, 23 de octubre de 1951
Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia,
No 329, de esta misma fecha, en la que, en relaci6n a correspondencia anterior, se
sirve informarme que Vuestro Ilustrado Gobierno estA de acuerdo en iniciar un
proyecto cooperativo en el campo del desarrollo econ6mico en El Salvador, de
conformidad con las estipulaciones del Acta para Desarrollo Internacional
(Ley Piblica 535-Titulo IV), y que Vuestra Excelencia ha sido autorizado
para cambiar notas diplomiticas incorporando las siguientes condiciones y
t6rminos que constituirin el Acuerdo BAsico necesario :

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America escogeri y asignarA al
proyecto una misi6n compuesta de uno o mAs t6cnicos, como sean recomendados
despu~s de consultar entre los representantes del Gobierno de los Estados Unidos
y el Gobierno de El Salvador, quienes prestaran servicios de asesoramiento en
el campo del desarrollo econ6mico. Se anticipa que los servicios de la misi6n
serin necesitados durante un periodo de dos afios a partir de la fecha de este
acuerdo. Sin embargo, es entendido que la asignaci6n de la misi6n despu6s del
31 de octubre de 1951, estarA sujeta a la disponibilidad de fondos segdn provea
el Congreso de los Estados Unidos de America;

2. El Gobierno de los Estados Unidos dari cuidadosa consideraci6n a
todas aquellas solicitudes adicionales para ayuda t~cnica, en relaci6n con el
proyecto de desarrollo econ6mico, que sean hechas por el Gobierno de El
Salvador y transmitidas por las vias establecidas. La Embajada de los Estados
Unidos en San Salvador es la via de preferencia, ya que ha sido encargada por el
Gobierno de los Estados Unidos con la responsabilidad, en asuntos que afectan
a los intereses de los Estados Unidos, de coordinar y asegurar la correlaci6n
eficaz de los diversos programas cooperativos del Punto Cuarto y otros en la
Repdiblica de El Salvador y recibirA y enviarA con prontitud al Departamento
de Estado de los Estados Unidos de America, para su consideraci6n, todas las
solicitudes de ayuda t~cnica hechas por el Gobierno salvadorefio, con recomen-
daciones apropiadas;
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3. El Gobierno de los Estados Unidos avisari al Gobierno de El Salvador,
con prontitud, por conducto de la Embajada de los Estados Unidos en San
Salvador, cuando est~n disponibles los expertos t~cnicos u otra ayuda que haya
sido solicitada, con el objeto de que el Gobierno de El Salvador pueda indicar la
aceptabilidad de los t~cnicos u otra ayuda t6cnica propuesta;

4. El Gobierno de los Estados Unidos pagarA los sueldos y gajes de los
t~cnicos estadounidenses asignados al proyecto de desarrollo econ6mico, incluso
el costo del viaje internacional y el transporte de sus efectos personales a y de
El Salvador, de acuerdo con las leyes y reglamentos de los Estados Unidos;

5. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica normalmente asignari
aquellos expertos t6cnicos que hayan sido solicitados por el Gobierno de El
Salvador y recomendados por la Embajada de los Estados Unidos para el proyecto
de desarrollo econ6mico, por un mAximo periodo de tiempo. Ambos Gobiernos
partes del presente acuerdo reconocen que es conveniente la continuidad de la
ayuda t~cnica y que han de evitarse hasta donde sea posible, los cambios fre-
cuentes de personal. Por consiguiente, en caso de que asi Io necesitaren las
exigencias, el personal asignado a la misi6n podrA ser trasladado o removido,
pero en tales casos el Gobierno de los Estados Unidas, con el consentimiento
del Gobierno de El Salvador, se esforzari por llenar la vacante asi creada tan
pronto como sea posible;

6. El Gobierno de El Salvador, por cuenta suya, pondri a disposici6n de
la misi6n el debido espacio para oficinas, equipo para las mismas, mobiliario y
Atiles, y servicios estenogrificos, secretarios y traductoras, proporcionari medios
de transporte dentro de El Salvador, asignarA ocasionalmente aquellas personas
de las correspondientes oficinas gubernamentales salvadorefias o grupos profesio-
nales que pueda necesitar la misi6n, y harA provisi6n para la impresi6n y publi-
caci6n de los informes que sean necesarios para uso del Gobierno de El Salvador;

7. El Gobierno de El Salvador proporcionarA a los t6cnicos y sus familias
las credenciales necesarias de identificaci6n para usarlas con el fin de facilitar
sus viajes hacia y dentro de El Salvador;

8. El Gobierno de El Salvador se esforzari por coordinar e integrar todos
los programas de cooperaci6n t6cnica que se efectten en El Salvador;

9. El Gobierno de El Salvador cooperari en el canje mutuo de conocimientos
y habilidades t6cnicas con otros paises participantes en actividades de cooperaci6n
t~cnica asociadas con aquellas que se efecttian bajo este acuerdo;

10. El Gobierno de El Salvador se esforzarA por emplear eficazmente los
resultados de todos los proyectos t6cnicos efectuados en El Salvador en coopera-
ci6n con los Estados Unidos de America;

11. El Gobierno de El Salvador comunicarA al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica en la forma, y a intervalos que serin mutuamente acordados,
informes relacionados con las actividades efectuadas bajo este acuerdo;
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12. Los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de El Salvador se
esforzarin por dar plena publicidad a los objetivos y el progreso del proyecto
efectuado bajo este acuerdo;

13. El Gobierno de El Salvador acuerda exceptuar aquellos t6cnicos
estadounidenses, que est~n o puedan ser asignados a la misi6n de desarrollo
econ6mico, y a los miembros acompafiantes de sus familias, del pago de im-
puestos sobre la renta o de seguro social, en relaci6n a la renta sobre la cual
estAn obligados a pagar impuestos sobre la renta o seguro social al Gobierno
de los Estados Unidos, y de los impuestos de propiedad sobre propiedad personal
destinada a su propio uso; de los impuestos sobre efectos personales, dom~sticos
o profesionales importados a o exportados de El Salvador para su uso personal;
y de los impuestos o derechos por placas de autom6vil, de la misma manera
y en la misma proporci6n como se otorga al personal asignado a la Embajada
de los Estados Unidos en San Salvador;

14. Si durante la vigencia de este acuerdo, cualquiera de los Gobiernos
considerare que debiera de hacerse una enmienda al mismo, lo avisarA asi al otro
Gobierno por escrito, y los dos Gobiernos, por lo tanto, celebrarAn una consulta
con el fin de llegar a un acuerdo sobre la enmienda.

Sobre el particular, tengo el agrado de informar a Vuestra Excelencia que
el Gobierno de El Salvador acepta las condiciones y t~rminos que anteceden, y,
en consecuencia, de conformidad con lo expresado en la parte final de su nota,
considera que la misma y la presente, constituyen un Acuerdo sobre el proyecto
de desarrollo econ6mico entre nuestros respectivos Gobiernos que tendri
vigencia por un periodo de dos afios a partir de esta fecha o hasta un mes despu~s
de que cualquiera de los dos Gobiernos haya informado al otro, por escrito, de
su intenci6n de terminar los servicios de la Misi6n, en cualquier fecha antes
del plazo del presente Acuerdo.

VAlgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis elevada y distinguida consideraci6n.

Roberto E. CANESSA

Excelentisimo sefior don George P. Shaw
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

Department of International Organizations

A-500-D-2911

NATIONAL PALACE:

San Salvador, October 23, 1951
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous
note No. 329, of this same date, in which, referring to previous correspondence,
you are good enough to inform me that your illustrious Government agrees to
initiate a cooperative project in the field of economic development in El Salvador
in accordance with the provisions of the Act for International Development
(Public Law 535-Title IV), and that Your Excellency has been authorized
to exchange diplomatic notes incorporating the following conditions and terms
which will constitute the necessary Basic Agreement:

[See note I]

With respect to the matter, I am pleased to inform Your Excellency that
the Government of El Salvador accepts the foregoing conditions and terms,
and consequently, in conformity with what is set forth in the final part of your
note, it considers that the same and the present note constitute an Agreement
on the economic development project between our respective Governments,
which shall be effective for a period of two years beginning on this date or until
one month after either of the two Governments has informed the other in writing
of its intention to terminate the services of the Mission, at any date before the
time limit of the present Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Roberto E. CANESSA
His Excellency George P. Shaw
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

, Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 12tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1847. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LE
SALVADOR RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION DE
DIMVELOPPEMENT I CONOMIQUE AU SALVADOR. SAN-
SALVADOR, 23 OCTOBRE 1951

L'Ambassadeur des t9tats- Unis d'Amrique au Ministre des relations extdrieures
du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 329

San-Salvador, le 23 octobre 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note en date du 27 mars 19512 par laquelle
Son Excellence le Ministre de l'6conomie nationale par int6rim m'a demand6
d'intervenir au sujet du d6tachement au Salvador, dans le cadre du programme
d'assistance technique, d'un 6conomiste capable de diriger des recherches et
de formuler des directives g6n6rales dans les domaines de la politique com-
merciale 6trang~re, de l'industrialisation et du d6veloppement 6conomique.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que, A la suite de cette
demande, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique est dispos6 h entre-
prendre la r~alisation d'un projet de cooperation dans le domaine du d6veloppe-
ment 6conomique conform6ment aux dispositions de la loi sur le d6veloppement
international (loi no 535 - titre IV) et qu'il m'a autoris6 h proc~der h un 6change
de notes diplomatiques qui, par l'nonc6 des clauses et conditions ci-apr~s,
constituera l'accord de base voulu :

1. Le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique d6tachera, aux fins du
projet de coop6ration, une mission compose d'un ou de plusieurs techniciens
choisis par lui, selon les recommandations que les repr6sentants du Gouverne-
ment des ttats-Unis et du Gouvernement du Salvador auront formul6es de
concert, et qui seront charges de donner des conseils dans le domaine du d~ve-
loppement 6conomique. Selon les pr6visions, les services de la mission seront
n~cessaires pendant deux ans a compter de la conclusion du pr6sent Accord.

1 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1951, par 1'6change desdites notes.
2 Non publi~e par le D~partement d'etat des Rtats-Unis d'Arnrique.
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II est entendu toutefois, que le maintien de la mission, apr~s le 31 octobre 1951,
sera subordonn6 A 1'allocation des credits indispensables par le Congr~s des
1ttats-Unis d'Am~rique;

2. Le Gouvernement des ttats-Unis examinera avec soin toute nouvelle
demande d'assistance technique relative au projet de d~veloppement 6conomique
que le Gouvernement du Salvador pourra formuler et transmettre par les voies
normales, de pr~ffrence par l'interm~diaire de l'Ambassade des letats-Unis
d'Am~rique A San-Salvador, qui est charg~e par le Gouvernement des letats-Unis,
en ce qui touche les int~r~ts des Ptats-Unis, d'harmoniser et de coordonner
efficacement les divers programmes de cooperation entrepris dans la R~publique
du Salvador, soit au titre du Point quatre, soit A d'autres titres. L'Ambassade
recevra et soumettra sans d~lai A l'examen du D~partement d'etat des lPtats-Unis
d'Am6rique, avec recommandations A l'appui, toutes demandes d'aide et d'assis-
tance technique formulkes par le Gouvernement du Salvador.

3. D~s qu'il sera en mesure d'envoyer les techniciens ou de fournir l'aide
et l'assistance qui lui auront 6t6 demand6s, le Gouvernement des Ittats-Unis
adressera, dans le plus bref d~lai, une notification A cet effet au Gouvernement
du Salvador par l'interm~diaire de l'Ambassade des ttats-Unis i San-Salvador,
afin que le Gouvernement du Salvador puisse lui faire connaitre s'il accepte
les techniciens en question ou l'assistance technique propos6e;

4. Le Gouvernement des letats-Unis paiera les traitements et les indemnitis
des techniciens d6tach~s par lui pour l'ex6cution du projet de d6veloppement
6conomique, y compris le cooit de leur transport d'un pays a l'autre et du trans-
port de leurs effets personnels A destination du Salvador et vice versa, con-
form6ment aux lois et r~glements en vigueur aux Ittats-Unis;

5. En rbgle g~n~rale, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique d6-
tachera, pour une p~riode aussi longue que possible, les techniciens qui auront
6t6 demand6s par le Gouvernement du Salvador et recommand6s par l'Ambassade
des ttats-Unis pour l'ex~cution du projet de d6veloppement 6conomique. Les
deux Gouvernements parties au pr6sent Accord reconnaissent qu'il convient de
faire en sorte que l'assistance technique fournie ne soit pas interrompue et
d'6viter, dans toute la mesure du possible, des changements frequents de per-
sonnel. Par consequent, si en cas de n6cessit6, le personnel d6tach6 A la mission
est transf6r6 ou rappelk, le Gouvernement des letats-Unis, de concert avec le
Gouvernement du Salvador, fera tout en son pouvoir pour que les vacances
ainsi cr66es soient remplies dans le plus bref d6lai possible;

6. Le Gouvernement du Salvador fournira A la mission, A ses frais, les
locaux a usage de bureaux avec le materiel, le mobilier et les fournitures n~ces-
saires, les services st~nographiques, de secretariat et de traduction, ainsi que les
moyens de transport a l'int6rieur du Salvador; il d6tachera occasionnellement
aupr~s de la mission, suivant les besoins de celle-ci, des fonctionnaires appar-
tenant aux services comptents ou des repr6sentants de cat6gories profession-
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nelles int~ress~es et il assurera l'impression et la publication des rapports dont
il aura besoin;

7. Le Gouvernement du Salvador d~livrera aux techniciens et aux membres
de leur famille qui les accompagnent les pices d'identit6 n~cessaires pour leur
faciliter l'entr~e au Salvador et leurs d6placements A l'int~rieur du pays;

8. Le Gouvernement du Salvador s'efforcera de coordonner et d'harmoniser
tous les programmes de cooperation technique executes au Salvador;

9. Le Gouvernement du Salvador collaborera A la mise en commun des
connaissances techniques, tant th~oriques que pratiques, avec les autres pays qui
participent A des programmes de cooperation technique se rattachant A celui
qui fait l'objet du present Accord;

10. Le Gouvernement du Salvador s'efforcera d'exploiter d'une favon
efficace les r6sultats des projets techniques ex6cutes au Salvador en cooperation
avec les tats-Unis d'Amrique;

11. Le Gouvernement du Salvador communiquera au Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amdrique, dans la forme et aux 6poques qui seront fix6es d'un
commun accord, des renseignements concernant les activit~s entreprises en
ex6cution du pr6sent Accord;

12. Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Salvador s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du projet
et aux progr~s r6alis6s dans son execution en application du present Accord;

13. Le Gouvernement du Salvador s'engage A exon6rer tous les techniciens
des Rtats-Unis qui font partie ou qui viendraient A faire partie de la mission de
d~veloppement 6conomique, ainsi que les membres de leur famille qui les
accompagnent, de tous imp6ts sur le revenu et contributions de s6curit6 sociale,
en ce qui concerne les revenus sur lesquels ils sont tenus de payer des imp6ts
sur le revenu ou des contributions de s6curit6 sociale au Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Am6rique, et de tous imp6ts sur les biens, en ce qui concerne les
biens mobiliers destin6s A leur propre usage; il s'engage 6galement A les exon6rer
de tous droits et taxes sur les effets personnels, mobiliers et professionnels
destin6s A leur usage personnel qu'ils importeront au Salvador ou exporteront
de ce pays ainsi que des droits et taxes pergus pour la d6livrance de plaques pour
v6hicules automobiles, de la mani~re et dans les limites o/i ces exemptions sont
accord6es au personnel de l'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am6rique A San-
Salvador;

14. Si, pendant la dur6e du pr6sent Accord, l'un des deux Gouvernements
considbre qu'il y a lieu d'apporter une modification A ses dispositions, il en
avisera par 6crit l'autre Gouvernement, et les deux Gouvernements se consul-
teront en vue de se mettre d'accord sur ladite modification.

Au requ d'une note de Votre Excellence, indiquant que les clauses et
conditions qui prc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Salvador,
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le Gouvernement des ttats-Unis consid&era la prfsente note et la rfponse de
Votre Excellence comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
relatif h un projet de d6veloppement 6conomique, qui demeurera en vigueur
pendant deux ans h compter de la date du present 6change de notes ou jusqu'
l'expiration d'un dflai d'un mois a partir de la date i laquelle l'un des deux
Gouvernements aura notifi6 l'autre, par 6crit, son intention de mettre fin a
l'activit6 de la mission de d6veloppement 6conomique, la plus rapproch&e de
ces deux dates devant etre retenue.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de mon
6minente consid6ration.

Geo. P. SHAW
Son Excellence Monsieur Roberto E. Canessa
Ministre des relations ext6rieures
San-Salvador

II

Le Ministre des relations extirieures du Salvador h l'Ambassadeur des 9 tats- Unis
d'Amerique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTRIEURES

RIPUBLIQUE DU SALVADOR

Division des organismes internationaux

A-500-D-2911

PALAIS NATIONAL:

San-Salvador, le 23 octobre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note no 329, en date de ce jour,
par laquelle Votre Excellence, se r~f6rant une correspondance ant~rieure, a
bien voulu me faire savoir que son Gouvernement consent a entreprendre la
r~alisation d'un projet de coop6ration dans le domaine du d6veloppement
6conomique au Salvador, conform~ment aux dispositions de la loi sur le d~ve-
loppement international (loi no 535 - titre IV), et qu'elle a 6t6 autoris~e a
proc~der un 6change de notes diplomatiques qui, par l'nonc6 des clauses et
conditions ci-apr~s, constituera l'accord de base voulu

[Voir note I]

Je suis heureux de porter a la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Salvador accepte les clauses et conditions qui precedent et
que, par cons6quent, conform6ment h la proposition qui figure la fin de la
note de Votre Excellence, il considre ladite note et la pr6sente r6ponse comme
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constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord relatif un projet de
d~veloppement 6conomique qui demeurera en vigueur pendant deux ans A dater
de ce jour ou jusqu'h l'expiration d'un dglai d'un mois partir de la date h laquelle
Fun des deux Gouvernements aura notifi6 'autre, par 6crit, son intention de
mettre fin i l'activit6 de la mission, A n'importe quel moment avant 'expiration
du present Accord.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler Votre
Excellence les assurances de mon 6minente consideration.

Roberto E. CANESSA

Son Excellence Monsieur George P. Shaw
Ambassadeur extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Am6rique
En ville
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Point Four General Agreement for technical co-operation.
Signed at Hakirya, on 26 February 1951

Official texts: English and Hebrew.

Registered by the United States of America on 23 September 1952.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

ISRAIEL

Accord general de cooperation technique dans le cadre du
Point quatre. Signe A Hakirya, le 26 fvrier 1951

Textes officiels anglais et hdbreu.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 23 septembre 1952.
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No. 1848. HEBREW TEXT - TEXTE H BREU
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No. 1848. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT' FOR
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ISRAEL. SIGNED AT
HAKIRYA, ON 26 FEBRUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government
of Israel

Have agreed as follows:

Article I
ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of Israel undertake to cooperate with each other in the interchange of technical
knowledge and skills and in related activities designed to contribute to the
balanced and integrated development of the economic resources and productive
capacities of Israel. Particular technical cooperation programs and projects will
be carried out pursuant to the provisions of such separate written agreements
or understandings as may later be reached by the duly designated representatives
of Israel and the Technical Cooperation Administration of the United States of
America, or by other persons, agencies, or organizations designated by the
governments.

2. The Government of Israel will seek to the maximum extent possible full
coordination and integration of the technical cooperation programs being carried
on in Israel.

3. The Government of Israel will cooperate in the mutual exchange of technical
knowledge and skills with other countries participating in technical cooperation
programs associated with that carried on under this Agreement.

4. The Government of Israel will endeavor to make effective use of the results
of the program.

5. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to
project agreements heretofore or hereafter concluded between them, or to
operations or arrangements carried out pursuant to such agreements.

1 Came into force on 26 February 1951, as from the date of signature, in accordance with

article V (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1848. ACCORD1 GtNtRAL DE COOPIeRATION TECH-
NIQUE DANS LE CADRE DU POINT QUATRE ENTRE
LES IeTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET ISRAEL. SIGNt A
HAKIRYA, LE 26 FIfVRIER 1951

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement d'Israel

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

AIDE ET COOP RATION

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Isradl
s'engagent A collaborer entre eux A la mise en commun de connaissances tech-
niques, tant th6oriques que. pratiques, et des operations connexes en .vue de
faciliter le d~veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques
et des moyens de production d'Isral. -Des programmes et projets sp~ciaux de
cooperation technique seront executes en application des dispositions des accords
ou arrangements particuliers qui pourront etre conclus ult6rieurement sous la
forme,6crite par les repr~sentants dfiment autoris~s du Gouvernement d'Israel
et de l'Administration de la cooperation technique des tats-Unis d'Amrique
ou par toutes autres personnes, institutions ou organismes d~sign~s par les
Gouvernements.

2. Le Gouvernement d'Israel s'efforcera, dans toute la mesure du possible, de
coordonner et d'harmoniser tous les programmes de coop6ration technique
exqcut6s en Israel.

3. Le Gouvernement d'Israel collaborera A- la mise en commun.des connais-
sances techniques, tant th6oriques que pratiques, avec les autres pays qui
participent A des programmes de cooperation technique se rattachant A celui
qui fait l'objet du present Accord.

4. Le Gouvernement d'Israel s'efforcera d'exploiter de fagon efficace les
r6sultats du programme.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou de
l'autre, sur toute question ayant trait h 'application des dispositions du present
Accord aux accords-projets qui ont d~jA 6t6 ou qui seront ult6rieurement conclus
entre eux, ainsi qu'aux op6rations effectues ou aux dispositions prises en
application desdits accords.

Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1951, date de la signature, conform~ment au paragraphe 1
de l'article V.
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Article H

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of Israel will communicate to the Government of the
United States in a form and at intervals to be mutually agreed upon:

a) Information concerning projects, programs, measures and operations
carried on under this Agreement, including a statement of the use of
funds, materials, equipment, and services provided thereunder;

b) Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations and which
bears upon any project carried on or under consideration pursuant to
this Agreement.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of the United States
of America and of Israel will make public in their respective countries periodic
reports on the technical cooperation programs carried on pursuant to this
Agreement. Such reports shall include information as to the use of funds,
materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and Israel will endeavor
to give full publicity to the objectives and progress of the technical cooperation
program carried on under this Agreement.

Article III

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in Article I, Paragraph 1
above will include provisions relating to policies, administrative procedures, the
disbursement of and accounting for funds, the contribution of each party to
the cost of the program or project, and the furnishing of detailed information
of the character set forth in Article II, Paragraph 1 above.

2. Any funds, materials and equipment introduced into Israel by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to such program and project
agreements shall be exempt from taxes, service charges, investment or deposit
requirements, and currency controls.

3. The Government of Israel agrees to bear a fair share of the cost of technical
assistance programs and projects.

No. 1848
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Article II

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICITP,

1. Le Gouvernement d'Israel communiquera au Gouvernement des ]etats-Unis
d'Am~rique, dans la forme et aux 6poques qui seront fix~es d'un commun
accord :

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
operations execut6s en vertu du present Accord, ces renseignements
comprenant notamment un expos6 relatif A l'utilisation des fonds, des
matires, du materiel et des services fournis conform6ment A ses
dispositions;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a t6 ou qui
est demand~e d'autres pays ou , des organisations internationales
ayant trait A un projet en cours d'ex~cution ou dont l'ex~cution est
envisag6e en application du present Accord.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement des ]etats-Unis d'Amrique et
le Gouvernement d'Israel publieront dans leurs pays respectifs des rapports
p~riodiques sur les programmes de cooperation technique executes en appli-
cation du present Accord. Lesdits rapports contiendront des renseignements
au sujet de l'utilisation des fonds, des matires, du materiel et des services.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement d'Israel
s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du programme de
coop6ration technique et aux progr6s r~alis~s dans son execution en application
du pr6sent Accord.

Article III

ACCORDS RELATIFS X DES PROGRAMMES ET A DES PROJETS

1. Les accords portant sur des programmes et des projets, qui sont mentionn~s
au paragraphe 1 de l'article premier ci-dessus, contiendront des dispositions
relatives aux principes directeurs, aux proc6dures administratives, aux sorties
de fonds et h la comptabilit6 financire, la r6partition des d6penses du pro-
gramme ou du projet entre les Parties et A, la communication des renseignements
d~taill~s dont il est question au paragraphe 1 de l'article II ci-dessus.

2. Les fonds, les mati~res et le materiel introduits en Israel par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique en application desdits accords portant sur des
programmes et des projets seront exon6r6s d'imp6ts, de taxes pour services
rendus, de formalit6s d'investissement et de d6p6t et de contr6les en matire de
change.

3. Le Gouvernement d'IsraOl accepte de supporter une part 6quitable des
d6penses relatives aux programmes et aux projets de coop6ration technique.

N' 1848
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Article IV

PERSONNEL.

All employees of the Government of the United States of America assigned
to duties in Israel in connection with cooperative technical assistance programs
and projects and accompanying members of their families shall be exempt
from all Israeli income taxes and social security taxes with respect to income
upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the
Government of the United States of America, and from property taxes on
personal property intended for their own use. Such employees and accom-
panying members of their families shall receive the same treatment with respect
to the payment of customs and import duties on personal effects, equipment
and supplies imported into Israel for their own use, as is accorded by the
Government of Israel to diplomatic personnel of the United States Embassy in
Israel.

Article V

ENTRY IN FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on. which it is signed.
It shall remain in force until three months after either Government shall have
given notice in writing to the other of intention to terminate the Agreement.

2. If, during the life of this Agreement, either Government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other Govern-
ment in writing and the two Governments will thereupon consult with a view
to agreeing upon the amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may be
concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement,
in accordance with such arrangements as the two Governments may make.

4. This Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two Governments except insofar as other agreements
are inconsistent herewith.

DONE at Hakirya in duplicate, in the English and Hebrew languages, this
twenty-sixth day of February, 1951 (twentieth day of Adar Alef, 5711).

For the Government of the United States of America:
Monnett B. DAvIs

For the Government of Israel
M. SHARETT

No. 1848
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Article IV

PERSONNEL

Tous les agents du Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique nomm6s
des postes en Isral, dans le cadre des programmes et des projets de cooperation
en mati6re d'assistance technique, ainsi que les membres de leur famille qui
les accompagnent, seront exon6rds, pour les revenus sur lesquels ils sont tenus
de payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s6curit6 sociale au
Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique, de tous imp6ts sur le revenu et
contributions de sdcurit6 sociale applicables en IsraEl et, pour les biens mobiliers
destin6s A leur propre usage, de tous imp6ts sur les biens. Lesdits agents, ainsi
que les membres de leur famille qui les accompagnent, b6n6ficieront, en ce qui
concerne le paiement des droits de douane et d'importation applicables aux
effets personnels, 1'6quipement et aux approvisionnements qu'ils importeront
en Israel pour leur propre usage, du traitement accord6 par le Gouvernement
d'Isral au personnel diplomatique de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
en Israel.

Article V

ENTRE EN VIGUEUR, MODIFICATION, DURE

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. Il derneurera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de trois mois compter de la date

laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit i l'autre son
intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur6e de l'Accord, Pun des Gouvernements consid~re qu'il
y a lieu d'apporter une modification A ses dispositions, il en avisera par 6crit
l'autre Gouvernement et les deux Gouvernements se consulteront en vue de se
mettre d'accord sur ladite modification.

3. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs des projets ou
d'autres questions qui seront 6ventuellement conclus pourront rester en vigueur
au-delh de l'expiration du pr6sent Accord conform6ment aux arrangements qui
pourront intervenir entre les deux Gouvernements.

4. Le pr~sent Accord compl&e les accords actuellement en vigueur entre les
deux Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure oa ils sont incom-
patibles avec ses dispositions.

FAIT a Hakirya, en double exemplaire, dans les langues anglaise et hdbraique,
le vingt-six fdvrier mil neuf cent cinquante et un (le vingti~me jour d'Adar Alef,
5711).

Pour le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique:

Monnett B. DAVIS
Pour le Gouvernement d'Israel:

M. SHARETT

N- 1848
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement amending the
Agreement of 15 May and 7 June 1943 relating to the
construction of the Inter-American Highway. Wash-
ington, 16 and 26 January 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 23 September 1952.

]RTATS-UNIS D'AM]PRIQUE
et

PANAMA

]2change de notes constituant un accord modifiant 'Accord
des 15 mai et 7 juin 1943 relatif ' la construction de la
route interamericaine. Washington, 16 et 26 janvier
1951

Texte officiels anglais et espagnoL

Enregistri par les Ptats- Unis d'Amirique le 23 septembre 1952.
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No. 1849. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA AMENDING THE AGREE-
MENT OF 15 MAY AND 7 JUNE 19432 RELATING TO
THE CONSTRUCTION OF THE INTER-AMERICAN
HIGHWAY. WASHINGTON, 16 AND 26 JANUARY 1951

The Panamanian Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE PANAMA

WASHINGTON 8, D. C.

D-84
Enero 16, 1951

Excelencia:

Tengo el honor de referirme al
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
efectuado mediante canje de notas de
15 de Mayo y 17 de Junio de 1943,
con respecto a la Ley No. 375, 55 Stat.
860 de los Estados Unidos de America,
aprobada el 26 de Diciembre de 1941,
la cual dispone la cooperaci6n de los
Estados Unidos con las Repfiblicas
Centroamericanas en la construcci6n
de la Carretera Interamericana. Me
refiero asi mismo a la Ley No. 769
aprobada el 7 de septiembre de 1950,
reformatoria de la Ley No. 375, que
contiene ciertas disposiciones adicio-
nales con respecto a la futura con-
strucci6n cooperativa de esta Carretera.

[TRANSLATION3 - TRADUCTION 4 ]

EMBASSY OF PANAMA

WASHINGTON. 8, D.C.

D-84

Excellency:
January 16, 1951

I have the honor to refer to the
agreement between our two Govern-
ments, effected through an exchange
of notes of May 15 and June 17,5 1943,2
with respect to Law No. 375, 55 Stat.
860 of the United States of America,
approved December 26, 1941, which
provides for the cooperation of the
United States with the Central Ameri-
can Republics in the construction of
the Inter-American Highway. I like-
wise refer to Law No. 769, approved
September 7, 1950,6 amending Law
No. 375, which contains certain ad-
ditional provisions with respect to the
future construction of this Highway
on a cooperative basis.

1 Came into force on 26 January 1951, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 269.
3 Translation by the Government of the United States of America.

4 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.
' The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2321, p. 4, footnote 1): "Should read
June 7 '."

6 United States of America: 64 Stat. 785.
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Sobre este particular, y con autori-
zaci6n especifica de mi Gobierno, por
la presente hago formal solicitud para
la participaci6n de Panama en la
proyectada continuaci6n de la coopera-
ci6n de dicha obra.

He sido tambi6n autorizado para
ofrecer las seguridades requeridas por
la Secci6n 11 de la Ley No. 769,
aprobada el 7 de Septiembre de 1950,
del asentimiento de Panami a las
disposiciones de dicha ley, y de que
tiene una organizaci6n adecuadamente
capacitada para administrar las fun-
ciones que de acuerdo con ellas ha de
ejercer Panami. Mi Gobierno conviene
ademis, seglin se especifica en la ley,
en que las solicitudes que peri6dica-
mente haga de fondos de los Estados
Unidos de las partidas autorizadas por
la ley, serAn para la construcci6n de
secciones de la Carretera segin normas
adecuadas para atender las necesidades
actuales y futuras del trAnsito.

Salvo que el Secretario de Estado
tome otra determinaci6n con referencia
a los proyectos especificos en Panama
relativos a tramos separados de la
Carretera, es entendido que, de con-
formidad con la Ley, no se hara
erogaci6n de fondos de los Estados
Unidos de America en un proyecto
cualquiera a menos que PanamA pro-
porcione y facilite para su erogaci6n
en relaci6n con dicho proyecto una
suma igual a por lo menos la tercera
parte de los gastos efectuados por
nuestros dos Gobiernos.

El Gobierno de PanamA reconoce
los requisitos de la ley, de que en
dichos proyectos sobre los tramos de
la Carretera, todos los gastos de
materiales, equipo y abastecimiento se

Vol. 137-6

In this connection, with the specific
authorization of my Government, I
am making a formal request in this
note for the participation of Panama
in the proposed continuation of cooper-
ation in the aforementioned project.

I have likewise been authorized to
offer the assurances required by Section
11 of Law No. 769, approved Septem-
ber 7, 1950, that Panama agrees to
the provisions of the said law, and has
an organization adequately qualified
to perform the functions that Panama
must exercise thereunder. My Govern-
ment agrees, moreover, as specified in
the law, that any requests that it may
make periodically of the United States
for funds from the amounts authorized
by the law, shall be for the construction
of sections of the Highway in accord-
ance with standards that will satisfy
present and future traffic requirements.

Unless the Secretary of State makes
another decision with respect to the
specific projects in Panama relating to
separate sections of the Highway, it is
understood that, in conformity with
the law, there shall be no outlay of
United States funds on any project
whatever unless Panama provides and
furnishes as its outlay for the afore-
mentioned project a sum equal to at
least one third of the expenditures
made by our two Governments.

The Government of Panama recog-
nizes the requirements of the law, that
in the aforementioned projects relating
to sections of the Highway, all expen-
ditures for materials, equipment, and

No 1849
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harin, cuando quiera que sea prActico,
en productos de los Estados Unidos
de Am6rica o de PanamA; y el trabajo
de construcci6n que se ejecute por
contrato serA anunciado por un periodo
razonable por el Ministro de Obras
Piblicas de PanamA, y los contratos
sern adjudicados de conformidad con
dichos anuncios con la aprobaci6n del
Secretario de Comercio de los Estados
Unidos de America.

Ademrs, segfin lo convenido en
conversaciones recientes entre los re-
presentantes de la Embajada de Pana-
mA en los Estados Unidos de America
y funcionarios del Departamento de
Estado, el Gobierno de Panami desea
informar al Gobierno de Vuestra
Excelencia que conviene especifica-
mente, de conformidad con la ley, en
lo siguiente :

1.- Que proporcionari, sin la parti-
cipaci6n de fondos de los Estados
Unidos de America, todas las servi-
dumbres de trinsito necesarias para la
construcci6n de la Carretera Inter-
americana en Panama, servidumbres
de trAnsito que serAn de una anchura
minima ello sea prActico de 100 metros
en las zonas rurales y 50 metros en las
municipalidades, y que dicha servi-
dumbre de trinsito se mantendrA para
siempre integra como parte de la
carretera para uso piiblico;

2.- Que no impondri peaje, ni
permitirA que se cobre dicho peaje,
por el uso por vehiculos o personas de
ninguna parte de la Carretera construida
de conformidad con las disposiciones
de la ley antes mencionada, aprobada
el 26 de diciembre de 1941, segfin ha
sido modificada;

No. 1849

supplies shall be made, when practi-
cable, for products of the United States
of America or Panama; and the con-
struction work to be carried out under
contract shall be advertised for a
reasonable length of time by the
Minister of Public Works of Panama,
and the contracts awarded in conform-
ity with the aforementioned advertise-
ments with the approval of the
Secretary of Commerce of the United
States of America.

Moreover, in accordance with what
was agreed upon in recent conversa-
tions between the representatives of
the Embassy of Panama in the United
States of America and officials of :he
Department of State, the Government
of Panama desires to inform Your
Excellency's Government that it agrees
specifically, in conformity with the law,
to the following :

1. That it will provide, without the
participation of funds of the United
States of America, all rights-of-way
necessary for the construction of the
Inter-American Highway in Panama,
rights-of-way which shall have, where
practicable, a minimum width of 100
meters in rural areas and 50 meters in
municipalities, and that the afore-
mentioned right-of-way shall be main-
tained intact for all time as part of the
Highway for public use;

2. That it will not impose tolls, or
permit that such tolls be collected, for
the use by vehicles or persons of any
part of the Highway constructed in
accordance with the provisions of the
aforementioned law, approved Decem-
ber 26, 1941, as amended;
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3.- Que no estableceri directa o
indirectamente ningfin derecho, im-
puesto ni otro cargo por el uso de dicha
Carretera por vehiculos o personas de
los Estados Unidos de America que
no se apliquen por igual a vehiculos o
personas de PanamAi; y que no esta-
bleceri directa ni indirectamente nin-
grin derecho, impuesto ni otro cargo
por el uso de dicha Carretera por
vehiculos del Gobierno de los Estados
Unidos;

4.- Que continuarA otorgando re-
conocimiento reciproco de las matri-
culas de vehiculos y licencias de manejo
de acuerdo con las estipulaciones de la
Convenci6n sobre Reglamentaci6n del
Trinsito Automotor Interamericano,
la cual fu6 abierta para la firma en la
Uni6n Panamericana en Washington
el 15 de Diciembre de 1943, y de la
cual PanamA y los Estados Unidos son
parte, o de cualquier otro tratado o
convenci6n internacionales que esta-
blecen un reconocimiento reciproco
similar; y

5.- Que mantendri la parte ya
construida de la Carretera y cada
secci6n de la parte no terminada de la
misma a medida que se vayan termi-
nando, en condiciones adecuadas para
servir a las necesidades del trinsito
presente y futuro; y que, hasta donde
sea prActico, proporcionari el manteni-
miento de todas las secciones parcial-
mente construidas de dicha Carretera
que est~n abiertas actualmente o que
en lo sucesivo se abran al trinsito.

Mi Gobierno conviene ademAs en
que, como reconocimiento del hecho
de que la Carretera Interamericana es

3. That it will not establish,
directly or indirectly, any fee, tax, or
other charge for the use of the afore-
mentioned Highway by American
vehicles or persons, which does not
apply equally to Panamanian vehicles
or persons; and that it will not
establish, directly or indirectly, any fee,
tax, or other charge for the use of the,
said Highway by vehicles of the
Government of the United States;.

4. That it will' continue to grant,
reciprocal recognition of vehicle regis-
trations and drivers' licenses in accord-
ance with the stipulations of the
Convention on the Regulation of
Inter-American Automotive Traffic,
which was opened for signature at the
Pan American Union at Washington
on December 15, 1943,1 and to which:
Panama and the United States are,
parties, or of any other international
treaty or convention establishing simi-
lar reciprocal recognition; and

5. That it will maintain the part
of the Highway that is already con-.
structed and each section of the part,
not yet completed as it is completed,,
in suitable condition to serve present:
and future traffic needs; and that,*
insofar as practicable, it will supply
the maintenance for all partially con-
structed sections of the aforementioned.
Highway that are now open or will.
subsequently be opened to traffic.

My Government agrees, moreover,
that, in recognition of the fact that the
Inter-American Highway is a project

United States of America : Treaties and Other International Acts Series 1567; 61 Stat., pt. 2,
p. 1129.
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una obra de particular significaci6n de
carActer econ6mico y cultural para
Panamdi, y de importancia nacional para
el interns piblico colectivo de Panami,
la considerari como una de las obras a
las cuales se aplicanin las disposiciones
de las leyes nacionales obreras de
PanamA, relativas a exenciones y al
ejercicio de la discreci6n ejecutiva, en
beneficio de este proyecto cooperativo.

Al aceptar las disposiciones de la Ley
No 769, aprobada el 7 de Septiembre
de 1950, reformatoria de la Ley No 375,
aprobada el 26 de diciembre de 1941
y al convenir en las estipulaciones
anteriormente expuestas, mi Gobierno
sugiere que el presente canje de notas
constituya una modificaci6n del acuer-
do original entre nuestros dos Gobier-
nos contenido en el canje de notas de
fecha 15 de Mayo y 7 de Junio de 1943.
Se conviene ademis en que el Gobierno
de PanamA y el Comisionado de
Caminos P~iblicos de los Estados
Unidos de Am6rica tratarAn de liegar
a un acuerdo subsidiario relativo a la
administraci6n de la obra en proyecto,
y que tal acuerdo no se limitarA a la
cuesti6n que es materia de este canje
de notas, sino que comprenderA otros
asuntos de carActer t6cnico que faciliten
la proyectada cooperaci6n.

Acepte, Excelencia, las reiteradas
seguridades de mi mds alta con-
sideraci6n.

Rodolfo F. HERBRUGER

Embajador de Panama

A Su Excelencia Dean Acheson
Secretario de Estado
WAshington, D. C.

having special economic and cultural
significance for Panama and national
importance for the collective public
interests of Panama, it will be con-
sidered as one of the projects to which
the provisions of the national labor
laws of Panama shall apply, with
respect to exemptions and to the
exercise of executive discretion, for
the benefit of this cooperative project.

In accepting the provisions of Law
No. 769, approved September 7, 1950,
amending Law No. 375, approved
December 26, 1941, and in agreeing
to the stipulations set forth above, my
Government suggests that the present
exchange of notes constitute a modi-
fication of the original agreement
between our two Governments, con-
tained in the exchange of notes of
May 15 and June 7, 1943. It is agreed,
moreover, that the Government of
Panama and the Commissioner of
Public Roads of the United States of
America shall seek to arrive at an
additional agreement relating to the
administration of the work project and
that such agreement shall not be
limited to the problem that forms the
subject matter of this exchange of
notes but shall include other matters
of a technical nature that may facilitate
the proposed cooperation.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Rodolfo F. HERBRUGER

Ambassador of Panama

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 1849
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II

The Secretary of State to the Panamanian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Jan. 26 1951
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. D-84 of January 16, 1951 in which you request the continued cooperation
of the Government of the United States in the construction of the Inter-American
Highway in Panama in accordance with the terms and conditions of United
States Public Law 769, approved September 7, 1950, as amendatory of Public
Law 375, approved December 26, 1941.

I take pleasure in informing Your Excellency that the assurances offered
are satisfactory to the Government of the United States. It is consequently the
intention of this Government, to extend to the Panamanian Government the
cooperation envisaged in the law and set forth by this exchange of notes, subject
to the appropriation of necessary funds by the Congress of the United States!

As suggested by your Government, it is agreed that the Government of
Panama and the Commissioner of Public Roads of the United States will seek to
reach a subsidiary agreement regarding the administration of the contemplated
work and that such agreement shall not be limited to the subject matter of this
exchange of notes, but may include such other matters of a technical character
as will facilitate the proposed cooperation. It is further agreed that the current
exchange of notes constitutes an amendment to the original agreement between
our two Governments contained in the exchange of notes dated May 15 and
June 7, 1943.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Edward G. MILLER, Jr.

His Excellency Sefior Don Rodolfo Herbruger
Ambassador of Panama

No 1849
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1849. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE
PANAMA MODIFIANT L'ACCORD DES 15 MAI ET
7 JUIN 19432 RELATIF A LA CONSTRUCTION DE LA
ROUTE INTERAMtRICAINE. WASHINGTON, 16 ET
26 JANVIER 1951

L'Ambassadeur de Panama au Secrdtaire d'J~tat des tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE PANAMA

WASHINGTON 8 (D.C.)

D-84
Le 16janvier 1951

Monsieur le Secrftaire d'1Rtat,

. J'ai l'honneur de me r~frer A l'accord conclu entre nos deux Gouvernements
par '6change de notes des 15 mai et 17 juin3 19432, en application de la loi
des ttats-Unis no 375, 55 Stat. 860, adopt~e le 26 d~cembre 1951, qui pr~voit
•que les itats-Unis coop~reront avec les r~publiques d'Am~rique centrale pour
•assurer la construction de la route interam6ricaine. Je me r~f~re 6galement h la
loi no 769 portant modification de la loi no 375, qui a 6t adopt~e le 7 septembre
1950 et qui contient certaines dispositions suppl6mentaires destin6es A r~gir,
pour l'avenir, la construction en commun de cette route.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de demander officiellement par la pr~sente, avec
l'autorisation expresse de mon Gouvernement, que le Panama puisse b~n6ficier
de la coop6ration dont ladite construction doit continuer a faire l'objet.

Je suis 6galement autoris6 A donner les assurances requises par l'article 11
de la loi no 769, adopt~e le 7 septembre 1950, savoir que le Gouvernement du
Panama accepte les dispositions de cette loi et qu'il poss~de des services ayant
la comptence voulue pour s'acquitter des fonctions qui lui incombent aux
termes de ladite loi. Mon Gouvernement s'engage en outre, ainsi que l'exige
la loi, i ce que les demandes qu'il pr~sentera p~riodiquement aux ttats-Unis,
pour obtenir des fonds sur les credits autorisds par la loi, aient pour objet la

1 Entr6 en vigueur le 26 janvier 1951, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 21, p. 269.

' Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D6partement d'L~tat des ]ttats-Unis d'Am6rique
(Treaties and Other International Acts Series 2321, p. 4, note 1) : j I1 convient de lire : 7 juin. *
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construction de parties de la route selon des normes satisfaisantes par rapport
aux besoins pr6sents et futurs de la circulation.

A moins que le Secr~taire d'ltat n'en d~cide autrement au sujet de travaux
particuliers entrepris an Panama pour des parties d~termin6es de la route, il
est entendu que, conform6ment aux dispositions de la loi, les fonds fournis
par les letats-Unis ne seront utilis~s pour l'ex~cution d'un projet que si le Panama
fournit et affecte lui-m~me ce projet une somme 6gale au tiers au moins du
montant total des d~penses effectu~es par nos deux Gouvernements.

Le Gouvernement du Panama accepte les conditions impos6es par la loi,
A savoir que, chaque fois que cela sera possible, tout le materiel, tout l'quipement
et toutes les fournitures qui seront achet~s aux fins de la mise en ceuvre des
projets relatifs i des parties de la route, devront avoir 6t6 produits aux Ptats-Unis
ou au Panama; que le Ministre des travaux publics du Panama devra veiller

ce que les travaux de construction qui seront confi~s par contrat i des entre-
preneurs fassent l'objet d'une publicit6 pendant une p~riode raisonnable, et
que les contrats ne soient accord6s, la suite de cette publicit6, qu'avec l'appro-
bation du Secr~taire au commerce des 1Etats-Unis d'Am6rique.

D'autre part, ainsi que les repr~sentants de l'Ambassade de Panama aux
Rtats-Unis et les fonctionnaires du D~partement d'etat en sont convenus au
cours de leurs r~cents entretiens, le Gouvernement du Panama d6sire porter

la connaissance du Gouvernement de Votre Excellence qu'il s'engage express6-
ment, conform6ment aux dispositions de la loi:

1. A accorder, sans la participation financi~re des 1Rtats-Unis d'Am6rique,
la servitude de passage n~cessaire pour la construction de la route interam~ricaine
au Panama, 6tant entendu que, partout o~i cela sera possible, elle portera sur
une largeur minimum de 100 metres dans les r~gions rurales et de 50 metres
dans les zones urbaines, et que cette servitude de passage fera partie int~grante
de la route destin6e l'usage public et sera, A ce titre, perp6tuelle et immuable;

2. A n'imposer aucun droit de p6age et A ne pas permettre qu'un tel droit
soit impos6 pour l'usage, par les v6hicules ou les personnes, de toute partie de
ladite route construite en application des dispositions de la loi ci-dessus men-
tionne adopt~e le 26 d~cembre 1941, sous sa forme modifi6e;

3. A ne lever, directement ou indirectement, pour l'usage de ladite route
par les v6hicules ou les personnes venant des IEtats-Unis d'Am~rique, aucun
imp6t, taxe ou autre droit qui ne s'appliquerait pas pareillement aux v6hicules
et aux personnes du Panama; h ne lever, directement ou indirectement, aucun
imp6t, taxe ou autre droit pour l'usage de ladite route par les v~hicules du
Gouvernement des Etats-Unis;

4. A continuer de reconnaitre, sous condition de r6ciprocit6, la validit6 des
certificats d'immatriculation des v~hicules et des permis de conduire, con-
form~ment aux dispositions de la Convention sur la r~glementation de la circu-

N 1849
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lation automobile interam~ricaine, qui a 6t6 ouverte A la signature, au siege de
l'Union panam6ricaine h Washington, le 15 d6cembre 1943, et h laquelle le
Panama et les ]tats-Unis sont tous les deux parties, ou de tout autre trait6 ou
convention internationale stipulant une reconnaissance analogue sous condition
de r6ciprocit6;

5. A entretenir la partie actuellement achev6e de la route et, au fur et h
mesure de leur construction, les diffrents tronqons de la partie inachevie de
cette route, dans des conditions qui permettent de r6pondre aux besoins presents
et futurs de la circulation; A se charger, dans toute la mesure du possible, de
l'entretien de tous les trongons partiellement construits de ladite route qui sont
actuellement ouverts a la circulation ou qui pourront l'8tre dans l'avenir.

En outre, tenant compte du fait que la construction de la route inter-
am~ricaine constitue un projet d'une port6e exceptionnelle pour le Panama du
point de vue 6conomique et culturel et d'une importance nationale dans l'int6r~t
du peuple panamien tout entier, mon Gouvernement est d'accord pour con-
sid~rer cette ceuvre men6e en commun comme 6tant de celles qui doivent b6n6-
ficier des dispositions de la l6gislation nationale du travail au Panama relatives aux
exemptions et a l'exercice par 'Administration de ses pouvoirs discr~tionnaires.

Tout en d~clarant qu'il accepte les dispositions de la loi no 769, adoptie
le 7 septembre 1950, portant modification de la loi no 375, adopt6e le 26 d6cembre
1941, et qu'il donne son agr6ment aux stipulations ci-dessus 6nonc6es, mon
Gouvernement propose que le present 6change de notes constitue une modi-
fication de l'accord initial conclu entre nos deux Gouvernements par l'change
de notes en date des 15 mai et 16 juin 1943. Mon Gouvernement convient
6galement de n~gocier avec le Commissaire aux ponts et chauss6es des Etats-Unis
d'Am6rique un accord complkmentaire au sujet de l'administration du projet
dont il s'agit, 6tant entendu que cet accord ne sera pas uniquement limit6 la
question qui fait l'objet du present 6change de notes, mais portera sur d'autres
questions d'ordre technique de nature a faciliter la cooperation envisag6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Rodolfo F. HERBRUGER

Ambassadeur de Panama

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr6taire d'fltat
Washington (D.C.)

No. 1849



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 79

II

Le Secritaire d'ltat des tats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur de Panama

DIPARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON

Le 26 janvier 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no D-84 du 16 janvier 1951,
par laquelle Votre Excellence demande que le Gouvernement des Rtats-Unis
continue de coop~rer la construction de la route interam~ricaine au Panama,
conform6ment aux clauses et conditions pr6vues par la loi des Rtats-Unis no 769,
adopt&e le 7 septembre 1950, qui porte modification de la loi no 375, adopt6e
le 26 d~cembre 1941.

Je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement des Rtats-Unis, &ant satisfait des assurances donn~es, a l'intention
d'accorder au Gouvernement du Panama, sous r6serve de l'octroi par le Congr~s
des itats-Unis des credits n~cessaires, le b~n~fice de la coop6ration pr~vue
par la loi susvis6e et d6finie dans le pr~sent 6change de notes.

Conform~ment h la proposition du Gouvernement de Votre Excellence, il
est convenu que le Gouvernement du Panama et le Commissaire aux ponts et
chauss6es des I tats-Unis d'Am~rique n6gocieront un accord compl6mentaire au
sujet de l'administration du projet dont il s'agit, 6tant entendu que cet accord
ne sera pas uniquement limit6 la question qui fait l'objet du present 6change
de notes, mais pourra porter sur d'autres questions d'ordre technique si la
cooperation envisag&e doit s'en trouver facilit&e. I est convenu en outre que
le pr6sent 6change de notes constitue une modification de l'accord initial
conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes en date des 15 mai
et 7 juin 1943.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Secr~taire d'I tat
Edward G. MILLER, jr.

Son Excellence Monsieur Rodolfo Herbruger
Ambassadeur de Panama

N- 1849
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No. 1850. PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (GOLD COAST COLONY). SIGNED AT AC-
CRA, ON 3 JUNE 1951, AND AT WASHINGTON, ON
14 JUNE 1951

The undersigned, provided with full powers by their respective Govern-
ments, have, by common consent and subject to ratification2 by the competent
superior authorities, drawn up the following Agreement:

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

The Postal Administrations of the Gold Coast Colony and the United
States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam,
Samoa, and Hawaii) agree to effect a regular direct exchange of parcels between
the Gold Coast Colony and the United States of America.

Article II

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. No parcel may exceed 22 pounds in weight, nor the following dimen-
sions : Greatest length 3 feet 6 inches and 6 feet in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel,
the view of the dispatching office shall be accepted except in case of obvious
error.

Article III

TRANSIT OF PARCELS

1. The two Administrations guarantee the right of transit for parcels over
their territory to or from any country with which they respectively have parcel-
post communication.

I Came into force on 1 August 1951, the date settled by mutual agreement, in accordance

with article XXXVII.
' The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2322, p. 3, footnote 1) : " Ratified by the
United States June 22, 1951; ratified by the Gold Coast Colony Jan. 2, 1952."



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 83

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1850. ARRANGEMENT' ENTRE LES ] TATS-UNIS
D'AMIeRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (COLONIE DE
LA COTE-DE-L'OR) RELATIF A L'CHANGE DE COLIS
POSTAUX. SIGNt A ACCRA, LE 3 JUIN 1951, ET A
WASHINGTON, LE 14 JUIN 1951

Les soussign~s, munis de pleins pouvoirs par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont, de commun accord et sous r6serve de ratification2 par les autorit6s
sup6rieures comp6tentes, conclu l'arrangement ci-apr~s:

Article premier

OBJET DE L'ARRANGEMENT

L'Administration postale de la colonie de la C6te-de-l'Or et l'Ad ministration
postale des ttats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les fies
Vierges, Guam, Samoa et Hawaii) sont convenues d'instituer un service
r6gulier direct de colis postaux entre la colonie de la C~te-de-l'Or et les ltats-
Unis d'Am~rique.

Article II

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas peser plus de 22 livres, ni d6passer les dimensions
suivantes : longueur, 3 pieds 6 pouces; somme de la longueur et du pourtour
en largeur, 6 pieds.

2. La mani~re de voir du bureau exp~diteur, en ce qui concerne le calcul
exact des poids et dimensions d'un colis, sera consid~r6e comme pr6valant,
sauf erreur 6vidente.

Article III

COLIS EN TRANSIT

1. Les deux Administrations garantissent le droit de transit sur leur terri-
toire des colis A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elles
entretiennent un 6change de colis postaux.

1 Entr6 en vigueur le ler aoilt 1951, date mutuellement convenue, conform~ment h 'ar-

ticle XXXVII.
2 Le renseignement suivant a &6 fourni par le D6partement d'lRtat des Rtats-Unis d'Amrique

(Treaties and Other International Acts Series 2322, p. 3, note 1) : 4 Ratifi6 par les 8tats-Unis le
22 juin 1951; ratifi6 par la colonie de la C6te-de-l'Or le 2 janvier 1952. *
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2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries
parcels may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges
due to it therefor, as well as other conditions to which the parcels are subject.
Transit parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and the
Detailed Regulations' so far as they are applicable.

Article IV

POSTAGE AND OTHER CHARGES

1. The Administration of the country of origin is authorized to collect
from the sender of each parcel, in accordance with the provisions in force in
its service, the postage charges and insurance fees, as well as the fees for return
receipts and inquiries.

2. The charges and fees provide for in Section 1 must be paid in advance,
save in case of reforwarding or return of parcels.

3. No fee or postage charge other than those provided for by the present
Agreement or its Regulations may be collected.

Article V

CERTIFICATE OF MAILING

On request, the sender of an ordinary parcel may obtain a certificate at
the time of mailing the parcel. Each country has the right to collect therefor the
fee provided for in its internal service.

Article VI

TERRITORIAL AND MARITIME CREDITS

1. The terminal credits due to the Gold Coast Colony for parcels ad-
dressed for delivery in the service of its territory shall be :

For parcels not exceeding 3 pounds ......

Over 3 pounds and not over 7 pounds . ...

Over 7 pounds and not over 11 pounds . ...

Over 11 pounds and not over 22 pounds 1

45 Gold Centimes
65 Gold Centimes

85 Gold Centimes

Gold fr. 30 Gold Centimes

1 See p. 110 of this volume.

No. 1850
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2. Chaque Administration postale fera connaitre a l'autre les pays desti-
nation desquels des colis peuvent tre exp~di&s par son interm~diaire, le montant
des taxes qu'elle pergoit pour ce service, ainsi que toutes autres conditions aux-
quelles les colis sont soumis. Les colis en transit seront r~gis par les dispositions
du present Arrangement et du R~glement d'ex~cution', dans la mesure ori elles
leur sont applicables.

Article IV

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT ET AUTRES DROITS

1. L'Administration postale du pays d'origine est autorise A percevoir de
1'exp~diteur d'un colis, conform6ment aux r6glements en vigueur dans son
service, les taxes d'affranchissement et les droits d'assurance, ainsi que les droits
aff~rents a la d~livrance d'avis de reception et aux r~clamations.

2. Les droits et taxes pr6vus au paragraphe 1 doivent &tre acquitt6s au
d~part, sauf en cas de r~exp6dition ou de renvoi des colis.

3. II est interdit de percevoir des droits ou des taxes postales autres que
ceux pr~vus dans le present Arrangement et son R~glement d'ex~cution.

Article V

RMc PISS D'EXP DITION

L'exp6diteur d'un colis ordinaire peut demander, au moment de 'exp6di-
tion, un r6cpiss6 d'exp~dition. Chaque pays est autoris6 i percevoir, pour ce
service, les droits pr~vus par ses r~glements int~rieurs.

Article VI

QUOTES-PARTS TERRITORIALE ET MARITIME

1. La quote-part territoriale due h la colonie de la C6te-de-l'Or pour les
colis exp~di~s A destination de son territoire est la suivante:

Pour les colis ne dfpassant pas 3 livres 45 centimes-or

Pour les colis d~passant 3 livres mais ne d~passant
pas 7 livres .. ............... .... 65 centimes-or

Pour les colis dfpassant 7 livres mais ne d~passant
pas 11 livres ...... ... ............... 85 centimes-or

Pour les colis dpassant 11 livres mais ne d~passant
pas 22 livres ...... ............... 1 franc-or, 30 centimes-or

1 Voir p. 111 de ce volume.

No 1850
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2. The territorial credit due to the United States of America for parcels
addressed for delivery in the service of its territory shall be as follows, computed
on the bulk net weight of each dispatch :

For parcels addressed to the United States of America
(continent) .... ... ................ 0.70 franc per kilogram

The combined territorial and maritime credits due to the United States of
America for parcels addressed for delivery in the service of its possessions are
as follows :

For parcels addressed to Alaska .... ........ 2.20 francs per kilogram
For parcels addressed to Puerto Rico, the Canal

Zone and the Virgin Islands .... ........ 1.05 francs per kilogram
For parcels addressed to Samoa, Guam and Hawaii 1.85 francs per kilogram

3. In the case of insured parcels there shall be paid, in addition to the
rates by weight above-mentioned, the following insured credits:

For each insured parcel sent to the Gold
Coast Colony ... .. ........... 10 Gold (Postal Union) Centimes

For each insured parcel sent to the United
States of America .... .......... 10 Gold (Postal Union) Centimes

4. Each Administration reserves the right to vary its territorial rates in
accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in
connection with its parcel-post relations with other countries generally.

5. Three months' advance notice must be given of any increase or reduction
of the rates mentioned in Sections 1, 2, and 3 of this article. Such reduction
or increase shall be effective for a period of not less than one year.

Article VII

SEA RATE

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea
service which it provides.

Article VIII

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS

Each of the two Administrations may collect, in respect of delivery to the
Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the
Customs only, a fee not exceeding 80 centimes per parcel or such other fee as
it may from time to time fix for similar services in its parcel-post relations with
other countries generally.

No. 1850
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La quote-part territoriale due aux tats-Unis d'Am6rique pour les colis
exp~di~s A destination de leur territoire, dont le calcul se fera sur la base du
poids net et global de chaque envoi, est fix~e comme suit:

Pour les colis i destination des Ptats-Unis d'Am6-
rique (territoire continental) ... ....... 0,70 franc par kilogramme

Les montants globaux des droits de transport territorial et maritime
inscrire au cr6dit des 1Ptats-Unis d'Am6rique pour les colis qui doivent 6tre
livr~s dans leurs possessions, sont les suivants :

Pour les colis A destination de l'Alaska . . . 2,20 francs par kilogramme
Pour les colis exp~di~s A destination de Porto-

Rico, de la zone du Canal et des fles Vierges . 1,05 franc par kilogramme
Pour les colis A destination du Samoa, de Guam

et d'Hawaii ..... .. .............. 1,85 franc par kilogramme

3. En ce qui concerne les colis avec valeur d6clar6e, chacune des deux
Administrations devra payer A l'autre, en sus des droits calcul6s d'apr~s le poids,
les droits d'assurance suivants :

Pour chaque colis avec valeur d~clar~e h desti-
nation de la colonie de la C6te-de-l'Or . . 10 centimes-or (Union postale)

Pour chaque colis avec valeur dclar~e A desti-
nation des tats-Unis d'Amrique . . . 10 centimes-or (Union postale)

4. Chacune des deux Administrations se rdserve la facult6 de modifier son
tarif de droits de transport territorial par suite des modifications qui pourraient
ftre apport6es audit tarif dans le cadre de ses relations g6nrales en mati~re de
colis postaux avec les autres pays.

5. Toute majoration ou rdduction des droits mentionn~s aux paragraphes 1,
2 et 3 du present article doit Wtre notifi6e trois mois h l'avance. Elle demeure en
vigueur pendant un an au minimum.

Article VII

DROITS DE TRANSPORT MARITIME

I1 appartient A chacune des deux Administrations de fixer le tarif des
droits qu'elle percevra pour tout transport maritime assur6 par ses services.

Article VIII

DROITS DE DADOUANEMENT

Chacune des deux Administrations peut percevoir, soit pour la remise h
la douane et le d~douanement, soit pour la remise A la douane seulement, un
droit ne d~passant pas 80 centimes par colis ou tous autres droits qu'elle aura
fixes de temps h autre pour l'accomplissement de services analogues dans le
cadre de ses relations g~n~rales en matiere de colis postaux avec les autres pays.

N- 1850
Vol. i37-7
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Article IX

DELIVERY TO THE ADDRESSEE - FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance
with the conditions in force in the country of destination. Each country may
collect in respect of delivery of parcels to the addressee a fee not exceeding
50 centimes per parcel. The same fee may be charged, if the case arises, for
each presentation after the first at the addressee's residence or place of business.

Article X

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the
addressees of parcels, except as provided otherwise in this Agreement.

Article XI

WAREHOUSING CHARGE

Each of the two Administrations may collect any warehousing charge fixed
by its regulations for a parcel which is addressed "Poste Restante " or which
is not claimed within the prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article XII

PROHIBITIONS

1. Postal parcels must not contain any letter, note, or document having
the character of an actual and personal correspondence or packets of any kind
bearing an address other than that of the addressee of the parcel or of persons
dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined
to the particulars which constitute an invoice, and also a simple copy of the
address of the parcel.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel:

(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger
to the officers of the Post Office or may soil or damage other parcels.

(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded
metal caps, live cartridges, and matches).

(c) Living animals, except bees, leeches, and silkworms which must be
packed in suitably constructed boxes.
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Article IX

LIVRAISON AU DESTINATAIRE - DROITS DE LIVRAISON k L'ADRESSE INDIQUfE

Les colis sont livr~s aux destinataires dans le plus bref d6lai possible,
conform6ment aux dispositions en vigueur dans le pays de destination. Chacun
des deux pays peut percevoir, pour la livraison des colis au destinataire, un droit
ne d6passant pas 50 centimes par colis. Le m8me droit est applicable pour
chaque nouvelle presentation du colis au domicile du destinataire ou au siege
de ses affaires.

Article X

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES NON POSTALES

Sauf dispositions contraires du prgsent Arrangement, les droits de douane
et toutes autres taxes non postales sont acquittgs par le destinataire du colis.

Article XI

DROITS DE MAGASINAGE

Pour les colis adress6s poste restante ou qui n'ont pas &6 retires dans les
d~lais prescrits, chacune des deux Administrations peut percevoir les droits de
magasinage fixes par ses rfglements.

En aucun cas ces droits ne peuvent d~passer 5 francs.

Article XII

INTERDICTIONS

1. Il est interdit d'exp6dier par colis postal toute lettre, toute note ou tout
document ayant v6ritablement le caractfre de correspondance personnelle ainsi
que les paquets de toute nature portant une autre adresse que celle du destina-
taire du colis ou des personnes habitant avec ce dernier.

Il est permis, toutefois, d'insfrer dans un colis une facture non fermfe,
rfduite ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une simple copie de la sus-
cription du colis.

2. Il est 6galement interdit d'ins6rer dans un colis postal:

a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent prfsenter du
danger pour les agents de la poste ou peuvent salir ou dft6riorer d'autres colis;

b) Des matifres explosibles, inflammables ou dangereuses (notamment des
capsules et des cartouches m6talliques charg6es, et des allumettes);

c) Des animaux vivants ( l'exception des abeilles, des sangsues et des vers
soie, lesquels doivent tre mis dans des boites spfcialement conques cet

effet);
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(d) Articles the admission of which is forbidden by law, or by the customs
or other regulations.

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold, or silver whether

manufactured or unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious
articles in uninsured parcels.

3.. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned
to the country of origin, unless the Administration of destination is authorized
by its legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications
which constitute an actual and personal correspondence shall not, in any case,
entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable, or dangerous substances and articles of an
obscene or immoral nature shall not be returned to the country of origin; they
shall be disposed of by the Administration which has found them in the mails
in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin
nor delivered to the addressee, the Administration of origin shall be informed in
a precise manner of the treatment accorded to the parcel in order that it may
take such steps as are necessary.

Article XIII

ADVICE OF DELIVERY

1. The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel
under the conditions prescribed for postal packets by the Convention of the
Universal Postal Union.1 An advice of delivery can not be obtained for an
uninsured parcel.

2. The Administration of origin may collect from the sender who requests
an advice of delivery such fee as may from time to time be prescribed by its
regulations.

Article XIV

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of
address in the country of destination. The administration of destination may
collect the redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly,
a parcel may be redirected from one of the two countries which are parties to

1 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 1850; 62 Stat., pt. 3,
p. 3157.
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d) Des objets dont l'importation est interdite par la loi ou par les r~glements
douaniers ou autres;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.

II est interdit en outre d'exp~dier dans des colis sans valeur. dfclar6e des
pi~ces de monnaie, du platine, de 'or ou de l'argent, ma"nufacture ou non, des
pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr~cieux.

3. Les colis accept~s A tort A 1'exp6dition sont retourn6s au pays d'origine .
moins que l'Administration de destination ne soit autoris~e. A en disposer autre-
ment par le r~glement.

Toutefois, le fait pour un colis de contenir une lettre ou une communication
qui constitue v6ritablement un objet de correspondance personnelle ne saurait
en aucun cas avoir pour consequence le renvoi dudit colis au pays d'origine.

* 4.. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets
obsc6hes ou immoraux ne sont pas renvoy~s au pays d'origine; l'Administration
qui en a constat6 la pr6sence dans les colis en dispose conform6ment A ses
r~glements internes.

5. Dans le cas oil un colis accept A tort A 1'exp6dition n'est ni renvoy6 A
l'origine, ni remis au destinataire, l'Administration d'origine doit tre inform6e,
d'une manibre pr6cise, du traitement appliqu6 audit colis afin de pouvoir prendre
les dispositions n6cessaires.

Article XIII

Avis DE R9CEPTION

1. L'exp~diteur peut demander un avis de r6ception pour un colis avec
valeur d~clar~e, dans les conditions fix~es par la Convention de 'Union postale
universelle en ce qui concerne la d6livrance d'avis de r6ception pour les paquets-
poste. 11 ne peut 6tre d~livr6 d'avis de reception pour les colis sans valeur d6clare.

2. L'Administration d'origine peut percevoir de 1'exp6diteur qui demande
un avis de r6ception les droits qui sont fix6s de temps A autre par ses r glements.

Article XIV

R EXPADITION

1. Tout colis peut 6tre r~exp~di6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'Administration de destination peut
percevoir la taxe de r~exp~dition fix~e par ses r~glements internes. De m~me,
tout colis peut 6tre r6exp6di6 sur un pays tiers par 'un des deux pays parties
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-this Agreement to a third country provided that the parcel complies with the
conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is
produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the
addressee or his representative shall not be cancelled in case of further redirection
or of return to origin, but shall be collected from the addressee or from the
sender as the case may be, without prejudice to the payment of any special
charges incurred which the Administration of destination does not agree to
cancel.

Article XV

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall
be retransmitted or returned in accordance with the provisions of Article 1,
Section 2, and Article 15, Sections 1 and 2, of the Detailed Regulations.

Article XVI

NON-DELIVERY

1. The sender may request at the time of posting that, if the parcel can
not be delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned or (b)
tendered for delivery at a second address in the country of destination. No
other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility,
his request must appear on the customs declaration and must be in conformity
with or analogous to one of the following forms:

" If not deliverable as addressed, abandon."
" If not deliverable as addressed, deliver to ..............

2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel that
can not be delivered shall be returned to the sender without previous notification
and at his expense thirty days after its arrival at the office of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be
returned immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered
in accordance with the provisions of Article XXXI.

Article XVII

CANCELATION OF CUSTOMS CHARGES

The customs charges on parcels sent back to the country of origin or
redirected to another country shall be canceled both in the Gold Coast Colony
and the United States of America.
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au pr6sent Arrangement, pourvu que son emballage remplisse les conditions
requises pour le nouveau transport et que, d'une mani~re gn6rale, la taxe
additionnelle soit acquitt&e au moment de la r6exp6dition, ou qu'il soit 6tabli,
par la production de preuves 6crites, qu'elle sera acquitt6e par le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r6exp6dition et non acquitt6e par
le destinataire ou son repr~sentant n'est pas annul6e en cas de nouvelle r6exp&
dition ou de retour A l'origine; elle est perque soit sur le destinataire, soit sur
1'exp~diteur, sans prejudice du paiement des taxes sp~ciales 6ventuelles que
l'Administration de destination refuse d'annuler.

Article XV

CoLIs ACCEPTtS A TORT k L'EXPADITION OU ENVOYS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept&s A tort A l'exp6dition ou envoy6s en fausse direction sont
retourn~s ou r~exp~di~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article premier et des paragraphes 1 et.2 de l'article 15 du Rfglement d'ex6-
cution.

Article XVI

NON-REMISE

1. L'exp~diteur d'un colis h la facult6, au moment du d6p6t, de demander
que, si le colis n'est pas livr6 A 'adresse indiqu6e, il soit : a) consid6r6 comme
abandonn6, ou b) remis A un deuxi6me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre indication nest admise. Si 1'exp6diteur use de cette facult6, ses
instructions doivent figurer sur la d6claration en douane et doivent &tre con-
formes ou analogues h 'une des formules suivantes :

( En cas de non-livraison k 1'adresse indiqu~e, le colis doit 8tre abandonn6. #
(<En cas de non-livraison h 'adresse indiqu e, le colis doit 6tre remis h ..........

2. En 'absence d'une demande contraire de l'exp6diteur, tout colis qui ne
peut etre remis A son destinataire est renvoy6 A 1'exp6diteur, sans avis pr6alable
et aux frais de ce dernier, trente jours apr~s son arriv~e au bureau de destination.

Toutefois, un colis d6finitivement refus6 par le destinataire doit 8tre
imm~diatement retourn6.

3. Les dr6its sur les colis non remis au destinataire et renvoy~s h 'origine
sont perqus conform~ment aux dispositions de 'article XXXI.

Article XVII
ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les droits de douane sur les colis renvoy~s au pays d'origine ou r6exp~di~s
sur un pays tiers sont annuls dans la colonie de la C6te-de-l'Or et aux tRtats-
Unis d'Am6rique.
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Article XVIII

SALE - DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected,
and these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward
or return journey, without. previous notice or judicial formality. If for any
reason a sale is impossible, the spoilt or putrid article shall. be destroyed.

Article XIX

ABANDONED PARCELS

Parcels which can not be delivered to the addressees and which the senders
have abandoned shall not be returned by the Administration of destination, but
shall be treated in accordance with its regulations. No claim shall be made by
the Administration of destination against the Administration of origin in respect
of such parcels.

Article XX

INQUIRIES

1. A fee not exceeding 60 centimes may be charged for every inquiry
concerning a parcel. A single fee may cover an inquiry concerning several
parcels posted at the same time by the same sender to the same addressee.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an
advice of delivery.

2. Inquiries shall be admitted only if made by the sender within the
period of one year from the day following the date of posting of the parcel.

3. When an inquiry is the outcome of an irregularity in the postal service,
the inquiry fee shall be refunded.

Article XXI

INSURED PARCELS - RATES AND CONDITIONS

1. Parcels may be insured up to a limit of £20 in the service of the Gold
Coast Colony and $80.00 in the service of the United States of America.

2. The Administration of origin is entitled to collect from the sender
of an insured parcel an insurance fee fixed according to its internal regulations.

3. A receipt must be given free of charge at the time of posting, to the
sender of an insured parcel.
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Article XVIII

VENTE - DESTRUCTION

Les articles dont la d6t6rioration ou la corruption prochaines sont A craindre,
et eux seuls, peuvent tre vendus immfdiatement, m~me en route i l'aller ,ou
au retour, sans avis pr6alable et sans formalit6 judiciaire. Si, pour une cause
quelconque, Ila vente est' impossible, les objets d&6trior6s ou corrompus sont
detruits.

Article XIX

COLIS ABANDONN S

Les colis qui n'ont pu 6tre remis au destinataire et dont l'expfditeur'a fait
abandon ne sont pas renvoy~s. L'Administration de destination les traite con-
form6ment A ses r6glements. Elle ne peut formuler, au sujet de ces colis, aucune
reclamation A l'encontre. de l'Administration d'origine.

Article. XX

RICLAMATIONS

1. Toute r6clamation concernant un colis donne lieu A la perception d'un
droit dont le montant ne peut d~passer 60 centimes. II peut 8tre perqu un droit
unique en cas de r6clamation concernant plusieurs colis exp6di6s en m~me
temps par un seul exp6diteur h un seul destinataire.

Aucun droit n'est perqu si l'exp6diteur a d6jA acquitt6. le droit sp6cial
pour un avis de r~ception.

2. Les r~clamations ne sont admises que si elles sont pr~sent~es par l'exp-
diteur dans le d6lai d'un an A compter du lendemain du d6p6t du colis.

3. Lorsque la reclamation est motiv6e par une faute de service, le droit
pergu de ce chef est restitu6.

Article XXI

COLIS AVEC VALEUR DkCLARIE - TARrs ET CONDITIONS

1. Les colis peuvent comporter une declaration de valeur jusqu'A con-
currence de 20 livres sterling dans la colonie de la CMte-de-l'Or et de 80 dollars
aux tItats-Unis d'Am6rique.

2. L'Administration d'origine est autoris6e A percevoir sur l'expfditeur d'un
colis avec valeur d6clar6e, un droit d'assurance fix6 conform6ment A ses rbgle.
ments internes.

3. Un r6c~piss6 est d61ivr6 gratuitement A- l'exp6diteur au moment de
l'envoi d'un colis avec valeur d~clar~e.
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Article XXII

FRAUDULENT INSURANCE

1. The insured value may not exceed the actual value of the contents of
the parcel, but it is permitted to insure only part of this value.

2. The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual
value shall be subject to any legal proceedings which may be admitted by the
laws of the country of origin.

3. A parcel the contents of which have no pecuniary value may, however,
be insured for a nominal sum in order to obtain the safeguards of the insurance
system.

Article XXIII

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE, OR ABSTRACTION

1. Except in the cases mentioned in the following article, the two
Administrations shall be responsible for the loss of insured parcels only and
for the loss, damage, or abstraction of their contents or of a part thereof.

The sender of other rightful claimant is entitled under this head to com-
pensation corresponding to the actual amount of the loss, damage, or abstraction.

The amount of compensation for an insured parcel shall not exceed the
amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service of the
country of destination, the Administration of destination may pay compensation
to the addressee at its own expense and without consulting the Administration
of origin, provided that the addressee can prove that the sender has waived his
rights in the addressee's favor.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss, or loss of
profits shall not be taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the
same nature at the place and time at which the goods were accepted for trans-
mission or, in the absence of current price, at the ordinary estimated value.

4. Where compensation is due for the loss, destruction, or complete
damage of an insured parcel or for the abstraction of the whole of the contents,
the sender is entitled to the return of the postage also. However, in the case
of parcels mailed in the United States of America, the postage is returned only
if claimed.

. 5. In all cases insurance fees shall be retained by the Administrations
concerned.

No. 1850



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 97

Article XXII

DCLARATION FRAUDULEUSE

1. La d6claration de valeur ne peut pas d6passer la valeur r~elle du contenu
du colis, mais il est permis de ne d~clarer qu'une partie de cette valeur.

2. Toute d~claration frauduleuse de valeur sup~rieure la valeur r6elle
du colis est passible des poursuites judiciaires pr~vues par la legislation du pays
d'origine.

3. Un colis dont le contenu est sans valeur p~cuniaire peut n6anmoins
comporter une d6claration de valeur d'un montant nominal afin de b~n~ficier
des garanties du syst~me de la valeur d~clar~e.

Article XXIII

RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION

1. Sauf dans les cas prevus par l'article suivant, les deux Administrations
ne r~pondent que de la perte des colis avec valeur d~clar~e et de la perte, de
l'avarie ou de la spoliation de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'exp~diteur, ou tout autre r~clamant lgitime, a droit, de ce chef, une
indemnit6 correspondant au montant reel de la perte, de l'avarie ou de la
spoliation.

Le montant de l'indemnit6 pay6e pour un colis avec valeur d6clar6e ne peut
pas d6passer le montant de la d6claration de valeur.

Si la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite dans le pays de destination,
l'Administration de destination peut, a ses frais et sans consulter l'Administration
d'origine, payer l'indemnit6 de d~dommagement au destinataire, condition
que celui-ci puisse 6tablir que l'exp~diteur s'est d~sist6 de ses droits en sa
faveur.

2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b~n~fices
non r~alis~s ne sont pas pris en consideration.

3. L'indemnit6 est calcule d'apr~s le prix courant des marchandises de
mrme nature, au lieu et i 1'6poque oii elles ont 6t6 accept6es au transport, ou,
h d~faut de prix courant, sur la base de leur valeur normale d'estimation.

4. Dans les cas oii une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou
l'avarie totale d'un colis avec valeur d~clar6e, ou pour la spoliation du contenu
int6gral du colis, 1'exp6diteur a droit, en sus, au remboursement des droits
acquitt6s. S'agissant toutefois de colis exp6di6s des Rtats-Unis d'Am6rique, ce
remboursement n'a lieu que sur demande.

5. Le droit d'assurance reste acquis, dans tous les cas, aux Administrations
int6ress6es.
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6. In the absence of special agreement to the contrary between the coun-
tries involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity
will be paid by either country for the loss of transit insured parcels; that is,
parcels.originating in a country not participating in this Agreement and destined
for one of the two contracting countries or parcels originating in one of the two
contracting countries and destined for a country not participating in this
Agreementt.

7. When an insured parcel originating in one country and destined to be
delivered in the other country is reforwarded from there to a third country or
is returned to a third country, at the request of the sender or of the addressee,
the party entitled to the indemnity in case of loss, -rifling, or damage occurring
subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the -original country
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which
the country where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or
which that .country is. obliged to pay in accordance with the agreement made
between the countries directly interested in the'reforwarding or return. Either
of .the two countries signing the present Agreement which. wrongly forwards
an insured parcels .to a third country is responsible to the sender to the same
extent as the country.of origin; that is, within the. limits of the present Agreement.

Article XXIV

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall be relieved from all responsibility:

(a) In cases beyond control (force majeure).

(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official
documents through a cause beyond control (force majeure).

(c). When the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender, or when it arises from the nature of the article.

(d) For parcels the contents of which fall. under the ban of one of the
prohibitions mentioned in Article XII.

(e) -For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding
the actual value of the contents, or for parcels seized by the Customs for false
declaration of contents.

(f) In respect of parcels regarding which the sender has not made inquiry
within the period prescribed by Article XX.

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewelry, or any
article of gold, silver, or platinum exceeding 1,250 francs in value not packed
in a box of the size prescribed by Article 6, Section 3, of the Detailed Regulations.
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6. En l'absence d'un accord sp6cial en sens contraire entre les pays int6-
ress~s, accord qui pourra avoir 6t6 conclu par 6change de correspondance,
aucun des deux pays ne paiera d'indemnit6 pour la perte de colis avec valeur
d~clar6e transport6s en transit, c'est-A-dire des colis exp~di~s d'un pays qui
n'est pas partie au present Arrangement A destination de Fun des deux pays
contractants ou des colis exp6di6s de Fun des deux pays contractants h destination
d'un pays qui n'est pas partie au present Arrangement.

7. Si un colis avec valeur d~clar6e, exp6di6 de 'un des deux pays h destination
de l'autre, est r~exp6di6 de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoy6 h
un pays tiers, sur la demande de 1'exp6diteur ou du destinataire, l'ayant droit A
l'indemnit6 en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant post6rieurement
A la r~exp6dition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination, peut
uniquement r~clamer l'indemnit6 que le pays oOi la perte, le pillage ou l'avarie
s'est produit consent A payer, ou qu'il est tenu de payer conform6ment A l'accord
intervenu entre les pays directement int6ress6s a la r~exp6dition ou au renvoi.
Celui des deux pays signataires du pr6sent Arrangement qui exp6die par erreur
vers un pays tiers un colis avec valeur d6clar6e est responsable A l'6gard de
l'exp6diteur au m6me titre que le pays d'origine, c'est-A-dire dans les limites
du pr6sent Arrangement.

Article XXIV

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt

Les deux Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6:

a) En cas de force majeure.
b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e

autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction
des documents de service resultant d'un cas de force majeure.

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exp6di-
teur ou provient de la nature de l'objet.

d) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des inter-
dictions pr6vues A l'article XII.

e) Lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait l'objet d'une d6claration frauduleuse
de valeur sup6rieure A la valeur r6elle de leur contenu ou de colis saisis par
l'Administration des douanes pour fausse d6claration du contenu.

f) Lorsque l'exp6diteur du colis n'a formul6 aucune r6clamation dans le
d61ai pr6vu A l'article XX.

g) Lorsque le colis contient des pierreries, des bijoux ou des objets d'or,
d'argent ou de platine dont la valeur d6passe 1.250 francs qui n'ont pas 6t6
emball6s dans une boite de la dimension prescrite au paragraphe 3 de l'article 6
du r~glement d'ex~cution.
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(h) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable
matter, or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or
which were not posted in the manner prescribed; but the country responsible
for the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels
without recourse to the other Administration.

Article XXV

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which
have been delivered in accordance with their internal regulations and of which
the owners or their agents have accepted delivery without reservation.

Article XXVI

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration
of origin except in the cases indicated in Article XXIII, Section 1, where payment
is made by the Administration of destination. The Administration of origin
may, however, after obtaining the sender's consent authorize the Administration
of destination to settle with the addressee. The paying Administration retains
the right to make a claim against the Administration responsible.

Article XXVII

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within
one year from the day following the date of the inquiry.

2. The Administration responsible for making payment is authorized to
settle with the claimant on behalf of the other Administration if the latter, after
being duly informed of the application, has let nine months pass without giving
a decision in the matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally,
postpone it beyond the period of one year when a decision has not yet been
reached upon the question whether the loss, damage, or abstraction is due to a
cause beyond control.

Article XXVIII

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION

1. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Adminis-
tration which, having received the parcel from the other Administration without
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h) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que
ou est de nature p~rissable, ou qui ne r~pondent pas aux stipulations du pr6sent
Arrangement, ou dont le d~p6t n'a pas 6t6 effectu6 de la mani6re prescrite; le
pays responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie peut cependant payer
l'indemnit6 relative ces colis, sans droit de recours contre l'autre Administration.

Article XXV

CESSATION DE LA RESPONSABILITI

Les deux Administrations cessent d'etre responsables des colis dont elles
ont effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r glements internes
et dont les propri~taires ou leurs repr~sentants ont pris livraison sans formuler
de r6serves.

Article XXVI

PAIEMENT DE L'INDEMNIT9

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe l'Administration d'origine
sauf dans les cas pr~vus au paragraphe I de l'article XXIII oti cette obligation
incombe A l'Administration de destination. L'Administration d'origine peut
toutefois, avec l'assentiment pr~alable de 'exp6diteur, autoriser l'Administration
de destination A d6sint6resser le destinataire. L'Administration qui effectue le
paiement garde son droit de recours contre l'Administration responsable.

Article XXVII

DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA

1. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et au
plus tard dans le d6lai d'un an compter du lendemain du jour de la r~clamation.

2. L'Administration A laquelle incombe le paiement est autoris6e h d~s-
intresser le r6clamant pour le compte de l'autre Administration si, apr~s avoir

t6 r~guli~rement saisie, celle-ci laisse s'6couler neuf mois sans donner de solution
A l'affaire.

3. L'Administration A laquelle incombe le paiement peut diff6rer excep-
tionnellement celui-ci au-delh d'un an lorsqu'une d6cision n'est pas encore
intervenue sur la question de savoir si la perte, l'avarie ou la spoliation est due

un cas de force majeure.

Article XXVIII

D]TERMINATION DE LA RESPONSABILIT]

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'Administration
qui, ayant requ le colis de l'autre Administration sans faire d'observations et
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making any reservation and having been furnished with all the particulars for
investigation prescribed by the regulations, cannot establish either eproper
delivery to the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office and has been regularly
pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the
Administration to which the latter office belongs, unless it be proved that the
irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

.3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries for
delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in course
of conveyance without it being possible to prove in the service of which country
the irregularity took place, the two Administrations shall bear the amount of
compensation in equal shares.

4. By paying compensation the Administration concerned takes over, to
the extent of. the amount paid, the rights of the person who has received com-
pensation in any action which may be taken against the addressee, the sender,
or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in
whole or in'part, the person to whom compensation has been paid shall be in-
formed that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment
of the amount paid as compensation.

Article XXIX

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN

1. The Administration responsible and on whose account the payment is
made in accordance with Article XXVI is bound to repay the amount of the
compensation within a period of six months after notification of payment. The
amount shall be recovered from the Administration responsible through the
accounts provided for in Article 21 of the Detailed Regulations.

2. The Administration whose responsibility is duly proved and which
originally declined to pay compensation is bound to bear all the additional
charges resulting from the unwarranted delay in payment.

Article XXX

CREDITS FOR CONVEYANCE

For each parcel dispatched from one of the two countries for delivery in
the other, the dispatching office shall allow to the office of destination the rates
which accrue to it by virtue of the provisions of Articles VI and VII.
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6tant mise en possession de tous les moyens r6glementaires d'investigation,
ne peut 6tablir qu'elle l'a livr6 au destinataire ou son repr6sentant, ni qu'elle
en a rdguli~rement dispos6 d'une autre mani~re.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar6e
a 6t6 constat6 au moment de l'ouverture du recipient au bureau d'6change
d'arriv6e et que le bureau d'6change de d6part a 6t6 r6guli~rement inform6 du
fait, la responsabilit6 incombe A l'Administration dont rel~ve ce dernier bureau,
A moins qu'il ne soit prouv6 que le fait s'est produit dans le service de l'Adminis-
tration d'arriv6e.

3. Si la perte, l'avarie ou la spoliation d'un colis exp6di6 de l'un des deux
pays A l'autre s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir
dans le service de quel pays le fait s'est acco mpli, les deux Administrations
supportent le dommage par parts 6gales.

4. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'h con-
currence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a
reque, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit c ontre l'expddi-
teur ou contre des tiers.

5. En cas de d6couverte ult6rieure de tout ou partie d'un colis consid6r6
com me perdu, la personne h qui 1indemnit6 a 6t6 pave doit 6tre avisde qu'elle
peut prendre livraison du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article XXIX

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNIT A L'ADMINISTRATION D'ORIGINE

1. L'Administration responsable, et pour le compte de laquelle le paiement
est effectu6 en conformit6 de r'article XXVI, est tenue de rem bourser, dans
un d6lai de six mois compter de la notification de paiement, le montant de
l'indemnit6 vers6e. Le montant de l'indemnit6 est repris sur l'Administration
responsable par lejeu des comptes pr6vus l'article 21 du R~glement d'exdcution.

2. L'Administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout
d'abord d6clin6 le paiement de l'indemnit6 doit prendre A sa charge tous les frais
accessoires r6sultant du retard non justifi6 apport6 au paiement.

Article XXX

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays h destination de 'autre,
le bureau exp6diteur doit bonifier au bureau de destination les droits qui
reviennent A celui-ci en vertu des dispositions des articles VI et VII.

N O 1850
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For each parcel dispatched from one of the two countries in transit through
the other, the dispatching office shall allow to the other office the rates due for
the conveyance and insurance of the parcel.

Article XXXI

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country
to the other, the retransmitting Administration shall claim from the other
Administration the charges due to it and to any other Administration taking
part in the redirection or return. The claim shall be made on the parcel bill
relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article XXXII

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION

In case of further redirection or of return to the country of origin, the
redirection charge prescribed by Article XIV, Section 1, shall accrue to the
country which redirected the parcel within its own territory.

Article XXXIII

MISCELLANEOUS FEES

The following fees shall be retained in full by the Administration which
has collected them :-

(a) The fee for advice of delivery referred to in Article XIII.

(b) The inquiry fee referred to in Article XX, Section 1.
(c) The fee for customs clearance referred to in Article VIII.
(d) The delivery fee referred to in Article IX.

Article XXXIV

INSURANCE FEE

Each Administration shall retain for itself the insurance fee payable on
insured parcels.

Article XXXV

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender
may recall it or cause its address to be altered. The Postal Administration of
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En ce qui concerne les colis en provenance de 'un des deux pays et transitant
par I'autre, le bureau exp~diteur doit bonifier l'autre bureau les droits relatifs
au transport et h l'assurance des colis.

Article XXXI

REPRISES EN CAS DE RPEXPtDITION OU DE RENVOI

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis de 'un des deux pays h
l'autre, l'Administration r6exp6ditrice reprend sur l'Administration de desti-
nation les droits qui lui sont dus ainsi que les droits revenant toute autre
Administration ayant particip6 la r~exp~dition ou au renvoi du colis. La
r~clamation est indiqu6e sur la feuille de route aff6rente a la d6p~che de laquelle
le colis est transmis.

Article XXXII

DROITS DE RtEXPI DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION

En cas de nouvelle r6exp6dition ou de renvoi au pays d'origine, les droits
de r~exp6dition pr~vus au paragraphe 1 de l'article XIV sont acquis au pays
qui a r~exp6di6 le colis sur son propre territoire.

Article XXXIII

DROITS DIVERS

Les droits suivants restent int~gralement acquis A l'Administration qui les
a pergus:

a) Les droits pergus pour la d6livrance de l'avis de rfception mentionn6
l'article XIII;

b) Les droits relatifs A la r~clamation vis&e au paragraphe 1 de l'article XX;
c) Les droits de d6douanement prfvus A 'article VIII;
d) Le droit de livraison mentionn6 l'article IX.

Article XXXIV

DROIT D'ASSURANCE

Le droit d'assurance sur les colis avec valeur d6clar6e reste acquis
'Administration qui le pergoit.

Article XXXV

RETOUR DEMANDt PAR L'EXP DITEUR ET CHANGEMENT D'ADRESSE

Aussi longtemps qu'un colis n'a pas k6 remis au destinataire, 'exp6diteur
peut demander qu'il lui soit retourn6 ou faire modifier l'adresse de destination.
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the country of origin may collect and retain for the service, the charge fixed
by its internal regulations. The request for recall or change of address of
parcels to be delivered in the United States of America shall be addressed to
the Central Administration at Washington; those relating to parcels for delivery
in the Gold Coast Colony shall be addressed to the Postmaster General, Gold
Coast.

Article XXXVI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs
and centimes as defined in the Universal Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those
contemplated in this Agreement except by mutual consent of the two Ad-
ministrations.

3. In extraordinary circumstances, either Administration may temporarily
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving
immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed
Regulations for insuring the execution of the present Agreement. Further
matters of detail not inconsistent with the general provisions of this Agreement
and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged from time to
time by mutual consent.

5. The internal regulations of the Gold Coast Colony and the United
States of America shall remain applicable as regards everything not provided
for by the stipulations contained in the present Agreement and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article XXXVII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement substitutes and abrogates the Parcel Post Agreement
signed at Accra the sixth day of March 1929 and at Washington the second
day of April 1929.1

2. It shall become effective and may be put into force administratively
on a date to be mutually settled between the Postal Administrations of the two
countries.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCIV, p. 17.
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l'Administration postale du pays d'origine peut percevoir de ce fait le droit
pr6vu par ses r~glements internes. Pour les colis qui doivent etre livr~s sur le
territoire des letats-Unis d'Am6rique, la demande de retour ou de changement
d'adresse doit 6tre adress6e l'Administration centrale A Washington; pour les
colis qui doivent tre livr~s dans la colonie de la Cbte-de-l'Or, la demande doit
6tre adress&e au Directeur gin~ral des postes de la C6te-de-l'Or.

Article XXXVI

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les francs et les centimes mentionn~s dans le present Arrangement
sont les francs-or et les centimes-or d6finis dans la Convention de l'Union postale
universelle.

2. Sauf accord mutuel entre les deux Administrations, les colis ne doivent
8tre soumis A aucune taxe postale en dehors de celles que pr~voit le pr6sent
Arrangement.

3. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure,
chacune des deux Administrations pourra suspendre temporairement le service
des colis postaux, en totalit6 ou en partie, A condition d'en donner imm6diatement
avis, au besoin par t6l6graphe, h 1'autre Administration.

4. Les deux Administrations ont arr&t6 les d~tails n~cessaires pour l'ex6-
cution du pr6sent Arrangement dans le r6glement d'ex6cution ci-apr~s. Elles
peuvent, de temps a autre, arr~ter de commun accord d'autres questions de
d~tai1 non incompatibles avec les dispositions g6n6rales du present Arrangement
et non pr6vues par le R glement d'ex~cution.

5. Les dispositions lkgislatives internes de la colonie de la C6te-de-l'Or et
des ttats-Unis d'Am~rique continueront Ai s'appliquer i tout ce qui n'est pas
pr6vu dans les dispositions du present Arrangement et du R~glement d'ex6cution

Article XXXVII

ENTR9E EN VIGUEUR ET DUR E DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement remplace et abroge l'Arrangement relatif aux
colis postaux sign6 A Accra, le 6 mars 1929, et A Washington, le 2 avril 19291.

2. Il entrera en vigueur et pourra tre mis en application sur le plan
administratif h la date dont les Administrations postales des deux pays con-
viendront mutuellement.

'Soci&t des Nations, Recuedi des Traitis, vol. XCIV, p. 17.
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3. It shall remain in force until terminated by mutual agreement or an-
nulled at the instance of the Postal Administration of either country, upon six
months previous notice given to the other. Each of the two Administrations
is authorized to discontinue wholly, or partially, the service of insured parcels
:or to restrict it to certain offices, if special reasons make that measure necessary,
on the condition that the other Administration is so advised in advance. If
need be, the notification thereof must be by the most rapid means.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose,
have signed the present Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE in duplicate and signed at Washington, the fourteenth day of June
1951, and at Accra, the third day of June, 1951

rSEAL] J. M. DONALDSON

The Postmaster General
of the United States of America

R. E. G. WILKINS

The Postmaster General
of the Gold Coast Colony

On behalf of the Government
of the Gold Coast Colony
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3. Il demeurera en vigueur jusqu'I ce qu'il y soit mis fin d'un commun
accord ou jusqu'A ce qu'il soit r6sili6 h la demande de l'Administration postale
de l'un des deux pays, h rexpiration d'une p6riode de six mois A compter de la
date oi cette Administration aura notifi6 A l'autre son intention de le r~silier.
Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations pourra suspendre, en totalit6 ou en partie, le service
des colis avec valeur d6clar6e ou le limiter a certains bureaux, h condition d'en
donner pr6alablement avis h l'autre Administration. Au besoin, cette notification
devra tre donn~e par les voies les plus rapides.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
present Arrangement et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington, le 14 juin 1951, et
Accra, le 3 juin 1951.

[SCEAU] J. M. DONALDSON

Directeur g~n6ral des postes
des Rtats-Unis d'Am~rique

R. E. G. WILKINS
Directeur g6n~ral des postes

de la colonie de la C6te-de-l'Or
Au nom du Gouvernement

de la colonie de la C6te-de-l'Or

N- 1850



110 United Nations - Treaty Series 1952

DETAILED REGULATIONS' FOR CARRYING OUT THE
PARCEL POST AGREEMENT 2 . SIGNED AT ACCRA,
ON 3 JUNE 1951, AND AT WASHINGTON, ON
14 JUNE 1951

Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it
uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for
conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by
the most direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured
parcels, when missent, may not be reforwarded to their destination except as
insured mail. If this is impossible, they must be returned to origin.

Article 2

METHOD OF TRANSMISSION - PROVISION OF BAGS

1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected
by the offices appointed by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly
fastened and sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of
parcels dispatched by one of the two contracting countries in transit through
the other shall be effected h ddcouvert.

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange
of destination shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels
contained in the bag being indicated on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be
distinctively labeled.

5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags from ordinary parcels.
The neck label attached to any bag containing insured parcels shall be marked

'Came into force on 1 August 1951, the date of entry into force of the Parcel Post Agreement,
in accordance with article 23.

2See p. 82 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RP-GLEMENT D'EX]ICUTION DE L'ARRANGEMENT RE-
LATIF A L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX2 . SIGNP, A
ACCRA, LE 3 JUIN 1951, ET A WASHINGTON, LE
14 JUIN 1951

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle
emploie pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre Adminis-
tration pour 6tre exp~di~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur vritable
destination par la voie la plus directe dont dispose l'Administration r~exp~ditrice.
Les colis avec valeur d~clar~e qui sont envoy~s en fausse direction ne peuvent
6tre r6exp6di~s i leur destination que sous le r6gime de la d6claration de valeur.
S'il est impossible de proc6der de la sorte, ils doivent 6tre retourn6s l'origine.

Article 2

MODE DE TRANSMISSION - FOURNITURE DE SACS

1. L'6change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux
d~sign6s de commun accord par les deux Administrations.

2. Les colis sont 6chang6s entre les deux pays dans des sacs dfiment clos
et scell~s.

Sauf arrangement contraire, le transit par le territoire d'un des pays con-
tractants des colis exp~di~s par 'autre pays s'op~re d~couvert.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau
d'6change de destination doit 6tre attach~e au col de chaque sac; le nombre de
colis contenus dans le sac doit 6tre port6 au dos de 1'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et d'autres documents de service
doit 6tre &iquet6 de mani~re apparente.

5. Les colis avec valeur d~clar~e ne sont pas exp~di6s dans les m8mes sacs
que les colis ordinaires. L'6tiquette attach6e au col d'un sac contenant des colis

1 Entr6 en vigueur le ler aocit 1951, date de l'entr~e en vigueur de l'Arrangement relatif i
1'6change de colis postaux, conform~ment A l'article 23.

2 Voir p. 83 de ce volume.
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with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the
two Administrations.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilograms (80
pounds avoirdupois).

7. The Postal Administrations of the Gold Coast Colony and the United
States of America shall provide the respective bags necessary for the dispatch
of their parcels and each bag shall be marked to show the name of the office
or country to which it belongs.

8. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail.
Empty bags to be returned are to be made up in bundles of ten, enclosing nine
bags in one. The number of bags so forwarded shall be advised on a parcel
bill, which shall be separate from the bills for advising parcels and shall be
numbered in a separate annual series.

9. Each Administration shall be required to make good the value of any
bags which it fails to return.

Article 3

INFORMATION TO BE FURNISHED

1. Each Administration shall communicate to the other Administration
all necessary information on points of detail in connection with the exchange
of parcels between the two Administrations and also :

(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed
over to it.

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the
point of entry into its territory or into its service.

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for
each destination.

(d) The number of customs declarations which must accompany each parcel.

(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the
countries to which it intends to send parcels in transit through the other.

Article 4

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty
to adopt such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.
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avec valeur d~clar&e doit porter une marque distinctive dont les deux Adminis-
trations pourront convenir de temps A autre.

6. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 36 kilogrammes
(80 livres avoirdupois).

7. Les Administrations postales de la colonie de la C6te-de-l'Or et des
tats-Unis d'Am~rique fournissent chacune les sacs nfcessaires A l'exp6dition

de leurs colis; tout les sacs doivent 8tre marqu6s au nom du bureau ou du
pays auquel ils appartiennent.

8. Les sacs doivent kre renvoy6s vides au bureau d'exp&dition par le plus
prochain courrier. Les sacs vides h renvoyer sont r6unis par paquets de dix,
l'un des sacs renfermant les neuf autres. Le nombre de sacs ainsi renvoy~s est
inscrit sur une feuille de route qui doit tre distincte des feuilles de route utilises
pour la r6capitulation des colis et doit porter un num6ro appartenant une srie
annuelle distincte.

9. Chaque Administration est tenue de rembourser la valeur des sacs
qu'elle n'est pas en mesure de renvoyer.

Article 3

RENSEIGNEMENTS k FOURNIR

1. Chacune des deux Administrations doit communiquer A l'autre tous les
renseignements n6cessaires sur les questions de d&ail ayant trait h 1'6change de
colis entre les deux Administrations ainsi que:

a) Le nom des pays auxquels elle peut exp6dier les colis qui lui sont
remis;

b) Les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur
arriv&e sur son territoire ou dans ses services;

c) Le montant global qui doit lui etre bonifi6 par l'autre Administration
pour chaque destination;

d) Le nombre de declarations en douane qui doivent accompagner chaque
colis;

e) Tous autres renseignements n6cessaires.

2. Chacune des deux Administrations doit faire connaitre h 'autre les pays
auxquels elle envisage d'envoyer des colis en transit par le territoire de 'autre.

Article 4

FIXATION DES IQUIVALENTS

Lors de la d6termination des droits a acquitter, chacune des deux Admi-
nistrations a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes
dans sa propre monnaie.
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Article 5

MAKE-UP OF PARCELS

Every parcel shall-
(a) Bear the exact address of the addressee in roman characters. Addresses

in pencil shall not be allowed except that parcels bearing addresses written with
indelible pencil on a surface previously dampened shall be accepted. The
address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it
that it can not become detached. The sender of a parcel shall be advised to
enclose in the parcel a copy of the address together with a note of his own
address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for
the protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels
shall be so packed as to prevent any risk.

Article 6

SPECIAL PACKING

1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two
receptacles. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the
second (box of metal or of stout wood, or strong fiberboard of equal strength)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other
absorbent material in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the
case of breakage.

2. Dry coloring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only
if enclosed in stout metal boxes placed inside a suitable cover with sufficient
packing material between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewelry, or any article of gold,
silver, or platinum exceeding 1,250 francs in value shall be packed in a box
measuring not less than 3 feet 6 inches (1.05 meters) in length and girth
combined.

Article 7

CUSTOMS DECLARATIONS

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent
from either country, upon a form provided for the purpose, which customs
declaration shall give a general description of the parcel, an accurate statement
in detail of its contents and value, date of mailing, number of rates prepaid,
the sender's name and address, and the name and address of the addressee, and
shall be securely attached to the parcel.
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Article 5

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit:
a) Porter, en caract~res latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses

au crayon ne sont pas admises. Sont permises toutefois les adresses 6crites au
crayon inddlbile sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse doit 8tre 6crite
sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach6e solidement ce dernier de
mani~re qu'elle ne puisse se ddtacher. I1 sera recommand6 l'exp~diteur d'ins6rer
dans le colis une copie de la suscription ainsi qu'une fiche portant sa propre
adresse;

b) Ptre emball6 en pr6vision de la dur6e du transport et en consid6ration
du contenu prot~ger.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres
colis doivent 8tre emballks de manibre h 6viter tout danger.

Article 6

EMBALLAGES SP&CIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre emball~s
dans un double r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.)
et le second (boite en m6tal ou en bois r6sistant ou en panneaux de fibres de
r6sistance 6quivalente) il doit 6tre m6nag6 un espace qui sera rempli de sciure,
de son ou d'une autre mati~re absorbante en quantit6 suffisante pour absorber
tout le liquide en cas de bris du r6cipient.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, ne sont
admises que dans des boites en m6tal resistant plac6es dans des emballages
convenables, avec une quantit6 suffisante de mati6re d'empaquetage entre les
boites et les emballages.

3. Les colis contenant des pierreries, des bijoux ou des objets d'or, d'argent
ou de platine dont la valeur d~passe 1.250 francs doivent 6tre mis dans une boite
qui, longueur et pourtour en largeur additionn6s, mesurera au moins 1 m~tre 05
(3 pieds 6 pouces).

Article 7

D&CLARATIONS EN DOUANE

1. L'exp~diteur 6tablit une declaration en douane pour chaque colis exp6di6
de l'un des deux pays. Cette d~claration, 6tablie sur une formule fournie A cet
effet, doit comporter une description g~nrale du colis, un 6nonc6 exact et
d6taill6 de son contenu et de sa valeur, la date d'exp6dition, le montant des droits
acquitt6s l'avance et le nom et l'adresse tant de l'exp6diteur que du destinataire.
Elle doit ktre solidement attach6e au colis.
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2. The two Administrations accept no responsibility in respect of the
accuracy of customs declarations.

Article 8

ADVICE OF DELIVERY

1. Insured parcels of which the senders ask for an advice of delivery
shall be very prominently marked " Advice of Delivery " or " A. R.".

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed
to the Detailed Regulations of the Convention of the Universal Postal Union.
This advice of delivery form shall be prepared by the office of origin or by any
other office appointed by the Administration of origin and shall be firmly attached
to the parcel to which it relates. If it does not reach the office of destination,
that office shall make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled out the form, shall
return it, by ordinary post, unenclosed and free of postage to the address of the
sender of the parcel.

4. When the sender makes inquiry concerning an advice of delivery
which has not been returned to him after a reasonable interval, action shall be
taken in accordance with the rules laid down in Article 9 following. In that
case a second fee shall not be charged, and the office of origin shall enter the
words " Duplicate advice of delivery " at the top of the form.

Article 9

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING

When the sender applies for an advice of delivery after an insured parcel
has been posted, the office of origin or any other office appointed by the
Administration of origin shall fill out an advice of delivery form and shall attach
it to a form of inquiry.

The form of inquiry accompanied by the advice of delivery form shall be
handled the same as provided in the Detailed Regulations of the Convention
of the Universal Postal Union for similar forms. In the case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of inquiry and
shall return the advice of delivery form in the manner prescribed in paragraph 3
of the preceding article.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel and the relative customs declaration shall bear an
indication of the insured value in the currency of the country of origin. The indi-
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2. Les deux Administrations postales n'assument aucune responsabilit6
en ce qui concerne 'exactitude des d~clarations en douane.

Article 8

Avis DE RCEPTION

1. Les colis avec valeur d~clar~e dont 1'exp6diteur demande un avis de
r~ception doivent porter 1'annotation tr~s apparente ((Avis de r6ception)) ou
((A.R.)).

2. Ces colis sont accompagn~s d'une formule conforme i celle annex~e au
R~glement d'ex6cution de la Convention de l'Union postale universelle. La
formule de l'avis de r~ception est 6tablie par le bureau d'origine ou par tout
autre bureau d~sign6 par l'Administration d'origine; elle doit Wtre solidement
attach~e au colis qu'elle concerne. Si elle ne parvient pas au bureau de destination,
celui-ci dresse officiellement un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination renvoie la formule, dfiment remplie, par le
courrier ordinaire, h d~couvert et en franchise de port, i l'adresse de 1'exp6diteur
du colis.

4. Lorsque 1'exp6diteur fait une r~clamation concernant un avis de r6ception
qui ne lui est pas parvenu dans un d~lai raisonnable, il est proc~d6 conform6ment
aux dispositions de l'article 9 ci-dessous. Dans ce cas, il n'est pas perqu une
deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en t&te de la formule la mention
((Duplicata de l'avis de r~ception ,.

Article 9

Avis DE RkCEPTION DEMANDi POSTIRIEUREMENT AU DiP6T

Lorsque l'exp~diteur demande un avis de r~ception post~rieurement au
d6p6t d'un colis avec valeur d6clar6e, le bureau d'origine ou tout autre bureau
d6sign6 par l'Administration d'origine remplit une formule d'avis de r6ception
et l'attache h une formule de r6clamation.

La formule de r6clamation ainsi que la formule d'avis de r6ception sont
trait6es conform~ment aux dispositions du Rbglement d'ex6cution de la Con-
vention de l'Union postale universelle applicables aux formules similaires. En
cas de livraison r6gulibre du colis, le bureau de destination retire la formule de
r6clamation et renvoie la formule d'avis de reception de la mani~re prescrite
au paragraphe 3 de 1'article pr~c6dent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DkCLARfE

Tout colis avec valeur d6clar~e et la d6claration en douane correspondante
doivent porter indication du montant de cette valeur exprim~e dans la monnaie
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cation made in ink or on the typewriter shall be in both words and figures. No
alteration or erasure of the indication on the customs declaration is allowed;
if an error is made a fresh customs declaration must be prepared. The amount
of the insured value shall be converted into gold francs by the Administration
of origin. The result of the conversion shall be indicated in ink by new words
and figures placed beside or below those representing the amount of the insured
value in the currency of the country of origin.

Article 11

INSURANCE NUMBERS, LABELS, SEALS

1. Each insured parcel must be marked or labeled or stamped "' Insured"
in a conspicuous manner on the address side, and in close proximity to such
endorsement there must appear the insurance number given the parcel. The
customs declaration, if not gummed to the parcel, must also be marked or
labeled or stamped " Insured."

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind, and any postage
stamps affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal
injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall
not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12

SEALING OF PARCELS

Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders or careful
tying is sufficient as a mode of closing.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other
seals, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper
with the contents without leaving an obvious trace of violation. Either Ad-
ministration may require a special design or mark of the sender on the sealing
of insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

The Customs Administration of the country of destination is authorized to
open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken.
Parcels opened by the Customs must be refastened and also officially resealed.
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du pays d'origine. L'indication est port~e l'encre ou h la machine 6crire, en
toutes lettres et en chiffres. Les corrections et les ratures sont interdites; en cas
d'erreur, une nouvelle d~claration en douane doit 6tre 6tablie. L'Administration
d'origine convertit en francs-or le montant de la valeur d~clar~e. Le r~sultat de
cette conversion est indiqu6 A l'encre, en toutes lettres et en chiffres, a c6t6 ou
au-dessous de la mention du montant de la valeur d6clar~e exprim6 dans la
monnaie du pays d'origine.

Article 11

NUMROS D'ORDRE, ]TIQUETTES ET CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DkCLARtE

1. Chaque colis avec valeur d~clar~e doit porter, de fagon apparente et du
cbt6 de l'adresse, la mention ( Valeur d6clar6e inscrite directement sur le colis
ou sur une 6tiquette, ou appos6e au moyen d'un timbre. A proximit6 imm6diate
de cette mention, doit figurer le num6ro d'ordre de la d6claration de valeur
concernant le colis. Lorsque la d6claration en douane n'est pas collke sur le
colis, la mention (( Valeur d6clar6e D doit 6galement tre inscrite, 6tiquet6e ou
estampill6e sur cette d6claration.

2. Les cachets a la cire ou autres sceaux de m~me que les 6tiquettes de
toute nature et les timbres-poste appos6s sur les colis avec valeur d6clar6e doivent
tre espac6s de manibre h ne pouvoir cacher des l6sions de l'emballage. En outre,

les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste ne doivent pas etre repli6s
sur deux des faces de l'emballage de manibre a en couvrir la bordure.

Article 12

MANI RE DE SCELLER LES COLIS

L es colis ordinaires peuvent 6tre scell~s si les exp6diteurs le d6sirent, mais
il suffit qu'ils soient ficel~s avec soin pour 6tre dfiment ferm6s.

Les colis avec valeur d~clar6e doivent 8tre scell6s par des cachets la cire
ou par des sceaux de plomb ou autres; les cachets ou sceaux doivent tre suffi-
samme nt nombreux pour qu'il soit impossible a quiconque de commettre une
spoliation sans laisser une trace apparente de violation. Chacune des deux
Administrations peut exiger, par mesure de protection, que les cachets ou sceaux
appos6 s sur les colis avec valeur d~clar6e exp6di6s par ses services portent une
marque ou une empreinte sp~ciale de l'exp~diteur.

L'Administration des douanes du pays de destination est autoris6e ouvrir
les colis. Les cachets, sceaux ou autres attaches peuvent 8tre bris~s h cette fin.
Les co lis ouverts par les agents des douanes doivent 6tre rattach~s et officiellement
rescell6s.
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Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight of each insured parcel in pounds and ounces shall be
entered by the Administration of origin on the customs declarations, in the place
reserved for this purpose.

Article 14

PLACE OF POSTING

Each parcel and the relative customs declaration as well shall bear the name
of the office and the date of posing.

Article 15

RETRANSMISSION

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy
customs or other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which
it has been directly received, it shall refund the credits received and report the
error by means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the
expenses of retransmission which it has to defray, the retransmitting Adminis-
tration shall allow to the Administration to which it forwards the parcel, the
credits due for onward conveyance; it shall then recover the amount of the
deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent
parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the
latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in conse-
quence of an error attributable to the postal service and has, for this reason, to
be returned to the country of origin, the Administration which sends the parcel
back shall allow to the Administration from which it was received the sums
credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of
the addressee or of an error on the part of the sender, to a country with which
the Gold Coast Colony or the United States of America has parcel-post com-
munication shall be claimed from the Administration to which the parcel is
forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection,
in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly
from the retransmitting country to the new country of destination. In case
the third country to which the parcel is forwarded refuses to assume the charges
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Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DkLARAE

Le poids exact en livres et en onces de chaque colis avec valeur dclar~e
doit 6tre inscrit par l'Administration d'origine sur la d6claration en douane, i
1'endroit rserv6 cet effet.

Article 14

LIEU DE DPP6T

Le nom du bureau et la date de d~p6t doivent figurer sur chaque colis et
sur la d6claration en douane correspondante.

Article 15

RAEXPtDITION

1. Les colis r~exp~di~s par suite de fausse direction ne peuvent 6tre frappfs
de droits de douane ou autres taxes non postales par l'Administration r~exp~di-
trice.

Lorsqu'une Administration renvoie un tel colis A l'Administration qui l'a
achemin6 en dernier lieu, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reques et
signale l'erreur au moyen d'un bulletin de verification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui a t attribu6 est
insuffisant pour couvrir les frais de rexpddition qu'elle doit supporter, l'Adminis-
tration rexpdditrice bonifie h l'Administration A laquelle elle remet le colis les
droits de transport que comporte l'acheminement; elle se cr~dite ensuite de la
somme dont elle est h d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a
transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise
est notifi6 au bureau d'6change au moyen d'un bulletin de v~rification.

2. Lorsqu'un colis a &6 accept6 A tort a l'exp~dition par suite d'une erreur
imputable au service postal et doit, pour ce motif, tre renvoy6 au pays d'origine,
l'Administration qui renvoie le colis alloue h l'Administration exp~ditrice les
bonifications qu'elle a reques.

3. Les droits aff6rents un colis qui, par suite du changement de r~sidence
du destinataire ou d'une erreur imputable A l'exp~diteur, se trouve r~expddi6
sur un pays avec lequel la colonie de la C6te-de-l'Or ou les Rtats-Unis d'Am~rique
entretiennent un service de colis postaux, sont mis A la charge de l'Administration
A laquelle le colis est r~exp6di6, A moins que les droits de rdexp~dition n'aient
6t6 acquitt~s au moment de la r6expddition; dans ce dernier cas, le colis est
considdr6 comme 6tant exp6di6 directement du pays r~exp6diteur A sa nouvelle
destination. Si le pays tiers auquel le colis est rdexp~di6 refuse de supporter les
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because they can not be collected from the'sender of the addressee, as the case
may be, or for any other reason, they shall be charged back to the country of
origin.

4. A parcel Which is- redirected shall be retransmitted in its original
packing and shall be accompanied by the original customs declaration. If the
parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked or if the original customs
declaration has to be replaced by a substitute declaration, the name of the office
of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date
of posting at that office shall be entered both on the parcel and on the customs
declaration.

Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided
for by Article XVI, Section 1, of the Agreement, the Administration of desti-
nation need not comply with it but may return the parcel to the country of origin,
after retention for the prescribed period.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate
clearly and concisely on the parcel and on the relative customs declaration the
cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or
by means of a stamped impression or label. The original customs declaration
belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin
with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender as undeliverable shall be entered
on the parcel bill with the word " Rebut " in the " Observations " colunm.
It shall be dealt with and charged like a parcel redirected in consequence of the
removal of the addressee.

Article 17

SALE - DESTRUCTION

1. When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with
the provisions of Article XVIII of the Agreement, a report of the sale or
destruction shall be prepared, a copy of which shall be transmitted to the
Administration of origin.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the
charges upon the parcel.
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droits de r~exp~dition parce qu'il lui est impossible de les recouvrer sur l'exp6di-
teur ou sur le destinataire, selon le cas, ou pour tout autre motif, ces droits sont
remis A la charge du pays d'origine.

4. Tout colis faisant l'objet d'une r~exp6dition doit etre achemin6 dans son
emballage primitif et accompagn6 de la d~claration en douane initiale. Si, pour
un motif quelconque, le colis doit 6tre remball ou si la d~claration en douane
initiale doit &re remplac6e par une autre, le nom du bureau d'origine, le num ro
d'ordre initial et, autant que possible, la date de d~p6t audit bureau, doivent
6tre port6s sur le colis et sur la declaration en douane.

Article 16

RENVOI DES COLIS NON REMIS AUX DESTINATAIRES

1. Lorsque 1'expfditeur d'un colis qui n'a pu re remis i son destinataire
a formul6 une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 1 de
l'article XVI de l'Arrangement, l'Administration de destination n'est pas tenue
de donner suite A cette demande; elle peut renvoyer le colis au pays d'origine
apris l'avoir conserv6 pendant le d6lai prescrit.

2. L'Administration qui renvoie un colis h l'exp6diteur d-oit indiquer d'une
mani~re claire et concise, sur le colis meme et sur la d6claration en douane
correspondante, la cause de la non-remise. Cette indication peut 8tre manuscrite
ou 8tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
La d6claration en douane initiale relative au colis renvoy6 doit tre retourne
au pays d'origine en m~me temps que le colis.

3. Les colis a renvoyer a l'expfditeur pour cause de non-remise sorit
inscrits sur la feuille de route avec la mention (( Rebut)) dans la colonne rfserv&
aux ( Observations)). Ils sont trait6s comme des colis rfexp6di6s par suite du
changement de rfsidence du destinataire et sont grev~s de la taxe aff~rente aux
colis ainsi r~exp~dis.

Article 17

VENTE - DESTRUCTION

1. Lorsqu'un colis avec valeur d~clar~e a 6t6 vendu ou d6truit conformement
aux dispositions de l'article XVIII de l'Arrangement, il est dress6 proces-verbal
de la vente ou de la destruction; copie du proces-.verbal est. transmise A l'Admi-
nistration d'origine.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, A couvrir les frais qui
grevent le colis.
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Article 18

INQUIRIES CONCERNING PARCELS

For inquiries concerning parcels, which have not been returned, a form
shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be
forwarded to the offices appointed by the two Administrations to deal with
them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between
the two Administrations..

Article 19

PARCEL BILL

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the
one hand and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are
prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails, while the
duplicate is enclosed in one of the bags. The bag containing the parcel bill is
designated with the word " Bill " traced in a conspicuous manner on the label.

2. Ordinary parcels sent to the Gold Coast Colony shall be entered on the
parcel bills to show their total number according to the following divisions of
weight: (a) up to 3 pounds, (b) from 3 to 7 pounds, (c) from 7 to 11 pounds,
and (d) from 11 to 22 pounds. Ordinary parcels sent to the United States shall
be entered on the parcel bills to show the total number of parcels and the total
net weight thereof.

3. Insured parcels, sent from either country, shall be entered individually
on the parcel bills to show the insurance number and the name of the office of
origin. In the case of insured parcels for the United States of America, the
total net weight of the parcels must also be shown; in the case of insured parcels
for the Gold Coast Colony, the divisions of weight must be shown the same as
in the case of ordinary parcels.

4. Parcels sent h dicouvert must be entered separately.

5. In the case of returned or redirected parcels the word " Returned"
or " Redirected," as the case may be, must be entered on the bill against the
individual entry. A statement of the charges which may be due on these parcels
should be shown in the " Observations " column.

6. The total number of bags comprising each dispatch must also be
shown on the parcel bill.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in
the top left-hand corner in an annual series for each office of exchange of desti-
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Article 18

RCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute r6clamation relative h un colis qui n'a pas 6t6 renvoy6 est 6tablie
sur une formule analogue au mod~le annex6 au Rglement d'ex~cution de
l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale universelle. Ces
r6clamations sont dirig~es sur les bureaux d~sign6s cet effet par les deux
Administrations et sont trait~es de la mani~re que celles-ci d~terminent de
commun accord.

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont 6tablies pour les colis ordinaires,
d'une part, et pour les colis avec valeur d6clar6e, d'autre part. Les feuilles de
route sont faites en double exemplaire. L'original est envoy6 par le courrier
normal, tandis que le duplicata est plac6 dans un des sacs. Le sac qui contient
la feuille de route est d~sign6 par le mot (( Feuille) inscrit d'une manire appa-
rente sur l'6tiquette.

2. Pour les colis ordinaires A destination de la colonie de la CMte-de-l'Or,
les feuilles de route indiquent le nombre total des colis group6s suivant les
cat6gories de poids ci-apr6s : a) jusqu'A 3 livres, b) de 3 A 7 livres, c) de 7 A 11
livres, et d) de 11 A 22 livres. Pour les colis ordinaires A destination des ]etats-Unis,
les feuilles de route indiquent le nombre total de colis et leur poids net total.

3. Les colis avec valeur d~clar6e exp6di6s de l'un ou l'autre des deux pays
sont inscrits s6par6ment sur les feuilles de route, avec indication du num~ro
d'ordre et designation du bureau d'origine. Pour les colis avec valeur d~clar~e
A destination des ttats-Unis d'Am~rique, le poids net total doit 6tre 6galement
indiqu6; pour les colis avec valeur d6clar~e A destination de la colonie de la
C6te-de-l'Or, les poids doivent 8tre indiqu~s par cat6gories de la m6me mani~re
que s'agissant des colis ordinaires.

4. Les colis exp~di~s A d6couvert sont inscrits h part.

5. Pour les colis renvoy~s ou r6exp6di6s, la mention ( Renvoy6 a l'exp6di-
teur )) ou ( R~exp6di ), selon les cas, doit figurer sur la feuille de route en regard
de l'inscription de chaque colis. Le montant des droits pouvant grever lesdits
colis doit 6tre indiqu6 dans la colonne r6serv6e aux (( Observations ).

6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque expedition doit 6gale-
ment figurer sur la feuille de route.

7. Chaque bureau d'6change exp~diteur doit num~roter les feuilles de route
au coin sup6rieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle s6rie pour
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nation and, as far as possible, shall enter below the number the name of the ship
conveying the mail. A note of the last number of the year shall be made on the
first parcel bill of the following year.

Article 20

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE - NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office
of exchange shall check the parcels and the various documents which accompany
them, or the empty bags as the case may be, against the particulars entered on
the relative parcel bill and, if necessary, shall report missing articles or other
irregularities by means of a verification note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the
dispatching office of exchange by verification note. The accepted verification
notes shall be attached to the parcel bills to which they relate. Corrections
made on parcel bills not supported by vouchers shall not be considered valid.

Article 21

ACCOUNTING FOR CREDITS

1. Each Administration shall cause each of its offices of exchange to
prepare monthly for all the parcel mails dispatched to it during the month by
each of the offices of exchange of the other Administration a statement of the
total amounts entered on the parcel bills, whether to its credit or to- its debit.

2. These statements shall be afterwards summarized by the same Ad-
ministrations in quarterly accounts which shall be forwarded to the corresponding
Administration in the course of the quarter following that to which it relates.

3. The recapitulation, transmission, examination, and acceptance of these
accounts must not be delayed. After acceptance, the accounts shall be sum-
marized in a quarterly general account prepared by the Administration to which
the balance is due and the payment of the balance shall take place, at the lastest,
at the expiration of the following quarter. After the expiration of this term,
the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate
of 5 per cent per annum to be reckoned from the date of expiration of the said
term. The balance due must be paid by sight draft drawn on New York, or by
some other means mutually agreed upon by correspondence.
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chaque bureau d'6change destinataire et, dans toute la mesure du possible, il
doit inscrire au bas de la feuille le nom du navire qui transporte les colis. Le
dernier numro de l'ann6e doit etre port6 sur la premiere feuille de l'ann~e
suivante.

Article 20

VIRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE - NOTIFICATION DES IRR GULARITES

1. A la r6ception d'une d~peche contenant des colis ou des sacs vides, le
bureau d'6change procbde A la v6rification des colis et des divers documents qui
les accompagnent ou h la vdrification des sacs, vides, selon le cas, d'apr~s lep
indications figurant sur le feuille de route y aff6rente et il signale, s'il y a lieu,
les objets manquants ou les autres irr6gularit6s au moyen d'un bulletin de
v6rification.

2. Toute diffdrence dans les montants des bonifications et dans les comptes
doit etre notifi~e au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de
vrification. Les bulletins de v6rification accept6s sont joints aux feuilles de
route correspondantes. Les corrections faites sur une feuille de route et non
appuyes de pibces justificatives sont consid6r~es comme nulles.

Article 21

DCOMPTE DES BONIFICATIONS

1. Chaque Administration fait 6tablir mensuellement par chacun de ses
bureaux d'6change, pour toutes les d6peches contenant des colis qui lui ont 6t6
exp6di6s au cours du mois par chacun des bureaux d'6change de l'autre Ad-
ministration, un 6tat des sommes totales inscrites sur les feuilles de route h son
cr6dit ou A son d6bit.

2. Ces memes Administrations r6capitulent ensuite lesdits 6tats dans des
relev6s trimestriels qui sont envoy6s A l'Administration int6ress6e au cours du
trimestre qui suit celui auquel ils se rapportent.

3. La r6capitulation, la transmission, l'examen et l'acceptation des relev6s
doivent etre effectu6s sans diff6rer. Aprbs acceptation, les relev~s sont r6sum6s
dans un compte gdn6ral trimestriel 6tabli par l'Administration crdditrice et le
solde doit etre pay6 au plus tard h la fin du trimestre suivant. Pass6 ce d6lai, les
sommes dues par une Administration A l'autre sont productives d'int6rets au
taux de 5 pour 100 l'an, A compter de la date d'expiration dudit d6lai. Le solde
dfi doit etre pay6 au moyen d'une traite A vue sur New-York ou par tout autre
mode de r~glement dont il sera convenu par correspondance.
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Article 22

INFORMATION

Each Administration shall furnish the other Administration with all neces-
sary information on points of detail in connection with the work of the service.

Article 23

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on
which the Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same
duration as the Agreement. The Administrations concerned shall, however,
have the power by mutual consent to modify the details from time to time.

DONE in duplicate and signed at Washington, the 14th day of June 1951,
and at Accra, the 3rd day of June 1951.

[SEAL] J. M. DONALDSON

The Postmaster General

of the United States of America

R. E. G. WILKINS

The Postmaster General
of the Gold Coast Colony

On behalf of the Government
of the Gold Coast Colony
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Article 22

RENSEIGNEMENTS

Chacune des deux Administrations doit fournir h l'autre tous les renseigne-
ments n6cessaires sur les questions de ddtail ayant trait au fonctionnement du
service.

Article 23

ENTRAE EN VIGUEUR ET DUIdE DU REGLEMENT D'EXACUTION

Le present R~glement d'exdcution entrera en vigueur le m~me jour que
l'Arrangement relatif 1'6change de colis postaux et il aura la m~me dur6e.
Les Administrations intdressdes auront toutefois la facult6 d'en modifier les
dtails de temps i autre, par consentement mutuel.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Washington, le 14 juin 1951 et h
Accra, le 3 juin 1951.

[SCEAU] J. M. DONALDSON

Directeur gdndral des postes
des ]ttats-Unis d'Amrique

R. E. G. WILKINS

Directeur gdn6ral des postes
de la colonie de la C6te-de-l'Or

Au nom du Gouvernement
de la colonie de la C6te-de-l'Or
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No. 1851. AGREEMENT 1 BETWEEN THE POSTAL ADMIN-
ISTRATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE FED-
ERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CON-
CERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST. SIGNED
AT BELGRADE, ON 14 AUGUST 1950, AND AT WASH-
INGTON, ON 1 SEPTEMBER 1950

The undersigned, provided with full powers by their respective govern-
ments, have by common consent and subject to ratification by the competent
superior authorities, 2 drawn up the following Agreement:

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico,
the Virgin Islands, Guam, Samoa and Hawaii) and the Federal People's Republic
of Yugoslavia, there may be exchanged, under the denomination of parcel post,
parcels up to the maximum weight and the maximum dimensions indicated
in the Regulations of Execution. 3

Article II

TRANSIT PARCELS

1. Each Administration guarantees the right of transit through its service,
to or from any country with which it has parcel-post communication, of parcels
originating in or addressed for delivery in the service of the other contracting
Administration.

2. Each Administration shall inform the other to which countries parcels
may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to
it therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the
contracting countries through the service of the other must comply with the
conditions prescribed from time to time by the intermediate Administration.

ICame into force retroactively on 1 January 1950, by mutual consent, in accordance with
article XXX (2).

The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2336, p. 1, footnote 1): "Ratified by the
United States Nov. 2, 1950."

3 See p. 158 of this volume.
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No 1851. ARRANGEMENT' ENTRE L'ADMINISTRATION
DES POSTES DES RTATS-UNIS D'AMRiRIQUE ET L'AD-
MINISTRATION DES POSTES DE LA RPPUBLIQUE
POPULAIRE F1 D]eRATIVE DE YOUGOSLAVIE CON-
CERNANT L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNR
A BELGRADE, LE 14 AOT 1950, ET A WASHINGTON,
LE 1er SEPTEMBRE 1950

Les soussign6s, munis des pleins pouvoirs de leurs Gouvernements respectifs
ont, d'un commun accord et sous r6serve de ratification par l'autorit6 sup6rieure
comp6tente2 , arr6t6 l'Arrangement suivant:

Article I

OBJET DE L'ARRANGEMENT

Entre les Rtats-Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska, Porto Rico, les Iles
Vierges des letats-Unis, Guam, Samoa and Hawai) et la Rpublique Populaire
F~d~rative de Yougoslavie, il peut 6tre 6chang6, sous la denomination de colis
postaux, des envois jusqu'aux limites du poids et de dimensions prescrites dans
le R~glement d'Ex~cution3 .

Article II

COLIS EN TRANSIT

1. Chaque Administration garantit le droit de transit sur son service
ou de 'un quelconque des pays avec lequel elle 6change des colis postaux, aux
colis originaires ou en destination du territoire de 'autre Administration con-
tractante.

2. Chaque Administration fera connaitre 'autre quels sont les pays
auxquels des colis peuvent 6tre adressds par son interm6diaire et les droits de
transport qui lui reviennent ainsi que les autres conditions.

3. Pour 6tre acceptds, les colis exp6di6s par l'un des pays contractants et
destin~s i transiter par le service de 'autre, doivent remplir les conditions fixdes
de temps en temps par 'Administration interm~diaire.

1 Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au Ier janvier 1950, date mutuellement convenue,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article XXX.

2 Le renseignement suivant a 4W fourni par le D~partement d'gtat des 9tats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 2336, p. 1, note 1) : o Ratifi6 par les &tats-Unis d'Am6-
rique le 2 novembre 1950. #

1 Voir p. 159 de ce volume.
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Article III

PREPAYMENT OF POSTAGE AND FEES

1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of
each parcel the postage and the fees for request for information as to the disposal
of a parcel made after it has been posted, and also, in the case of insured parcels,
the insurance fees and the fees for return receipts that may from time to time be
prescribed by its Regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, prepayment of
the postage and such of the fees mentioned in the preceding section as are
applicable, is compulsory.

Article IV

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the
journey and the protection of the contents as set forth in the Regulations of
Execution.

Article V

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:

(a) Articles which, from their nature or by their packing, may expose
postal officials to danger, or soil, or damage other parcels.

(b) Opium, morphine, cocaine and other narcotics.
(c) Articles whose admission is not authorized by the customs or other

laws or regulations in force in either country.
(d) A letter or document which constitutes an actual and personal corres-

pondence, but it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined
to the particulars which constitute an invoice, and also a simple copy of the
address of the parcel, with mention of the address of the sender.

(e) Obscene or immoral articles.
(f) Live animals, except leeches.
(g) An enclosure which bears an address different from that placed on the

cover of the parcel.
(h) Explosive, inflammable, or dangerous substances.
(i) Coin, bank notes, currency notes, or any kind of securities payable

to bearer; platinum, gold, or silver, whether manufactured or not; precious
stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels.

No. 1851
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Article III

AFFRANCHISSEMENTS ET TAXES

1. L'Administration d'origine est autoris~e percevoir de l'exp6diteur de
chaque colis les taxes d'affranchissement, les taxes pour demandes de renseigne-
ments faites post6rieurement au d6p6t, et, en ce qui concerne les colis assures
(colis avec valeur declar~e) les taxes d'assurance et les taxes de renvoi des accuses
de r6ception, pr6vues de temps en temps par sa lgislation int~rieure.

2. Sauf en cas de r~exp6dition ou de retour des colis i l'origine, l'affran-
chissement des colis ainsi que le payement d'avance des taxes susindiques
applicables, est obligatoire.

Article IV

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit 6tre emballk d'une mani~re r~pondant la longueur du
parcours et la protection du contenu du colis ainsi qu'il est prescrit par le
R~glement d'Ex~cution.

Article V

OBJETS PROHIBIS

1. I1 est interdit d'exp6dier par colis postal:

(a) Les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter
du danger pour les agents, salir ou dt6riorer les autres colis.

(b) L'opium, la morphine, la cocaine et autres stup~fiants.
(c) Les objets dont l'admission n'est pas autorisee par la douane ou par

les autres lois ou r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays.

(d) Des lettres ou documents ayant le caract~re de correspondance actuelle
et personnelle, mais il est permis d'ins6rer dans un colis une facture ouverte,
limit~e aux renseignements constitutifs d'une facture et aussi une copie simple
de l'adresse du colis, avec mention de l'adresse de l'exp~diteur.

(e) Les objets obsc~nes ou immoraux.

(f) Des animaux vivants, l'exception des sangsues.
(g) Une piece annex6e portant une adresse diff6rente de l'adresse port6e

sur l'emballage du colis.

(h) Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses.
(i) Les pi~ces de monnaie, les billets de banque, les billets de monnaie ou

les valeurs quelconques au porteur, le platine, l'or ou l'argent, manufactur6s ou
non, les pierreries, les bijoux et autres objets pr6cieux, dans les colis sans valeur
d6clar~e.

N- 1851
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2. When a parcel containing any prohibited article is handed over by one
Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its
laws and inland regulations. Explosive or inflammable articles, as well as
documents, pictures, and other articles injurious to public morals may be
destroyed on the spot by the Administration which has found them in the parcels.

The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the
nature of a letter, may not in any case entail return of the parcel to the sender.
The letter is, however, marked for collection of postage due from the addressee
at the regular rate.

The two Administrations advise each other, by means of the List of Prohi-
bited Articles published by the International Bureau of the Universal Postal
Union, of all prohibited articles. However, they do not assume, on that account,
any responsibility towards the customs or police authorities or the sender.

3. If parcels wrongly admitted to the post are neither returned to origin
nor delivered to the addressee, the Administration of origin must be precisely
informed as to the treatment accorded to the parcels.

Article VI

INSURANCE

Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or its equivalent
in the currency of the country of origin. However, the Chiefs of the Postal
Administrations of the two contracting countries may, by mutual consent,
increase or decrease this maximum amount of insurance.

A parcel cannot give rise to an indemnity higher than the actual value of
its contents, but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII

RESPONSIBILITY. INDEMNITY

1. The Administrations of the two contracting countries will not be
responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary parcel.

2. Except in the cases mentioned in the article following, the contracting
Administrations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of
the two contracting countries for delivery in the other and for the loss, abstraction
of, or damage to, their contents, or a part thereof.

The sender, or any other rightful claimant, is entitled to compensation
corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The
amount of indemnity is calculated on the basis of the current price or, in the
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2. Quand un colis contenant des objets prohib6s est transmis par l'une des
Administrations h l'autre, cette derni~re doit agir conform~ment a ses lois et
r~glements int6rieurs. Les mati6res explosibles ou inflammables, ainsi que les
documents, les portraits ou les autres objets portant atteinte aux bonnes mmurs
du public, peuvent &re d6truites sur place par l'Administration qui en constate
la pr~sence dans les colis.

Le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le
caract~re d'une lettre ne peut en aucun cas entrainer le retour du colis h l'exp~di-
teur. La lettre est toutefois tax&e en vue de la perception, du'destinataire, de
l'affranchissement dfi, d'apr~s le tarif r~gulier.

Les deux Administrations se communiquent, au moyen de la ( Liste des
Objets Interdits publi&e par le Bureau International de l'Union Postale Uni-
verselle, la nomenclature de tous les objets prohib6s; mais elles ne prendront,
en agissant de la sorte, aucune responsabilit6 vis- -vis de la police, de la douane
ou des exp~diteurs des colis.

3. Dans le cas oi les colis admis i tort i l'exp~dition ne seraient ni renvoyds
l'origine, ni remis au destinataire, l'Administration exp6diirice doit etre

inform~e, pr~cis6ment, du traitement appliqu6 h ces colis.

Article VI

ASSURANCE

Les colis peuvent 6tre assures jusqu'au montant de 500 francs-or ou
1'6quivalent en monnaie du pays d'origine. Cependant, les Chefs des Ad-
ministrations postales des deux pays contractants peuvent, d'un commun accord,
majorer ou r~duire ce montant maximum de l'assurance.

Un colis ne peut donner droit h une indemnit6 supdrieure A la valeur
r~elle de son contenu, mais il est permis d'assurer tout colis pour une partie
seulement de cette valeur.

Article VII

RESPONSABILITI. INDEMNIT9.

1. Les Administrations postales des deux pays contractants ne seront pas
responsables de la perte, de la soustraction ou la d&6rioration d'un colis ordinaire.

2. Sauf dans les cas pr6vus l'article suivant, les Administrations contrac-
tantes sont responsables de la perte des colis assur6s d6pos6s dans l'un des deux
pays contractants et h livrer dans l'autre et de la perte, de la spoliation ou de Ik
d&6trioration de leur contenu ou d'une partie de Celui-ci.

L'exp6diteur, ou tout autre r6clamant qualifi6, a droit une indemnit&
correspondant au montant r~el de la perte, de la spoliation ou du dommage.
L'indemnit6 est calcul6e d'apr~s le prix courant ou en l'absence de prix courant
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absence of current price, the ordinary value at the place where and the time
when the parcel was accepted for mailing. However, the indemnity may not
in any case be greater than the amount for which the parcel was insured and on
which the insurance fee has been collected, or the maximum amount of 500 gold
francs.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting
from the loss, rifling, damage, nondelivery, misdelivery, or delay of an insured
parcel dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement.

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the rightful
claimant is entitled to return of the postage charges, if claimed. The insurance
fees are in every case retained by the contracting Administrations.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the coun-
tries involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity
will be paid by either country for the loss of transit insured parcels, that is,
parcels originating in a country not participating in this Agreement and destined
for one of the two contracting countries or parcels originating in one of the two
contracting countries and destined for a country not participating in this Agree-
ment.

6. When an insured parcel originating in one of the two countries and
destined to be delivered in the other is reforwarded from there to a third country
or is returned to a third country at the request of the sender or of the addressee,
the party entitled to indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring
subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the
country where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which
that country is obliged to pay in accordance with the agreement made between
the countries directly interested in the reforwarding or return. Either of
the two countries signing the present Agreement which wrongly forwards an
insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent
as the country of origin, that is, within the limits of the present Agreement.

7. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency
in the closing and sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations
are released from all responsibility in case of loss, rifling, or damage caused by
defects not noticed at the time of mailing.
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d'apr~s la valeur de la marchandise, 6value au moment et dans le lieu du d~p6t;
toutefois l'indemnit6 ne peut en aucun cas 6tre sup~rieure A la somme pour
laquelle le colis a 6t6 assur6, ou sur laquelle la taxe d'assurance a 6t6 perque, ou
au montant maximum de 500 francs-or.

3. II n'est pas pay6 d'indemnit6 pour les dommages indirects ou des b~n&
fices non r~alis~s r6sultant de la perte, de la spoliation, de la d~t~rioration, de
la non-livraison, de la remise A une fausse adresse ou du retard d'un colis assur6
exp6di6 d'apr6s les conditions du pr6sent Arrangement.

4. Dans le cas o~i l'indemnit6 est due pour la perte d'un colis, pour u n
dommage irreparable du contenu ou pour la spoliation complkte de ce contenu,
le r~clamant qualifi6 a 6galement droit au remboursement des taxes d'affran-
chissement, sur demande; les taxes d'assurance sont, dans tous les cas, con-
serv~es par les Administrations contractantes.

5. Sauf arrangement sp6cial contraire entre les pays int6ress~s, arrangement
qui peut &re 6tabli par correspondance, aucune indemnit6 ne sera payee par
Fun ou l'autre des pays qui ne participe pas A cet Arrangement, et destins
Sl'un des deux pays contractants ou pour les colis originaires de l'un des deux

pays contractants et destin6s A un pays qui ne participe pas A cet Arrangement.

6. Lorsqu'un colis assur6 provenant de l'un des deux pays et destin6 A
6tre remis dans l'autre est r~exp~di6 de lU sur un tiers pays ou y est renvoyi A
la demande de l'exp6diteur ou du destinataire, l'ayant droit A l'indemnit6, en
cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenue subs~quemment A la r~exp~dition
ou au renvoi du colis par le pays de l'adresse primitive, ne peut pr~tendre, le
cas 6ch6ant, qu'A l'indemnit6 que consent A verser ou - suivant l'entente
convenue entre les pays int~ress6s directement A la r6exp~dition ou au renvoi
- que doit payer le pays oit le fait s'est produit. Chacun des deux pays signataires
du pr6sent Arrangement qui r6exp6die A tort un colis assur6 sur un tiers pays,
est responsable envers l'exp6diteur dans la m~me mesure que le pays originaire,
donc dans les limites du present Arrangement.

7. L'exp6diteur est responsable des d6fectuosit6s en l'emballage et de
l'insuffisance de la fermeture et des cachets des colis V. D. En outre, les deux
Administrations n'assument aucune responsabilit6 pour les pertes, spoliations ou
d&6riorations r~sultant de d6fectuosit6s qui ne pouvaient 6tre constat6es lors
du d6p6t du colis.

N- 1851



140 United Nations - Treaty Series 1952

Article VIII

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The contracting Administrations are released from all responsibility:

(a) For parcels of which the addressee has accepted delivery without
reservation.

(b) In case ofloss or damage through force majeure (causes beyond control)
although either Administration may at its option and without recourse to the
other Administration pay indemnity for loss or damage due to force majeure even
in cases where the Administration of the country in the service of which the loss
or. damage occurred recognizes that the damage was due to force majeure. The
country responsible for the loss, abstraction, or damage must decide, in accord-
ance with its internal legislation, whether this loss, abstraction, or damage is
due to circumstances constituting a case of force majeure.

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official docu-
ments through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender, or of the addressee or the representative of either; or when it arises
from the nature of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall

declare the contents to be above their real value; this rule, however, shall not
prejudice any legal proceedings necessitated by the legislation of the country
of origin.

• (g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of
contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by
claimant or his representative within a year commencing with the day following
the posting of the insured parcel.

(i) For parcels Which contain matter of no intrinsic value, or perishable
matter, or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or
which were not posted in the manner prescribed; but the country responsible
for the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels
without recourse to the other Administration.

Article IX

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have
effected delivery in accordance with their internal regulations for parcels of the
same kind.
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Article VIII

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITI

Les Administrations contractantes sont d6gagdes de toute responsabilit6:

(a) Pour les colis dont les destinataires ont pris livraison sans formuler des
r6serves.

(b) En cas de perte ou d'avarie due A la force majeure; bien que chacune
des Administrations puisse, de son gr6 et sans recours contre l'autre Administra-
tion, payer indemnit6 pour la perte, ou l'avarie due i la force majeure, meme
si l'Administration du pays dans le service duquel la perte ou l'avarie a eu lieu
reconnait que le dommage a 6t6 caus6 par la force majeure. Le pays responsable
de la perte, de la spoliation ou de 'avarie doit, suivant sa l6gislation intdrieure,
ddcider si cette perte, spoliation ou avarie est due i des circonstances constituant
un cas de force majeure.

(c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administrde
autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction
des documents de service rdsultant d'un cas de force majeure.

(d) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de l'ex-
pdditeur ou du destinataire ou du repr6sentant de l'un ou l'autre, ou provient
de la nature de l'objet.

(e) Pour les colis qui contient des objets prohib6s.
(f) Quand 'expdditeur d'un colis assur6, avec 1'intention de faire une

fraude, declare que le contenu du colis a une valeur sup6rieure h sa valeur
rdelle; mais cette r~gle ne porte prejudice h aucune poursuite judiciaire ndcessitde
par la l6gislation du pays d'origine.

(g) Pour les colis saisis par la douane par suite de fausse d6claration de leur
contenu.

(h) Quand aucune rdclamation ni demande n'a 6t6 prdsentde par le rdclamant
ou par son repr6sentant dans le ddlai d'un an h partir du lendemain du jour du
ddp6t du colis assure.

(i) Pour les colis qui contiennent des objets sans valeur intrins~que ou des
objets p6rissables, ou des objets qui ne remplissaient par les stipulations de cet
Arrangement, ou qui n'avaient pas &6 ddposds de la mani~re prescrite; mais
le pays responsable de la perte, la spoliation ou ravarie pourra payer indemnit6
du chef de tels colis sans recours contre r'autre Administration.

Article IX

CESSATION DE LA RESPONSABILIT]

Les Administrations cessent d'tre responsables des colis dont elles ont
effectu6 Ta remise dans les conditions prescrites par leur r~glement intdrieur
pour les envois de la m~me nature.
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Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender, makes reservations in taking delivery of a parcel which has
been abstracted or damaged.

Article X

PAYMENT OF COMPENSATION

The obligation to pay compensation as well as the postage charges due to
be refunded rests with the Administration to which the office of origin of the
parcel is subordinate. However, in cases where the compensation is paid to
the addressee in accordance with Article VII, Section 2, second paragraph, the
obligation rests with the Administration of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim against the
Administration responsible.

Article XI

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation must take place as soon as possible,
and at the latest, within the period of one year counting from the day following
that on which the claim is made.

However, the Administration responsible for making payment may excep-
tionally defer payment of indemnity for a longer period than one year if, at the
expiration of that period, it has not been able to determine the disposition
made of the article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided
in the second paragraph of the foregoing section, the Postal Administration which
undertakes payment of compensation is authorized to pay indemnity on behalf
of the Administration, which, after being duly informed of the application for
indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article XI1

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests
with the Administration which, having received the parcel without making any
observations and being put in possession of all the regulation means of investiga-
tion, cannot establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected
upon opening the receptacle at the receiving exchange office and has been
regularly pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls
on the Administration to which the latter office belongs, unless it be proved that
the irregularity occurred in the service of the receiving Administration.
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Toutefois, la responsabilit6 est maintenue lorque le destinataire ou, en cas
de renvoi, l'exp~diteur formule des r~serves en prenant livraison d'un colis
spoli6 ou avari6.

Article X

PAYEMENT DE LA COMPENSATION

L'obligation de payer la compensation ainsi que les droits postaux h
restituer incombe A l'Administration dont relbve le bureau exp6diteur du colis.
Toutefois, lorsque l'indemnit6 est pay6e au destinataire selon le deuxi~me
alin6a du paragraphe 2, de l'Article VII, cette obligation incombe A l'Administra-
tion de destination.

L'Administration payante a un droit de recours contre l'Administration
responsable.

Article XI

D LAI DE PAYEMENT DE LA COMPENSATION

1. Le payement de la compensation doit avoir lieu le plus t6t possible, au
plus tard, dans le d61ai d'un an A compter du lendemain du jour de la r6clamation.

Toutefois, l'Administration h laquelle incombe cc payement peut exception-
nellement diff6rer le r~glement de l'indemnit6 jusqu'au-delh de la p6riode d'un
an si, : la fin de cette p6riode il n'a pas t6 en mesure de d6terminer ce qu'est
devenu l'envoi en question ou de fixer la responsabilit6 encourue.

2. Sauf en cas oa le payement est exceptionnellement diffr6 en conformit6
avec le deuxi~me alin6a du paragraphe pr6c6dent, l'Administration postale qui
se charge de payement de l'indemnit6 est autoris6e A d6sint6resser l'ayant droit
pour le compte de l'Administration qui, r6gulibrement saisie, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans donner de solution A l'affaire.

Article XII

D]TERMINATION DE LA RESPONSABILITt

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis assur6
incombe A l'Administration qui, ayant requ le colis sans faire d'observation et
6tant mise en possession de tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne
peut pas 6tablir le sort du colis.

2. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis assur6 sont constat~es
par le bureau d'6change destinataire, au moment de l'ouverture des d~p~ches
et sont r~guli~rement signal6es au bureau d'6change exp6diteur, la responsabilit6
incombe a l'Administration h laquelle appartient le bureau d'6change exp6diteur
A moins qu'il ne soit prouv6 que la perte, la spoliation ou l'avarie ont eu lieu
dans le service de l'Administration destinataire.
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3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of trans-
portation, without its being possible to establish on the territory or in the service
of which country the act took place, the Administrations involved bear the
loss in equal shares.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of
the amount paid, the rights of the person who has received it, in any action
which may be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the
person to whom compensation has been paid must be informed that he is at
liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount of
compensation.

Article XIII

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on
whose account payment is made, is bound to repay the amount of the indemnity
to the country which has effected the payment. This reimbursement must take
place without delay, and at the latest within the period of 9 months after noti-
fication of payment.

2. These repayments to the creditor country must be made without
expense for that country, by money order or draft, in money valid in the creditor
country, or in any other way to be mutually agreed upon by correspondence.

Article XIV

CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS

On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, the
sender will receive a certificate of mailing from the post office where the parcel
is mailed, on a special form provided for the purpose; and each country may
collect a reasonable fee for this certificate.

At the time of posting an insured parcel, the sender receives without
charge, a receipt for his parcel.

Article XV

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon
payment of such additional charges, if any, as the country of origin of the parcel
shall stipulate and under the conditions laid down in the Regulations of
Execution.
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3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel
pays le fait s'est accompli, les Administrations en cause supportent le dommage
par parts 6gales.

4. L'Administration qui a effectu6 le payement de 1'indemnit6 est subrog6e,
jusqu'h concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne
qui l'a reque, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre
'exp~diteur ou contre des tiers.

5. En cas de d~couverte ult~rieure d'un colis consid&r6 comme perdu, la
personne qui 1'indemnit6 a 6t6 pay6e doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre
possession du colis contre restitution du montant de l'indemnit6.

Article XIII

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'Administration responsable de la perte, la spoliation ou l'avarie ou celle
pour le compte de laquelle payement est effectu6, est tenue de rembourser le
montant de l'indemnit6 au pays qui a effectu6 le payement. Ce remboursement
doit se faire sans d6lai, et, au plus tard, au bout de neuf mois apr6s r6ception
de la notification du payement.

2. Les remboursements au pays cr6diteur doivent tre faits sans frais pour
ce pays, au moyen d'un mandat ou d'une traite, en monnaie ayant cours dans
le pays cr~diteur, ou par tout autre moyen qui pourra tre convenu d'un commun
accord, par correspondance.

Article XIV

CERTIFICAT DE D]PfT. R gC Piss s

L'exp~diteur d'un colis ordinaire (non assure) recevra, sur sa demande
faite au moment de la remise au transport, un certificat de d~p6t d6livr6 par le
bureau d'acceptation sur une formule sp6ciale dress6 i cet effet; chaque pays
pourra percevoir une taxe raisonnable pour ce certificat.

L'exp~diteur d'un colis assur6 regoit gratuitement au moment de d6p6t, un
r~c~piss6 y relatif.

Article XV

AvIs DIE RiCEPTION ET R CLAMATIONS

1. L'exp6diteur d'un colis assur6 peut obtenir un avis de reception, moyen-
nant, le cas 6chdant, le payement d'une taxe supplmentaire que le pays d'origine
fixera et dans les conditions 6tablies par le R~glement d'Ex6cution.
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2. The country of origin has the right to charge a fee for any request for
information relative to the disposal of an ordinary parcel or of an insured parcel
made after it has been posted, if the sender has not already paid the special
fee to obtain an advice of delivery.

3. The country of origin also has the right to charge a fee for any complaint
of irregularity which prima facie was not due to the fault of the Postal Service.

Article XVI

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender
may recall it or cause its address to be changed. For this service, the Postal
Administration of the country of origin may collect and retain the charge fixed
by its regulations. The requests for recall or change of address must be sent
to the Central Administration at Washington in case of parcels destined for the
United States and to the office of destination in case of parcels destined for the
Federal People's Republic of Yugoslavia.

Article XVII

CUSTOMS CHARGES

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force in the
country of destination. The duties collectible on that account are collected
from the addressee on delivery of the parcel in accordance with the customs
regulations of the country of destination.

Article XVIII

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELED

The customs charges on parcels sent back to the country of origin or
redirected to another country shall be canceled both in the Federal People's
Republic of Yugoslavia and in the United States of America.

Article XIX

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE

The Administration of destination may collect from the addressee either
in respect of delivery to the customs and clearance through the customs or in
respect of delivery to the customs only, a fee not exceeding 50 centimes gold
per parcel.
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2. Le pays d'origine a la facult6 de percevoir une taxe pour toute demande
de renseignements, relative au sort d'un colis ordinaire ou avec valeur d~clar6e,
formul6e post6rieurement au d~p6t, si 'exp6diteur n'a pas deji pay6 la taxe
sp~ciale relative A l'avis de r6ception.

3. Le pays d'origine a 6galement la facult6 de percevoir une taxe pour
toute reclamation relative A une irr6gularit6 qui, A premiere vue, n'est pas
imputable A une faute du service postal.

Article XVI

RETRAIT ET CHANGEMENT D'ADRESSE

Tant qu'un colis n'a pas 6t6 livr6 au destinataire, 1'exp6diteur peut en de-
mander le retrait ou en faire modifier l'adresse. L'Administration postale du
pays d'origine est autoris6e percevoir et conserver, pour ce service, le droit
fix6 par son r~glement. Les demandes de retrait ou de changement d'adresse
doivent 6tre adress6es h l'Administration Centrale A Washington, s'il s'agit de
colis destines a 6tre distribu~s aux ttats-Unis d'Am~rique, et au bureau de
destination, s'il s'agit de colis destines A 6tre distribu6s A la R6publique Populaire
F6d~rative de Yougoslavie.

Article XVII

DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis A toutes les lois et r~glements de douane en vigueur
dans le pays de destination. Les droits exigibles de ce chef sont pergus sur le
destinataire lors de la remise du colis, suivant le r~glement de douane au pays
destinataire.

Article XVIII

ANNULATION DES DROITS. DE DOUANE

Les droits de douane sur les colis renvoy6s au pays d'origine ou r6exp6di6s
sur un tiers pays seront annuls tant A la R6publique Populaire F6d~rative de
Yougoslavie qu'aux Ptats-Unis d'Am~rique.

Article XIX

DROIT DE DPDOUANEMENT

L'Administration destinataire peut percevoir, sur le destinataire, soit pour
la remise A la douane et le d~douanement, soit pour la remise A la douane seule-
ment, un droit s'6levant A 50 centimes-or au maximum par colis.
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Article XX

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance
with the conditions in force in the country of destination. This country may
collect for delivery of parcels to the addressee a fee not exceeding 50 centimes
gold per parcel. The same fee may be charged, if the case arises, for each
presentation after the first at the addressee's residence or place of business.

Article XXI

WAREHOUSING CHARGES

The country of destination is authorized to collect the warehousing charge
fixed by its legislation for parcels addressed " Poste restante " or which are not
claimed within the prescribed period.

This charge may in no case exceed 5 gold francs.

Article XXII

MISSENT PARCELS

Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination
by the most direct route at the disposal of the reforwarding Administration.
They must not be charged with customs or other charges by that Administration.
Insured parcels, when missent, may be reforwarded to their destination only
as insured mail. If this is impossible, they must be returned to origin.

When the reforwarding involves return of the parcel to the office of origin,
the retransmitting Administration refunds to that office the credits received and
reports the error by a bulletin of verification.

When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third country,
and if the amount credited to the retransmitting Administration is insufficient
to cover the expenses of retransmission which it has to defray, the retransmitting
Administration allows to the Administration to which it forwards the parcel the
credits due it; it then recovers the amount of the deficiency by claiming it from
the office of exchange from which the missent parcel was directly received. The
reason for this claim is notified to the latter by means of a bulletin of verification.

Article XXIII

REFORWARDING

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change
of address in the country of destination, at the request of either the sender
or the addressee.
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Article XX

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE k DOMICILE

Les colis sont remis aux destinataires dans le plus bref d~lai possible et
conform~ment aux dispositions en vigueur dans le pays de destination. Ce
pays peut percevoir, pour la remise des colis domicile, un droit s'6levant
50 centimes-or au maximum par colis. Le m~me droit est applicable, le cas
6ch~ant, toute presentation, autre que la premiere, faite au domicile ou
l'office du destinataire.

Article XXI

DROIT DE MAGASI NAGE

Le pays de destination est autorise a percevoir le droit de magasinage fix6
par sa l6gislation pour les colis adress6s poste restante ou non retires dans les
d6lais prescrits.

Ce droit ne peut toutefois exc6der 5 francs-or.

Article XXII

COLIS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis ordinaires envoy~s en fausse direction sont r~exp6di6s sur leur
destination par la voie la plus directe dont dispose l'Administration qui les a
regus par erreur. Cette Administration ne peut frapper ces colis de droits de
douane ou d'autres taxes quelconques. Les colis assures regus en fausse direction
ne sont r6exp6di6s que s'ils peuvent ktre r6exp~di~s comme colis assures. Si
cette condition n'est pas remplie, ces colis sont renvoy~s A l'origine.

Lorsque le r6acheminement comporte le retour du colis au bureau d'origine,
l'Administration qui effectue la retransmission rembourse h ce bureau les boni-
fications reques et signale 1'erreur par bulletin de v6rification.

Lorsque le r~acheminement comporte l'exp~dition d'un colis sur un tiers
pays et que la somme cr~dit6e h l'Administration effectuant la retransmission
ne suffit pas couvrir les frais de celle-ci, l'Administration r~exp6ditrice bonifie

l'Administration a laquelle elle remet le colis les droits de transport que
comporte l'acheminement; elle r6cup6re ensuite le montant de l'insuffisance
par reprise sur le bureau d'6change dont elle a directement requ le colis en fausse
direction. Le motif de cette reprise est notifi6 a ce bureau au moyen d'un bulletin
de v6rification.

Article XXIII

RIEXPItDITION

1. La r6exp6dition d'un colis, par suite de changement de r6sidence du
destinataire dans le territoire du pays de destination, peut 8tre faite sur la.
demande de l'exp~diteur ou du destinataire.
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The reforwarding of a parcel within one of the contracting countries gives
rise to collection of the supplementary charges provided for by the Administration
of that country. The same is true, if occasion arises, in regard to the delivery
of such parcel to another person at the original place of destination. These
charges shall not be canceled even in case the parcel is returned to origin or
is reforwarded to another country.

2. If a parcel must be reforwarded to one of the two countries signatory
to the present Agreement, it is liable to new postage charges and, if occasion
arises, new insurance fees, unless such charges and fees have been paid in
advance. The new fees are collected from the addressee by the Administration
effecting the delivery. Insured parcels must be reforwarded as such.

3. At the request of the sender or addressee, parcels may also be refor-
warded or returned to another country. Insured parcels may not, however,
be reforwarded or returned except as such. The senders may mark the parcels :
" Do not forward to a third country." In that case, the parcels must not be
reforwarded to any other country. In case of loss, rifling, or damage of an
insured parcel reforwarded to another country or returned by that country, the
indemnity is decided upon exclusively in accordance with the provisions of
Article VII, Section 6.

Article XXIV

NON-DELIVERY

1. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to new postage
charges as well as insurance fees, if necessary, and must be returned as parcels
of the same class as that in which they were received. The charges are collectible
from the sender, and are collected by the Administration which delivers the
parcels to him.

2. At the time of mailing, the sender must indicate by a note on the customs
declaration and on the parcel itself, how his parcel is to be disposed of in case
of non-delivery.

To this end, he may request that his parcel be:

(a) returned to sender;
(b) considered as abandoned;
(c) delivered to another person in the country of destination.

No note other than those provided above, or note of similar import, is
permitted, except as provided in Article XXIII, Section 3.

3. Barring contrary instructions undeliverable parcels are returned to
origin, without previous notification, 30 days after their arrival at the office of
destination. Parcels which the addressee refuses to accept shall be returned
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La r~exp6dition d'un colis sur le territoire d'un des pays contractants donne
lieu A la perception des taxes supplmentaires pr~vues par l'Administration de
ce pays. It en est de m~me, le cas 6ch~ant, en ce qui concerne la remise de ce
colis une autre personne au lieu de destination primitif. Ces taxes ne seront
pas annul~es, m~me au cas oii le colis est renvoy6 i l'origine ou r6exp6di6 sur
un autre pays.

2. Si un colis doit 6tre r~exp~di6 sur un des deux pays signataires du present
Arrangement, il est passible des nouvelles taxes de transport, et, le cas 6ch6ant,
de la taxe h la valeur, h moins que ces taxes n'aient pas 6t6 payees d'avance.
Les nouveaux droits sont perqus sur le destinataire par l'Administration qui
effectue la remise. Les colis assures doivent 6tre r~exp~di6s comme tels.

3. Sur demande de l'exp6diteur ou du destinataire, les colis peuvent
aussi 6tre r6exp6di6s h un autre pays ou y 6tre renvoy~s. Les colis assures ne
peuvent cependant 6tre r6exp6di6s ou renvoy6s que comme tels. Les exp6diteurs
peuvent rev&ir les colis de la mention ( Ne pas r6exp6dier sur un tiers pays.)
Dans ce cas, les colis ne doivent 8tre r6exp6di~s h aucun autre pays. En cas de
perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis assur6 r6exp6di6 h un tiers pays ou
renvoy6 par ce pays, l'indemnit6 est d6termin6e exclusivement d'aprbs les
dispositions de l'Article VII, paragraphe 6 du pr6sent Arrangement.

Article XXIV

NON-REMISE

1. Les colis tomb6s en rebut renvoy6s h l'exp6diteur sont grev6s d'une
nouvelle taxe d'affranchissement ainsi que des nouveaux droits d'assurance,
le cas 6ch6ant, et doivent 8tre renvoy~s comme is ont &6 regus. Les droits
sont pergus sur 'exp6diteur par l'Administration qui lui a remis les colis.

2. Au moment du d~p6t, l'exp~diteur est tenu d'indiquer par une mention
port~e sur la declaration en douane et sur le colis lui-meme, de quelle fa~on
doit 6tre trait6 le colis, en cas de non-remise.

A cet effet, il peut demander que son colis soit:

(a) renvoy6 A l'exp6diteur;
(b) consid6r6 comme abandonn6;
(c) pr~sent6 A une autre personne dans le pays de destination.

Aucune demande autre que celles qui sont pr~vues ci-dessus, ou une
demande similaire, n'est admise, A moins de la mention pourvue h l'Article XXIII,
paragraphe 3.

3. Sauf demande contraire de l'exp6diteur, les colis qui n'ont pu 8tre
distribu6s sont renvoy6s A l'origine sans pr6avis, h l'expiration d'une p6riode
de 30 jours, h partir de leur date d'arriv6 au bureau de destination. Les colis
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immediately. In all cases, the reason for non-delivery must be clearly indicated
on the parcel.

4. Parcels liable to deterioration or corruption, and these only, may be
sold immediately, even en route, on the outward or return voyage, without
previous notice and without judicial formality, for the profit of the rightful party.

If, for any reason, sale is impossible, the deteriorated or corrupted articles
are destroyed. The sale or destruction gives rise to the making of a report
which is sent to the Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, at the
expiration of a 30-day period, be sold for the profit of the Administration of
the country of destination. However, in the case of an insured parcel, a report is
made up, which must be sent to the Administration of the country of origin.
Likewise, the Administration of the country of origin must be advised when
an insured parcel which is undeliverable is not returned to origin.

6. The provisions of Article XXV, Section 2, shall be applied to a parcel
which is returned in consequence of non-delivery.

Article XXV

CHARGES

1. For each dispatch (ordinary or insured) exchanged between the two
contracting countries, the dispatching Administration shall enter on the parcel
bills the total number of parcels, total number of bags and total net bulk weight
which will serve as the basis for accounting as indicated in the Regulations of
Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage
and new insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the
redispatching office, the parcel is treated as if it has originated in that country.
Otherwise, the redispatching office recovers from the other office, the quota
due to it, namely, as the case may be :

(a) the charges prescribed by Section 1 above;
(b) the charges for reforwarding or return.

In case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges,
that is, such of the charges mentioned in (a) and (b) above as are applicable,
shall follow the parcel; but in the case that the third country concerned refuses
to assume the charges because they cannot be collected from the addressee or
the sender, as the case may be, or for any other reason, they shall be charged
back to the country of origin.
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que le destinataire refuse d'accepter doivent 6tre renvoy~s imm6diatement.
Tout colis renvoy6 l'exp~diteur doit porter l'indication tr~s claire du motif
de la non-remise.

4. Seuls les colis susceptibles h la d6t6rioration ou la corruption peuvent
6tre vendus imm6diatement, m6me en cours de transport, hi 'aller ou au retour
sans pr~avis et sans formalit~s judiciaires, au profit de qui de droit.

Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets d~t~rior~s
ou corrompus sont d6truits. La vente ou la destruction donne lieu A 1'6tablisse-
ment d'un procs-verbal qui est transmis h l'Administration d'origine.

5. Les colis non distribuables, abandonn~s par 'exp6diteur, peuvent 8tre
vendus A l'expiration d'une p~riode de 30 jours au profit de l'Administration
du pays destinataire. Toutefois, dans le cas d'un colis assur6, il sera dress6 un
procs-verbal qui doit 6tre envoy6 i l'Administration du pays d'origine. Aussi,
l'Administration du pays d'origine doit 6tre avis~e si un colis assur6 non distri-
buable n'est pas renvoy6 i l'origine.

6. Les dispositions de l'Article XXV, paragraphe 2, s'appliqueront un
colis, qui est retourn6 par suite de non-remise.

Article XXV

BONIFICATIONS

1. Pour chaque d6p~che (ordinaire ou assur6e) 6chang6e entre les pays
contractants l'Administration exp6ditrice doit inscrire sur les feuilles de route
le nombre total des colis, nombre total des sacs et le poids net total qui doit
servir comme base pour le d~compte comme il en est indiqu6 dans le R~glement
d'Ex6cution.

2. En cas de r~exp6dition ou de renvoi d'un colis h l'origine, si un nouvel
affranchissement et un nouveau droit d'assurance (en cas de colis assur6) sont
pergus par le bureau r~exp~diteur, le colis est trait6 comme s'il 6tait originaire
de ce pays. Dans le cas contraire, l'Administration r~exp~ditrice reprend sur
l'autre Administration les quotes-parts qui lui sont dues, c'est-A-dire, suivant
le cas :

(a) les droits prescrits dans paragraphe 1 ci-dessus;
(b) les droits de r~exp~dition ou de renvoi.

En cas de r6exp6dition ou de renvoi sur un tiers pays, les droits accumulks,
c'est- -dire, ceux des droits mentionn6s ci-dessus en (a) et (b) qui sont appli-
cables, suivent h charge du colis; mais dans le cas oit le tiers pays int6ress6
n'accepte pas l'imputation des droits parce qu'ils ne peuvent 6tre per~us du
destinataire ou de l'exp6diteur, le cas 6ch~ant, ou pour une raison quelconque,
ces droits sont repris sur le pays d'origine.
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In-the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of
the, two Administrations to or from the other the intermediary Administration
may claim also the sum due to it for any additional territorial or sea service
provided, together with any amounts due to any other Administration or Admi-
nistrations concerned.

Article XXVI

POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any
postal charges other than those contemplated by the different articles hereof.

Article XXVII

AIR PARCELS

The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries
have the right to fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the
case where the parcels are conveyed by the air routes.

Article XXVIII

TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICES

When there are special reasons for doing so, either Administration may
temporarily suspend the parcel-post service, in whole or in part, or restrict it
to certain offices, on condition that the other Administration be informed of this
measure in advance, by telegraph if necessary.

Article XXIX

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT

1. All questions concerning requests for recall or change of address of
parcels, the obtaining and disposition of return receipts, and the settlement of
claims for indemnity for insured parcels, which are not provided for in this
Agreement, shall be subject to the provisions of the Universal Postal Union
Convention and its Regulations of Execution, in so far as they are applicable
and are not contrary to the foregoing provisions. If the case is not provided
for at all, the domestic legislation of the United States of America or of the
Federal People's Republic of Yugoslavia or the decisions made by one country
or the other, are applicable in the respective country.
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En cas d'un colis renvoy6 ou rexp6di6 en transit a.travers-l'une des Ad-
ministrations vers l'autre, l'Administration interm6diaire pourra exiger aussi Ia
somme qui lui est due pour tout autre service territorial ou maritime effectu6,
ainsi que tous montants dus i une ou plusieurs autres Administrations quel-
conques qui sont int~ress6es.

Article XXVI

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUI SONT

PRESCRITES

Les colis auxquels s'applique le present Arrangement ne seront soumis i
aucune taxe postale autre que celles qui sont pr~vues dans les diff6rents articles
dudit Arrangement.

Article XXVII

COLIS-AVION

Les Chefs des Administrations postales des deux pays contractants ont le
droit de fixer, d'un commun accord, la surtaxe a6rienne et les autres conditions
au cas ou les colis sont transport6s par Voie arienne.

Article XXVIII

SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICES

Chacune des deux Administrations peut suspendre temporairement le
service des colis postaux, en totalit6 ou en partie, lorsqu'il existe des raisons
sp~ciales pour le faire, ou restreindre ce service certains bureaux, mais a Ia
condition que 'autre Administration ait 6t6 inform6e de cette mesure h l'avance,
au besoin par tdl6graphe.

Article XXIX

QUESTIONS NON RIGLES PAR L'ARRANGEMENT

1. Toutes les questions concernant les demandes de retrait ou de change-
ment d'adresse de colis, l'obtention et le sort d'avis de reception pour les colis
assur6s et le r6glement des demandes d'indemnit6, qui ne sont pas trait~es
dans le present Arrangement sont soumises aux dispositions de la Convention
de l'Union postale Universelle et de son R~glement d'Ex6cution, dans Ia mesure
ou celles-ci sont applicables et non incompatibles avec les dispositions pr~c6-
dentes. Enfin, A d~faut d'autres dispositions, la l6gislation intrieure des 1Rtats-
Unis d'Am~rique ou de la R~publique Populaire Ffd6rative de Yougoslavie,
ou les d6cisions prises par l'un ou l'autre des pays, sont applicables dans le pays
respectif.
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2. The details relative to the application of the present Agreement will
be fixed by the two Administrations in Regulations of Execution, the provisions
of which may be modified or completed by mutual consent by way of cor-
respondence.

3. The two Administrations notify each other mutually of their laws,
ordinances, and tariffs concerning the exchange of parcel post as well as of all
modifications in rates which may be subsequently made.

Article XXX

DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement replaces and abrogates the Agreement concerning the
exchange of parcel post which was signed at Beograd April 16, 1938 and at
Washington June 20, 1938.1

2. It will become effective on the date of ratification or pending rati-
fication, the operations contemplated thereunder will commence on a date fixed
by mutual consent of the Administrations of the two countries.

3. It will remain in force until one of the two contracting Administrations
has notified the other six months in advance, of its intention to abrogate it.

DONE in duplicate and signed at Washington, the 1st day of September
and at Beograd, the 14th day of August 1950.

Postmaster General
of the United States of America

J. M. DONALDSON

[SEAL]

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCV, p. 259.
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2. Les d6tails relatifs l'application du present Arrangement seront fix~es
par les deux Administrations dans un R~glement d'Ex~cution dont les disposi-
tions pourront 6tre modifi~es ou complt~es de commun accord par voje de
correspondance.

3. Les deux Administrations se communiqueront r6ciproquement leurs lois,
ordonnances et tarifs applicables au transport des colis postaux, ainsi que toutes
les modifications de taxes qui y seraient introduites dans la suite.

Article XXX

DURIE DE L'ARRANGEMENT

1. Cet Arrangement remplace et abroge l'Arrangement concernant l'6change
des colis postaux sign6 B6ograd le 16 avril 1938 et Washington le 20juin 1938'.

2. II entrera en vigueur i partir de la date oL l'Arrangement sera ratifi6,
et en attendant, les op6rations qui y sont pr6vues commenceront i une date
fix6e de commun accord entre les Administrations des deux pays.

3. II demeurera en vigueur jusqu' ce que l'une des deux Administrations
contractantes ait notifi6 it l'autre, six mois i l'avance, son intention d'y mettre fin.

FAIT en double expedition et sign6 i Washington le ler jour de septembre
et A B~ograd, le 14 Ime jour d'aofst 1950.

Le Ministre des Postes
de la Rfpublique F6d6rative Populaire

de Yougoslavie
Zaim Smuc

1 Socik6t des Nations, Recuei des Traits, vol. CXCV, p. 259.
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REGULATIONS OF EXECUTION1 FOR THE AGREEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POSTt
CONCLUDED BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED AT BELGRADE, ON

.14 AUGUST 1950, AND AT WASHINGTON, ON 1 SEP-
TEMBER 1950

The following Detailed Regulations for the execution of this Agreement
have been agreed upon by the Chiefs of the Postal Administrations of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the United States of America:

Article 1

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. Parcels exchanged under the provisions of this Agreement may not
exceed 44 pounds (20 kilograms) in weight nor 4 feet (1.25 meters) in length
nor have a volume greater than 2 cubic feet (55 cubic decimeters).

The limits of weight and size stated above may be changed from time to
time by agreement made through correspondence.

2. In regard to the exact calculation of the weight, volume, and dimensions,
the indications furnished by the dispatching office will be accepted save in the
case of obvious error.

Article 2

PREPARATION OF PARCELS

1. The name and address of the sender and of the addressee must be
written, legibly and correctly in roman letters on the parcel itself, if possible,
or on a label securely affixed to the parcel. It is recommended that a copy of
the address be inserted in every parcel, especially when the use of a tag for the
address is rendered necessary by the packing or form of the parcel.

Parcels on which the name of the sender or of the addressee is indicated
by initials are admitted only when the initials are the adopted trade name of the
sender or addressee.

Came into force on 1 January 1950, the date of entry into force of the Agreement concerning
the exchange of parcel post, in accordance with article 11.

2 See p. 132 of this volume.
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RtGLEMENT D'EXflCUTION' DE L'ARRANGEMENT CON-
CERNANT L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX2 CONCLU
ENTRE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE FI D1iRATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET LES P-TATS-UNIS D'AM1WRIQUE.
SIGNt A BELGRADE, LE 14 AO13T 1950, ET A WASH-
INGTON, LE 1er SEPTEMBRE 1950

Le R~glement dtaill6 suivant pour l'ex6cution de cet Arrangement a 6t
afr&t par les Chefs des Administrations Postales de la R~publique Populaire
F~d6rative de Yougoslavie et des tats-Unis d'Amerique:

Article 1

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis 6chang~s sous les dispositions de cet Arrangement ne peuvent
exc~der le poids de 20 kilogrammes (44 livres) ni la longueur de Im. 25 (4 pieds)
en tous sens ni avoir un volume sup6rieur 55 d6cim&res cubes (2 pieds cubes).

Les limites de poids et de dimensions indiqu~es ci-dessus peuvent 8tre
chang~es de temps en temps d'un commun accord par correspondance.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids, du volume et des dimensions,
les indications fournies par le bureau exp~diteur seront accept~es, sauf dans le
cas d'erreur 6vidente.

Article 2

CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Le nom et 'adresse de l'expdditeur ainsi que celle du destinataire doit
ktre 6crite lisiblement et correctement en caract~res latins sur le colis m~me
dans tous les cas oii c'est possible, ou sur une 6tiquette attach6e solidement au
colis. Il est recommand6 d'insdrer dans tous les colis une copie de l'adresse
notamment lorsqu'il s'agit de colis munis simplement d'une 6tiquette en raison
de leur forme ou de leurs dimensions.

Les colis dont les expdditeurs ou les destinataires sont d~signds par des
initiales ne sont accept~s que lorsque les initiales repr~sentent la raison sociale
adopt6e par l'exp~diteur ou par le destinataire.

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1950, date de l'entr~e en vigueur de l'Accord relatif a 1'6change
de colis postaux, conform6ment & l'article 11.

Voir p. 133 de ce volume.
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Addresses in ordinary pencil are not admitted; however, addresses written
in indelible pencil on a previously dampened surface are accepted.

2. Each parcel must be packed in such a manner that the contents are
protected over the whole route, and in such a way that the contents may not
damage other parcels or objects or injure postal agents. The packing must
protect the contents sufficiently that, in case of rifling, the traces thereof may be
easily discovered.

Insured parcels must be closed and sealed by means of wax, lead, or other
seals. Ordinary parcels may be sealed at the option of the sender, or careful
tying is sufficient as a means of closing. As a protective measure, either Ad-
ministration may require that a special imprint or mark of the sender appear
on the wax or lead seals closing insured parcels.

The Customs Administration of the country of destination is authorized
to open the parcels. To this end, the seals or any other fastenings may be
broken. In such case, these parcels must be refastened and also officially
resealed, except in the case of ordinary parcels which were not sealed by the
sender in the first instance.

3. Each insured parcel must bear on the address side an insurance number
and must be marked, stamped, or labeled " Insured " or " Valeur ddclarde ".

4. In case of insured parcels, the amount of insured value must appear
on the parcel in currency of the country of origin in roman letters spelled out in
full and in arabic figures.

The amount of the insured value must be converted into gold francs and
the result of the conversion is to be shown by new figures placed beside or below
those representing the amount of insured value in the currency of the country
of origin.

In addition, the exact weight of each parcel must be written by the Ad-
ministration of origin on the address side of the parcel and on the customs
declaration in the place reserved for this purpose.

5. The labels and postage stamps placed on the insured parcels must be
so spaced that they cannot conceal injuries to the packing. Neither may they
be folded over two faces of the wrapping so as to cover the edge.

6. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double
receptacle. Between the first (bottle, flask, box, etc.) and the second (box of
metal, strong wood, or strong corrugated cardboard or fibreboard, or receptacle
of equal strength) there must be left a space to be filled with sawdust, bran, or
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Les adresses au crayon ne sont pas admises; toutefois, sont accept6s les
colis dont l'adresse est 6crite au crayon ind~lbile sur une surface pr~alablement
humect~e.

2. Tout colis doit &re emballk de manire A preserver le contenu pendant
toute la dur6e du transport, et d'6viter que le contenu puisse d6t6riorer les
autres colis ou objets ou blesser les agents des postes. L'emballage doit prot6ger
suffisamment le contenu du colis pour qu'en cas de spoliation, les traces puissent
en etre ais6ment d6couvertes.

Les colis assur6s doivent obligatoirement etre ferm6s et scellgs au moyen de
cachets A la cire, de plombs ou autrement. Le cachetage (ou le plombage) des colis
ordinaires est facultatif ou un ficelage soigneux suffit comme moyen de fermeture.
L'une ou l'autre des Administrations peut exiger qu'une empreinte ou marque
sp6ciale uniforme de l'expgditeur figure sur les cachets ou les plombs comme
mesure de s6curit6.

L'Administrations des douanes a le droit d'ouvrir les colis. A cet effet, elle
peut rompre les cachets ou toute autre fermeture du colis. Dans le cas, ces colis
doivent 8tre refermgs, et, si c'est ngcessaire, recachetgs A l'aide de cachets
officiels, sauf dans le cas des colis ordinaires, qui ne sont pas scells par l'exp6di-
teur pour la premiere fois.

3. Chaque colis assur6 doit &re rev~tu sur l'adresse du colis du numro
d'assurance du colis et porter la mention ((Insured)) ou ((Valeur d6clarge s en
6criture manuscrite, ou appliqu6e au moyen d'un timbre ou d'une &iquette A
c6t6 de l'adresse du colis.

4. Pour les colis assurds, la d6claration de la valeur doit 6tre exprim~e dans
la monnaie du pays d'origine sur le colis en caract~res latins, en toutes lettres
et en chiffres arabes.

Le montant de la d6claration de valeur doit 8tre converti en francs-or et
le r6sultat de la conversion doit etre indiqu6 par de nouveaux chiffres plac6s h
c6t6 ou au-dessous de ceux qui reprgsentent le montant de la declaration dans
la monnaie du pays d'origine.

En outre, le poids exact de chaque colis doit etre inscrit par l'Administration
d'origine sur l'adresse du colis et sur la d6claration en douane i la place h ce
r6servge.

5. Les 6tiquettes et les timbres-poste appos6s sur les colis assur6s doivent
&tre espacgs de fagon A ne pas pouvoir cacher des lsions de l'emballage; ils
ne peuvent pas, non plus, etre replies sur les deux faces de l'emballage de mani~re
h couvrir la bordure.

6. Les liquides et les corps liqu6fiables doivent &re emballgs dans un double
r6cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (boite
en metal, en bois resistant, en carton ondul6 solide ou en fibre de bois solide,
ou tout autre recipient de rdsistance 6quivalente) il doit etre mgnag6 un espace
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other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the liquid in case
the receptacle is broken.

7. Powders and dyes in powder form must be packed in strong boxes of
tin or other metal, hermetically closed and sealed and placed in turn in a second
substantial outer: cover in such a way as to avoid all damage to other articles.

Article 3

CUSTOMS DECLARATIONS

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel mailed
in either country on a special form provided for the purpose by the country of
origin.

The customs declarations must give a general description of the parcel, an
accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing, gross and
net weight, the sender's name and address, and the name and address of the
addressee and shall be securely attached to the parcel.

However, as an exception to the foregoing, only one customs declaration
for parcels sent from Yugoslavia to the United States of America, or from the
United States to Yugoslavia, may serve for a single consignment of any number
of uninsured parcels sent by the same sender to the same addressee at the same
time. In this case, the customs declarations shall show, in addition to the parti-
culars set forth in the preceding paragraph, the total number of parcels com-
prising the shipment, and shall be securely attached to one of the parcels. The
parcels comprising the entire shipment shall be clearly marked in such case
with a fractional number, the numerator of which will indicate, in arabic figures,
the number of the parcel, and the denominator the number of parcels comprising
the shipment; for example, if a single shipment were composed of 15 parcels,
each parcel would be numbered respectively 111, 2/,5, 3/15, etc.

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of
the information on the customs declarations.

Article 4

RETURN RECEIPTS

1. When a return receipt is requested, the sender or the office of origin
places on the parcel the words or letters, " Avis de riception ", " Return receipt
requested ", or " A. R.". The office of origin or any other office appointed by
the dispatching Administration shall fill out a return receipt form and attach
it to the parcel. If the form does not reach the office of destination, that office
makes out a duplicate.
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rempli de sciure de bois, de son ou de toute autre mati~re absorbante, en quantit6
suffisante pour absorber tout le liquide, si le r6cipient vient 6tre bris6.

7. Les poudres et les teintures en poudre doivent 8tre contenues dans des
boites en fer-blanc resistant ou en autre m6tal, herm6tiquement ferm~es et
scell~es, plac~es i leur tour dans un deuxi~me 6tui ext~rieur solide de mani~re

6viter tout dommage aux autres objets.

Article 3

D1WCLARATIONS EN DOUANE

1. L'exp~diteur 6tablira une d~claration en douane pour chaque colis
d~pos6 dans l'un ou l'autre pays sur une formule sp~ciale pr~vue pour cet effet
par le pays d'origine.

Les d~clarations en douane doivent donner la description g6n~rale du colis,
l'indication exacte et d6taillfe du contenu et de sa valeur, la date de d~p6t,
le poids brut du colis et le poids net du contenu, et porter la signature et l'adresse
de l'exp~diteur, ainsi que le nom et l'adresse du destinataire, et elles doivent
6tre attach6es solidement aux colis.

Toutefois, par d~rogation A ce qui prfc~de, une seule d6claration en douane
aff6rente aux colis exp6di6s de Yougoslavie aux Rtats-Unis d'Am~rique ou des
Rtats-Unis d'Am~rique en Yougoslavie peut servir pour un seul envoi de colis
ordinaire (non assur6) envoy6s par le m8me exp~diteur au m~me destinataire
au m~me moment. Ces d~clarations en douane indiqueront, outre les d6tails
prfvus au paragraphe qui pr6cede, le nombre total des colis que comprend
l'envoi, et elles seront attach~es solidement un des colis. Les colis formant
le m~me envoi porteront, de mani~re 6vidente, un num6ro fractionnaire dont le
num~rateur doit indiquer en chiffres arabes, le num6ro du colis et dont le
d~nominateur doit indiquer le montant des colis comprenant la consignation;
par exemple, si un envoi comprend 15 colis, chaque colis doit 8tre num6rot6,
respectivement, 1/15, 2/15, 3/15, etc.

2. Les Administrations n'acceptent aucune responsabilit6 pour l'exactitude
des indications port~es sur les dfclarations en douane.

Article 4

Avis DE RkCEPTION

1. Lorsqu'il est demand6 un avis de rception, 1'exp6diteur ou le bureau
d'origine portent sur le colis, la mention <4 Avis de reception *, ((Return receipt
requested)) ou ((A. R.s. Le bureau d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par
l'Administration exp6ditrice, 6tablit un avis de r6ception et le fixe au colis.
Si l'avis ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci 6tablit d'office un
nouvel avis de r~ception.
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2. The office of destination, after having completed the return receipt
form, returns it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been
mailed, the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to
a form of inquiry which is entered with the details concerning the transmission
of the parcel and then forwards it to the office of destination of the parcel.
In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination withdraws
the inquiry form, and the return receipt is treated in the manner prescribed
in the foregoing section.

Article 5

RECEPTACLES

1. The postal Administrations of the two contracting countries shall
provide the bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall
be marked to show the name of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next
mail. Empty bags to be returned are made up in bundles of ten, enclosing nine
bags in one. The total number of bags returned shall be entered on the rela-
tive parcel bills.

3. In case ten per cent of the total number of bags used during the year
have not been returned, the value of the missing bags must be repaid to the
Administration of origin.

Article 6

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the
offices appointed by agreement between the two Administrations, and shall be
dispatched to the country of destination by the country of origin at its cost and
by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained, and the labels of sacks containing insured parcels
shall be marked with such distinctive symbols as may from time to time be
agreed upon.

Article 7

ENTRY OF PARCELS ON THE PARCEL BILLS

1. Insured and ordinary parcels are entered on separate parcel bills. The
parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails
while the duplicate is inserted in one of the sacks. The sack containing the

No. 1851



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 165

2. Le bureau de destination, apr~s avoir complt6 la formule en question,
la renvoie, A d~couvert et en franchise, h l'adresse de l'exp6diteur du colis.

3. Lorsque 'exp6diteur demande un avis de r6ception post6rieurement au
d~p6t du colis, le bureau d'origine remplit r6guli6rement une formule d'avis
de r~ception, tout en y attachant une formule de r~clamation pourvue des d~tails
relatifs A l'exp6dition du colis, et la transmet au bureau de destination du colis.
En cas de remise rdguli~re du colis, le bureau de destination retire la formule
de rclamation, et l'avis de r~eeption est trait6 de la mani6re prescrite au para-
graphe precedent.

Article 5

RWCIPIENTS

1. Les Administrations postales des deux pays contractants fournissent les
sacs n~cessaires h 1'exp6dition de leur colis et chaque sac doit 6tre marqu6 de
faon A indiquer le nom du bureau ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs doivent 6tre renvoy~s vides au bureau exp6diteur par le plus
prochain courrier. Les sacs vides seront r~unis par paquets de dix (neuf sacs
renferm~s dans un dixi~me sac). Le nombre total de ces sacs sera port6 sur les
feuilles de route respectives.

3. Au cas oOi dix pour cent du nombre total des sacs utilis~s pendant une
annie n'a pas 6t6 renvoy6, la valeur des sacs manquants doit 8tre rembours~e
a l'Administration d'origine.

Article 6

MODE D'kHANGE DES COLIS

1. Les colis seront 6chang6s, dans des sacs dfiment ferm~s et cachet~s,
par les bureaux d~sign6s a la suite d'un accord entre les Administrations, et
seront exp~di6s sur le pays de destination, par le pays d'origine, h ses frais et
par les moyens dont il dispose.

2. Les colis assur6s sont ins~r~s dans des sacs distincts de ceux qui con-
tiennent les colis ordinaires; les 6tiquettes des sacs contenant des colis assurds
sont marquees d'un signe distinctif dont les Administrations pourront de temps
en temps convenir 6ventuellement.

Article 7

INSCRIPTION DES COLIS SUR LES FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis avec valeur d6clar~e et les colis ordinaires sont inscrits sur des
feuilles de route distinctes. Les feuilles de route sont 6tablies en double exp6di-
tion. L'original est envoy6 dans les d~pches r6gulires et le duplicata est
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parcel bill is designated by the letter " F " traced in a-conspicuous manner on
the label.

2. The ordinary parcels included in each dispatch are entered on the parcel
bills in such a manner as to indicate the total number of parcels, the number of
sacks, as well as their net weight.

3. Insured parcels are entered individually on the parcel bills. The entry
for each parcel comprises the number of the parcel as well as the name of the
office of origin.

The total net weight of the parcels exchanged must be indicated.

4. Parcels sent in open mail must be entered separately in the parcel bills.

5. Returned or reforwarded parcels must be entered individually in the
parcel bills, and the entry is followed by the word " Returned " or " Refor-
warded " as the case may be. Also, any charges due on these parcels should be
indicated in the " Observations " column.

6. The total number of sacks comprising each dispatch must also be
shown on the parcel bills.

7. Each dispatching exchange office must number the parcel bills in the
upper left-hand corner, beginning every year a new series for each exchange
6ffice of destination. The last number of the preceding year must be indicated
on the parcel bill of the first dispatch of the following year.

8. The exact method of entering parcels or the receptacles containing
them sent in transit by one Administration to the other, as well as all details of
procedure in connection with the method of entering such parcels or such
dispatches, for which no provision is made above, will be decided upon by
mutual consent through correspondence by the two Administrations.

Article 8

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICES

1. On receipt of a parcel mail, the office of exchange of destination proceeds
to check the parcels and the various documents which accompany them. If a
parcel is missing or if the exchange office detects errors or omissions on the
parcel bill, it immediately makes the necessary correction, taking care to strike
out the incorrect entries in such a way as to leave the original entries legible.
These corrections are made by two officers. Except in case of obvious error,
they are accepted in preference to the original statement.

A bulletin of verification is in addition prepared by the office of destination
and sent without delay, in duplicate, to the dispatching exchange office.
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ins~r6 dans l'un des sacs. Le sac contenant la feuille de route est d~sign6 pour
la lettre (( F)) trac~e d'une manire apparente sur l'tiquette.

2. Les colis ordinaires compris dans chaque d~peche sont inscrits sur les
feuilles de route de fagon h indiquer le nombre total des colis, nombre des sacs
ainsi que leur poids net.

3. Les colis assures sont inscrits individuellement sur les feuilles de route.
L'inscription de chaque colis comprend le num~ro d'enregistrement du colis
ainsi que le nom du bureau d'origine.

Le poids net total pour les colis 6chang6s doit etre indiqu6.

4. Les colis envoy~s h d6couvert doivent etre inscrits s6par6ment sur les
feuilles de route.

5. Les colis en retour ou rexp6di~s doivent 6tre inscrits individuellement
sur les feuilles de route et l'inscription est suivie de la mention ((en retour
ou ( r~exp6di6 D, selon le cas. I1 y a lieu d'indiquer 6ventuellement, dans la
colonne (( Observations ), les frais pouvent grever ces colis.

6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque envoi doit etre indiqu6
aussi sur les feuilles de route.

7. Chaque bureau d'6change exp6diteur doit num6roter les feuilles de route
au coin sup~rieur gauche, en commen~ant tous les ans une nouvelle s6rie pour
chacun des bureaux d'6change destinataires. Le dernier num~ro de l'ann~e
prc6dente doit etre indiqu6 sur la feuille de route de la premiere d~peche de
l'ann6e suivante.

8. Le mode exact d'inscription des colis ou des r6cipients qui les con-
tiennent, envoy~s en transit, par l'une des Administrations h l'autre ainsi que
tous les d6tails des operations A effectuer au sujet du mode d'inscription de ces
colis ou de ces d6p~ches, et pour lesquels il n'est rien pr~vu ci-dessus, seront
r6gl~s d'un commun accord et par correspondance, par les deux Administrations.

Article 8

VWRIFICATION PAR LES BUREAUX D'kCHANGE

1. A la r6ception d'un envoi, le bureau d'6change destinataire proc6de h
la verification des colis et des divers documents qui les accompagnent. Si l'un
des colis est manqu6 ou s'il est constat6 des erreurs ou des omissions sur la
feuille de route, il op~re imm~diatement les rectifications n6cessaires en ayant
soin de biffer les indications erron6es, de mani6re h laisser reconnaitre les
inscriptions primitives. Ces rectifications s'effectuent avec le concours de deux
agents. A moins d'une erreur 6vidente, elles prevalent sur la d6claration originale.

Un bulletin de v~rification est, en outre, dress6 par le bureau destinataire
et envoy6 sans d6lai, en double expedition, au bureau d'6change exp6diteur.
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If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects
which may serve later on for investigations, or for examination of requests for
indemnity, must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is
sent returns it after having examined it and entered thereon its observations,
if any. That bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which
it relates. Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting
papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by
telegram, at the expense of the Office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of
which is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a
parcel which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel
after repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been ab-
stracted, the office must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication
will be followed by the note " Repacked at " and the signature of the
agents who have effected such repacking.

Article 9

CHARGES

1. For each parcel (ordinary or insured) exchanged between the two
contracting countries, the dispatching Administration shall pay a terminal credit
as follows :

(a) For parcels originating in Yugoslavia, addressed to the United States
of America, 70 gold centimes per kilogram, computed on the bulk net weight of
each dispatch.

(b) For parcels originating in the United States of America, addressed to
Yugoslavia, 35 gold centimes per kilogram, computed on the bulk net weight
of each dispatch.

(c) For insured parcels, an additional insurance credit of 10 gold centimes
per parcel.

2. In the case of parcels originating in Yugoslavia which are sent to the
United States of America for onward dispatch to a possession of the latter country,
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S'il est constat6 une erreur ou une irregularit6 A la r6ception d'une d6p~che,
toutes les pi~ces pouvant servir de preuves h l'appui en vue de recherches
ultrieures ou de 'examen de demandes d'indemnit6 doivent 6tre conserv~es.

2. Les bureaux d'6change exp6diteurs auxquels sont adress6s les bulletins.
de v6rification les renvoient le plus promptement possible apr~s les avoir examin6s
et y avoir mentionn6 leurs observations, s'il y a lieu. Ces bulletins sont ensuite
annex6s aux feuilles de route qu'ils concernent. Les corrections faites sur une
feuille de route et non appuy~es des pices justificatives sont consider~es comme
nulles.

3. Si c'est n~cessaire, le bureau d'6change exp6diteur peut 6galement 6tre
avis6 par t6l6gramme, aux frais de l'Office qui envoie ce t~l~gramme.

4. En cas de manque d'une feuille de route, il en est 6tabli un duplicata
dont une copie est envoy~e au bureau d'6change exp~diteur de l'envoi.

5. Le bureau d'6change qui revoit d'un bureau correspondant un colis
insuffisamment emball ou avari6 doit y donner cours apr6s l'avoir emball*
de nouveau, s'il y a lieu, en conservant autant que possible l'emballage primitif.

Si l'avarie est telle que le contenu de l'envoi a pu 8tre soustrait, le bureau
doit proc~der d'abord A l'ouverture d'office du colis et A la verification de son
contenu.

Dans les deux cas, le poids du colis doit etre constat6 avant et apr~s le
nouvel emballage et indiqu6 sur l'enveloppe meme du colis. Cette indication
est suivie de la mention ((Remball . . et de la signature des agents
ayant effectu6 le remballage.

Article 9

BONIFICATIONS

1. Pour les colis (ordinaires ou assures) 6chang6s entre les deux pays
contractants, l'Administration exp~ditrice bonifie un droit terminal sur les bases
indiqu~es ci-apr~s :

(a) Pour les colis provenant de la Yougoslavie A destination des ]tats-Unis
d'Am6rique, 70 centimes-or par kilogramme calcul sur le poids net global de
chaque d~p~che.

(b) Pour les colis provenant des Etats-Unis d'Am6rique it destination de li
Yougoslavie, 35 centimes-or par kilogramme calculk sur le poids net global d6
chaque d6peche.

(c) Pour les colis assures, un droit d'assurance additionnel de dix centimes-
or par colis.

2. Dans le cas de colis provenant de la Yougoslavie et exp~di6s aux Iltats-
Unis d'Amrique pour 6tre transmis A l'une de ses possessions ou, en d~p~ches
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or in closed mails to a third country, the Administration of Yugoslavia shall
pay to the Administration of the United States as a transit credit, 70 gold centimes
per kilogram when only sea transit is provided; 1.15 gold francs per kilogram
when only land transit is provided, and 1.50 gold francs per kilogram when
both land and sea transit are provided, based on the bulk net weight of each
dispatch.

Also, in the case of parcels for the possessions of the United States of
America, the Administration of Yugoslavia shall pay to the Administration of
the United States the following terminal credits, based on the bulk net weight
of each dispatch :

For parcels for Alaska, 70 centimes gold per kilogram.
For parcels for Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii

35 centimes gold per kilogram.
3. In so far as it concerns parcels which originate in the United States

and are forwarded through the intermediary of Yugoslavia in direct dispatches,
for a third country, the Administration of the United States of America will
pay to the Administration of Yugoslavia, as transit charges, 13 gold centimes
per kilogram (net bulk weight of each dispatch).

4. The terminal charges and transit rates specified above may be reduced
or increased on 3 months' previous notice given by one country to the other.
These reductions or increases shall hold good for at least one year.

Article 10

ACCOUNTING

1. At the end of each quarter, each Administration makes up an account
on the basis of the parcel bills.

2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, copies
of verification notes relating thereto shall be submitted for the examination of
the corresponding Administration in the course of the month following the
quarter to which they relate.

3. These accounts must not be delayed and the payment of their balance
must make place within the following quarter at the latest.

4. The balance resulting from adjustment of the accounts between the
two Administrations is paid by a sight draft drawn on New York, or by some
other means mutually agreed upon by correspondence. The expenses of
payment are chargeable to the debtor Administration.

Article 11

MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS

The Administrations shall communicate to each other a summary of the
provisions of their laws or regulations applicable to the parcels exchanged
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closes, a un tiers pays, l'Administration de la Yougoslavie bonifiera A l'Ad-
ministration des ]tats-Unis comme droit de transit, 70 centimes-or par kilo-
gramme lorsque le transit a lieu par mer seulement; 1.15 franc-or par kilogramme
lorsque le transit a lieu par terre seulement et 1.50 franc-or par kilogramme
lorsque le transit s'effectue par mer et par terre, bas6 sur le poids net global de
chaque d6p~che.

De meme, pour les colis destin6s aux possessions des ietats-Unis, l'Ad-
ministration de la Yougoslavie bonifiera h 'Administration des itats-Unis
les droits terminaux indiqu~s ci-apr~s bas6s sur le poids net global de chaque
d6pche:

Pour les colis destin6s A l'Alaska, 70 centimes-or par kilogramme.
Pour les colis destin6s A Porto-Rico, les Iles Vierges, Guam, Samoa et

Hawai, 35 centimes-or par kilogramme.
3. En ce qui concerne les colis provenant des IRtats-Unis d'Am6rique

qui sont exp6di6s par l'interm6diaire de Yougoslavie dans les d6p6ches directes,
pour un tiers pays, l'Administration des 1ttats-Unis d'Am6rique bonifiera A
l'Administration de Yougoslavie h titre de frais de transit, 13 centimes-or par
kilogramme (poids net global de chaque d6peche).

4. Les droits terminaux et de transit sp6cifi~s ci-dessus peuvent &re
r6duits ou major6s, sur pr6avis de 3 mois donn6 par un pays A l'autre. La r6duc-
tion ou la majoration restera en vigueur pendant une dur6e d'un an au moins.

Article 10

RfkGLEMENT DES COMPTES

1. A la fin de chaque trimestre, chaque Administration 6tablit un compte
sur la base des feuilles de route.

2. Ces comptes, accompagn~s des feuilles de route et, le cas 6ch6ant, de
copies des bulletins de v6rification s'y rapportant, doivent etre soumis A l'examen
de l'Administration correspondante dans le courant du mois qui suit le trimestre
auquel ils se rapportent.

3. Ces comptes ne doivent pas 6tre retarde et le payement de leur solde
doit avoir lieu dans le trimestre suivant au plus tard.

4. Le solde r6sultant de la balance des comptes entre les deux Administra-
tions et pay6 par traite A vue, tir6e sur New-York ou par un autre moyen convenu
r~ciproquement par voie de correspondance. Les frais de payement sont h la
charge de l'Administration d~bitrice.

Article 11

NOTIFICATIONS DIVERSES

Les Administrations se communiqueront r6ciproquement un r6sum6 de
leurs lois ou r~glements applicables aux colis 6chang6s entre les deux pays
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•between the two contracting countries, and other items necessary for carrying
Out the exchange of parcels.

These regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the
Agreement.

DONE in duplicate and signed at Washington, the 1st day of September
,and at Beograd, the 14th day of August 1950.

Postmaster General
of the United States of America;

J. M. DONALDSON

[SEAL]
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contractants et des autres d6tails n6cessaires pour 1'ex6cution de l'6change des
colis.

Le present R~glement sera ex6cutoire partir du jour de la mise en vigueur
de l'Arrangement concernant les colis postaux et il aura la m~me dur~e que cet
Arrangement.

FAIT en double exp6dition et sign6 . Washington le ler jour de septembre
et B6ograd, le 14:me jour d'aofit 1950.

Le Ministre des Postes
de la R~publique F6d6rative Populaire

de Yougoslavie;
Zaim SARAC

]SCEAU]
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No. 1852. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO THE EXTEN-
SION OF TIME FOR FULFILLING THE CONDITIONS
AND FORMALITIES OF THE COPYRIGHT LAWS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA. WASHINGTON,
12 DECEMBER 1951

The Italian Ambassador to the Acting Secretary of State

AMBASCIATA D'ITALIA

WASHINGTON, D. C.

No. 13367
December 12, 1951

Honorable Sir:

I have the honor to inform you that the attention of the Italian Government
has been invited to paragraph (b), section 9 of title 17 of the United States Code,
codified and enacted into positive law by the act of Congress approved July 30,
1947 (61 Stat. 652), which provides for extending, on a reciprocal basis, the time
for the fulfillment of the conditions and formalities prescribed by the copyright
laws of the United States in the case of authors, copyright owners, or proprietors
of works first produced or published abroad who are or may have been tempor-
arily unable to comply with those conditions and formalities because of the
disruption or suspension of the facilities essential for their compliance.

My Government has requested me to inform you that, by reason of the
conditions arising out of World War II, Italian authors, copyright owners, and
proprietors have lacked, during several years of the time since the outbreak
of hostilities on September 3, 1939, the facilities essential to compliance with
and to the fulfillment of the conditions and formalities established by the laws
of the United States of America relating to copyright.

It is the desire of the Italian Government that, in accordance with the
procedure provided in the above-mentioned section 9 of title 17 of the United
States Code, the time for fulfilling the conditions and formalities of the copyright
laws of the United States of America be extended for the benefit of citizens
of Italy whose works are eligible to copyright in the United States.

With a view to assuring the Government of the United States of America
of reciprocal protection for authors, copyright owners, and proprietors of the
United States, the President of Italy has made a decree, the text of which is

a Came into force on 12 December 1951, by the exchange of the said notes.
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annexed hereto, which will come into effect from the date on which the President
of the United States of America shall proclaim, in accordance with the aforesaid
title 17 of the United States Code, that by reason of the disruption or suspension
of facilities during several years of the time since September 3, 1939, citizens
of Italy who are authors, copyright owners, or proprietors of works first produced
or published outside the United States and subject to copyright, or renewal
of copyright under the laws of the United States, have been temporarily unable
to comply with the conditions and formalities prescribed with respect to such
works by the copyright laws of the United States.

The Italian Government is prepared, if this proposal is acceptable to the
Government of the United States of America, to regard the present note and
Your Excellency's reply to the same effect as constituting an agreement between
the two Governments, which shall take effect this day.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

TARCHIANI

Enclosure
Copy of Decree

The Honorable James E. Webb
Acting Secretary of State
Washington, D.C.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

DECRETO PRESIDENZIALE

Art. 16

I termini stabiliti dall'art. 35 del rego-
lamento approvato con R. Decreto 18 mag-
gio 1942 n. 1369 per effettuare i depositi
di cui all'articolo 105 della legge 22 aprile
1941, n. 633 sul diritto d'autore e le relative
registrazioni, son prorogati sino al corn-
pimento dell'anno solare successivo a
quello della data di entrata in vigore del
presente Decreto, a favore delle opere
pubblicate per la prima volta negli Stati
Uniti d'America, durante il periodo com-
preso fra il 3 settembre 1939 e la data
suddetta, in quanto le disposizioni sopra-
indicate relative a depositi e a registrazioni

PRESIDENTIAL DECREE'

. Art. I

The terms established by Art. 35 of the
regulation approved by Royal Decree
n. 1369 of May 18, 1942, in order to cause
the deposits referred to in Article 105 of
Law n. 633 of April 22, 1941, on the
royalties and relative registration, are
deferred until the ending of the solar year
which follows the one of the date of entry
into force of the present decree, in favor
of the works published for the first time
in the United States of America, during the
period from September 3rd, 1939 to the
above mentioned date, inasmuch as the
above stated provisions relative to deposits

1 The following information is provided by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2382, p. 4, footnote 1) : " This English
language version, together with the Italian language text of the Decree, was supplied to the Depart-
ment of State as an enclosure to the foregoing note from the Italian Ambassador."
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siano applicabili a dette opere e purch6
non siano decorsi i termini per la tutela-
bilitk dell'opera.

Sono fatti salvi gli eventuali diritti
acquisiti da terzi, nei riguardi delle opere
suddette, anteriormente alla data del
presente Decreto.

Art. 20

Il presente Decreto entrerh in vigore
alla data dell'emanazione del Proclama del
Presidente degli Stati Uniti d'America,
inteso a prorogare il termine per l'adem-
pimento delle condizioni e delle formalith
stabilite dalle- leggi degli S. U. A. per
l'acquisto o il rinnovo del Copyright da
parte dei cittadini italiani che non hanno
adempiuto a dette condizioni e formalitk
durante il periodo indicato all'art. 1.

Roma, 12 Dicembre, 1951

Luigi EINAUDI

and registrations can be applied to said
works provided the terms for the protection
of the works are not expired.

All eventual rights acquired by third
parties, with regard to the works in
question, prior to the date of the present
decree, are considered safeguarded.

Art. II

The present decree will enter into force
upon the date of the issuance of the
Proclamation by the President of the
United States of America, intended to
extending the term for the execution of
the conditions and formalities established
by the laws of the United States of
America for the acquisition and the renewal
of the Copyright on the part of Italian
citizens who have not satisfied said con-
ditions and, formalities during the period
indicated in Article I.

Rome, December 12, 1951.

Luigi EINAumI

II

The Acting Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 12, 1951
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date in
which you refer to paragraph (b), of section 9 of title 17 of the United States Code,
codified and enacted into positive law by the act of Congress approved July 30,
1947, which authorizes the President to extend by proclamation the time for
compliance with the conditions and formalities prescribed by the copyright
laws of the United States of America with respect to works first produced or
published outside the United States of America and subject to copyright under
the laws of the United States of America when the authors, copyright owners,
or proprietors of such works are or may have been temporarily unable to comply
with those conditions and formalities because of the disruption or suspension
of the facilities essential to such compliance.
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You state that by reason of conditions arising out of World War II authors,
copyright owners, and proprietors who are citizens of Italy have lacked during
several years of the time since September 3, 1939, the facilities essential to
compliance with and to the fulfillment of the conditions and formalities esta-
blished by the laws of the United States of America relating to copyright.

You express the desire of the Italian Government that, in accordance with
the procedure provided in the above-mentioned section 9 of title 17 of the United
States Code, the time for fulfilling the conditions and formalities of the copyright
laws of the United States of America be extended for the benefit of citizens of
Italy whose works are eligible to copyright in the United States of America.
You add that with a view to assuring the Government of the United States of
America reciprocal protection for authors, copyright owners, and proprietors
of the United States of America, the President of Italy has made a decree, the
text of which accompanies your note under acknowledgment which will come into
effect from the date on which the President of the United States of America
shall proclaim, in accordance with the aforesaid title 17 of the United States
Code, that by reason of the disruption or suspension of facilities during several
years of the time since September 3, 1939 citizens of Italy who are authors,
copyright owners, or proprietors of works first produced or published outside
the United States of America and subject to copyright, or renewal of copyright
under the laws of the United States of America have been temporarily unable
to comply with the conditions and formalities prescribed with respect to such
works by the copyright laws of the United States of America.

You further state that the Italian Government is prepared, if this proposal
should be accepted by the Government of the United States of America, to
regard the note under acknowledgment and this Government's reply thereto
to that effect as constituting an agreement between the two Governments,
which shall take effect this day.

I have the honor to inform you that, with a view to giving effect to the
commitment proposed in the note under acknowledgment, the President has
issued today a proclamation, a copy of which is annexed hereto, declaring and
proclaiming, pursuant to the provisions of section 9 of the aforesaid title 17 on
the basis of the assurances set forth in your note and decree, annexed thereto,
that as regards (1) works of citizens of Italy which were first produced or
published outside the United States of America on or after September 3, 1939
and subject to copyright under the laws of the United States of America, and (2)
works of citizens of Italy subject to renewal of copyright under the laws of the
United States of America on or after September 3, 1939, there has existed
during several years of the time since September 3, 1939 such disruption or
suspension of facilities essential to compliance with the conditions and formalities
prescribed with respect to such works by the copyright laws of the United States
of America as to bring such works within the terms of the aforesaid title 17,
and that accordingly the time within which compliance with such conditions
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and formalities may take place is extended with respect to such works for one
year after the date of the proclamation. The proclamation provides that it
shall be understood that the term of copyright in any case is not and cannot
be altered or affected by the President's action and that the extension is subject to
the proviso of the said title 17 that no liability shall attach thereunder for lawful
uses made or acts done prior to the effective date of that proclamation in con-
nection with the works to which it relates, or in respect to the continuance for
one year subsequent to such date of any business undertaking or enterprise
lawfully entered into prior to such date involving expenditure or contractual
obligation in connection with the exploitation, production, reproduction, cir-
culation, or performance of any such work.

The Government of the United States of America accordingly considers the
agreement in regard to such extension of time to be in effect as of today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James E. WEBB
Enclosure:

Copy of proclamation.

His Excellency Alberto Tarchiani
Ambassador of Italy

COPYRIGHT EXTENSION: ITALY

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS the President is authorized, in accordance with the conditions prescribed
in section 9 of title 17 of the United States Code, which includes the provisions of the act
of Congress approved March 4, 1909, 35 Stat. 1075, as amended by the act of September
25, 1941, 55 Stat. 732, to grant an extension of time for fulfilment of the conditions and
formalities prescribed by the copyright laws of the United States of America, with
respect to works first produced or published outside the United States of America and
subject to copyright or to renewal of copyright under the laws of the United States of
America, by nationals of countries which accord substantially equal treatment to citizens
of the United States of America; and

WHEREAS the President of Italy has issued a decree, effective from this day, by the
terms of which treatment substantially equal to that authorized by the aforesaid section 9
of title 17 is accorded in Italy to literary and artistic works first produced or published
in the United States of America during the period commencing on September 3, 1939,
and ending one year after the date of this decree; and

WHEREAS the aforesaid decree is annexed to and is part of an agreement embodied
in notes exchanged this day between the Government of the United States of America
and the Government of Italy; and

WHEREAS, by virtue of a proclamation by the President of the United States of America
dated April 9, 1910 (36 Stat. 2685), citizens of Italy are, and since July 1, 1909, have
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been, entitled to the benefits of the aforementioned act of March 4, 1909, other than the
benefits of section 1 (e) of that act; and

WHEREAS, by virtue of a proclamation by the President of the United States of
America, dated May 1, 1915 (39 Stat. 1725), the citizens of Italy are, and since May 1,
1915, have been, entitled to the benefits of section 1 (e) of the aforementioned act of
March 4, 1909:

Now, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the United States of America,
under and by virtue of the authority vested in me by the aforesaid title 17, do declare
and proclaim :

That with respect to (1) works of citizens of Italy which were first produced or
published outside the United States of America on or after September 3, 1939, and subject
to copyright under the laws of the United States of America, and (2) works of citizens
of Italy subject to renewal of copyright under the laws of the United States of America
on or after September 3, 1939, there has existed during several years of the time since
September 3, 1939, such disruption or suspension of facilities essential to compliance
with the conditions and formalities prescribed with respect to such works by the copy-
right laws of the United States of America as to bring such works within the terms of
the aforesaid title 17, and that, accordingly, the time within which compliance with
such conditions and formalities may take place is hereby extended with respect to such
works for one year after the date of this proclamation.

It shall be understood that the term of copyright in any case is not and cannot be
altered or affected by this proclamation, and that, as provided by the aforesaid title 17,
no liability shall attach under the said title for lawful uses made or acts done prior to
the effective date of this proclamation in connection with above-described works, or
in respect to the continuance for one year subsequent to such date of any business under-
taking or enterprise lawfully entered into prior to such date involving expenditure or
contractual obligation in connection with the exploitation, production, reproduction,
circulation, or performance of any such work.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the
United States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington this twelfth day of December in the year of our
Lord nineteen hundred and fifty-one and of the Independence of the United States
of America the one hundred and seventy-sixth.

[SEAL] Harry S TRUMAN

By the President:
James E. WEBB

Acting Secretary of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1852. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
L'ITALIE RELATIF A LA PROROGATION DES DI2LAIS
IMPARTIS POUR REMPLIR LES CONDITIONS ET LES
FORMALITPS PRESCRITES PAR LES LOIS AMtRI-
CAINES SUR LA PROPRI2Tle LITT.RAIRE ET ARTIS-
TIQUE. WASHINGTON, 12 DI2CEMBRE 1951

I

L'Ambassadeur d'Italie au Secrdtaire d'ltat des tats- Unis d'Amiriquepar intdrim

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON (D.C.)

NO 13667
Le 12 d~cembre 1951

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que 'attention du Gouverne-
ment italien a tt attir~e sur le paragraphe b de 1'article 9 du titre 17 du Code
des 1ttats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de droit positif par la
loi du Congr~s en date du 30 juillet 1947 (61 Stat. 652), qui pr6voit la proro-
gation, sous r~serve de r6ciprocit6, du d6lai imparti pour remplir les conditions
et les formalit6s prescrites par les lois des Ptats-Unis sur la propri6t6 litt6raire
et artistique, aux auteurs, aux titulaires de droits d'exploitation litt6raire ou
artistique ou aux propri6taires d'ceuvres cr66es ou publi~es pour la premiere
fois A l'tranger, qui sont ou ont pu se trouver temporairement dans l'impossibilit6
de remplir ces conditions et ces formalit6s en raison de l'interruption ou de la
suspension des facilit~s n6cessaires cet effet.

Mon Gouvernement m'a charg6 de vous faire savoir qu'en raison des
circonstances n6es de la deuxi me guerre mondiale, les ressortissants italiens,
auteurs, titulaires de droits d'exploitation et propri~taires d'ceuvres litt6raires
ou artistiques, ont t6 priv~s, pendant plusieurs ann6es depuis le 3 septembre
1939, date de l'ouverture des hostilit6s, des facilit~s indispensables pour pouvoir
remplir les conditions et les formalit~s prescrites par les lois des &tats-Unis
d'Am~rique sur la propri~t6 littraire et artistique.

Le Gouvernement italien souhaite que, conform~ment h la procedure
pr6vue A 1'article 9 susmentionn6 du titre 17 du Code des tPtats-Unis, le d~lai
imparti pour remplir les conditions et les formalit6s prescrites par les lois des

I Entr6 en vigueur le 12 d~cembre 1951, par 1'6change desdites notes.
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letats-Unis d'Amtrique sur la propri&6t litt6raire et artistique, soit prorog6 en
faveur des ressortissants italiens dont les oeuvres peuvent faire l'objet du droit
de propri&t6 litttraire et artistique aux tats-Unis.

Afin d'assurer au Gouvernement des tats-Unis d'Amtrique une rtci-
procit6 de protection en faveur des ressortissants des Ptats-Unis qui sont auteurs,
titulaires de droits d'exploitation ou propri6taires d'ceuvres litt6raires ou artis-
tiques, le President de la R6publique italienne a rendu un dtcret, dont le texte
est joint en annexe, qui entrera en vigueur A la date laquelle le President des
Rtats-Unis proclamera, conform6ment au titre 17 vis6 ci-dessus du Code des
]ttats-Unis, qu'en raison de l'interruption ou de la suspension des facilitts
ntcessaires cet effet pendant plusieurs anntes depuis le 3 septembre 1939, les
ressortissants italiens qui sont auteurs, titulaires de droits d'exploitation ou
propri~taires d'ceuvres cr66es ou publies pour la premibre fois hors des ttats-
Unis et susceptibles du droit de propri&t6 litttraire et artistique ou d'un renou-
vellement de ce droit en vertu des lois des 1ttats-Unis, ont 6t6 temporairement
dans l'impossibilit6 de remplir les conditions et les formalitts prescrites a
1'6gard de ces euvres par les lois des ttats-Unis sur la propri&t6 litt6raire et
artistique.

Le Gouvernement italien est dispos6, si cette proposition rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique, considtrer la prtsente
note et la rtponse de Votre Excellence comme constituant entre les deux Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur li la date de ce jour.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr~taire d'1 tat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consideration.

TARCHIANI
Pibce jointe:

Copie du dtcret

L'Honorable James E. Webb
Secr~taire d'etat par inttrim
Washington (D.C.)

DtCRET PRPSIDENTIEL

Article premier

Les dtlais impartis par l'article 35 du rbglement approuv6 par le dtcret royal
no 1369 du 8 mai 1942, pour effectuer les dtp6ts prtvus l'article 105 de la loi no 633
du 22 avril 1941 sur le droit d'auteur et les enregistrements y relatifs, sont prorogts
jusqu'a l'expiration d'une annte apr~s la date d'entrte en vigueur du present dtcret
en ce qui concerne les oeuvres publites pour la premiere fois aux Rtats-Unis d'Am rique,
pendant la ptriode allant du 3 septembre 1939 h la date indiqute ci-dessus, dans la mesure
ofi les dispositions susmentionntes relatives aux dtp6ts et enregistrements sont applicables
auxdites ceuvres et h condition que les dtlais de protection ne soient pas venus k expiration.

Tous les droits que des tiers pourraient avoir acquis sur les euvres en question,
avant la date du present d~cret, seront sauvegard~s.
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Article 2

Le present d~cret entrera en vigueur h la date h laquelle le President des ]tats-Unis
d'Am6rique fera une proclamation en vue de proroger le d6lai imparti pour remplir les
conditions et les formalit~s prescrites par les lois des Rtats-Unis d'Am~rique pour l'acqui-
sition ou le renouvellement des droits de propriWt litt~raire et artistique, en ce qui
concerne les citoyens italiens qui n'ont pas rempli lesdites conditions et formalit6s pendant
la p~riode vise b 'article premier.

Rome, le 12 d~cembre 1951.
Luigi EINAUDI

II

Le Secritaire d't4tat des .9tats- Unis d'Amirique par intirim ti l'Ambassadeur d'Italie

D]PARTEMENT D'iTAT

WASHINGTON

Le 12 ddcembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour dans
laquelle vous vous r~fdrez au paragraphe b de l'article 9 du titre 17 du Code des

tats-Unis, codifi6 et promulgu6 en tant que texte de droit positif par la loi du
Congr&s des tats-Unis en date du 30 juillet 1947, qui autorise le President
i prolonger par proclamation le d6lai imparti pour remplir les conditions et les
formalit6s prescrites par les lois des &tats-Unis d'Am6rique sur la proprid6t
litt6raire et artistique en ce qui concerne les oeuvres cr66es ou publi6es pour la
premiere fois hors des ]tats-Unis d'Am6rique et susceptibles du droit de pro-
prid6t litt6raire et-artistique en vertu des lois des Rtats-Unis d'Am~rique, lorsque
les auteurs, les titulaires de droits d'exploitation litt6raire ou artistique ou les
propri~taires de ces euvres sont, ou ont pu se trouver, dans l'impossibilit6
temporaire de remplir ces conditions et ces formalit6s en raison de l'inter-
ruption ou de la suspension des facilit6s n~cessaires A cet effet.

Vous ddclarez qu'en raison des circonstances n6es de la deuxibme guerre
mondiale les ressortissants italiens, auteurs, titulaires de droits d'exploitation
et propridtaires d'ceuvres litt6raires ou artistiques, ont 6t6 priv&s pendant
plusieurs anndes depuis le 3 septembre 1939 des facilit~s indispensables pour
pouvoir remplir les conditions et les formalit6s prescrites par les lois des Ptats-.
Unis d'Am6rique sur la propri&6t litt6raire et artistique.

Vous indiquez que le Gouvernement italien souhaite que, conform6ment
t la proc6dure pr6vue A l'article 9 susmentionn6 du titre 17 du Code des 1Rtats-

Unis, le d61ai imparti pour remplir les conditions et les formalit6s prescrites,
par les lois des tetats-Unis d'Am6rique sur la propri&6t litt~raire et artistique,
soit prorog6 en faveur des ressortissants italiens dont les oeuvres peuvent faire
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l'objet du droit de propri6t 6 littraire et artistique aux Etats-Unis d'Am~rique.,
Vous ajoutez qu'afin d'assurer au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
une r~ciprocit6 de protection en faveur des ressortissants des ]etats-Unis qui sont

titulaires de droits d'exploitation ou propri6taires d'euvres litt~raires ou artis-.
tiques, le Pr6sident de la R6publique italienne a rendu un dcret, dont le texte
est joint A votre note, qui entrera en vigueur A la date laquelle le President.
des Ptats-Unis d'Am~rique proclamera conform~ment au titre 17 susmentionn6
du Code des ttats-Unis, qu'en raison de l'interruption ou de la suspension des
facilit~s n6cessaires A cet effet pendant plusieurs ann6es depuis le 3 septembre
1939, les ressortissants italiens qui sont auteurs, titulaires de droits d'exploitation,
ou propri6taires d'ceuvres cr6es ou publi~es pour la premiere fois hors des.
ttats-Unis et susceptibles du droit de propri6t6 litt6raire et artistique ou d'un
renouvellement de ce droit en vertu des lois des Etats-Unis, ont W temporaire-
ment dans l'impossibilit6 de remplir les conditions et les formalit~s prescrites

l'6gard de ces oeuvres par les lois des Etats-Unis sur la proprit6 littraire et
artistique.

Vous d~clarez en outre que le Gouvernement italien est dispos6, si le Gou-
vernement des letats-Unis d'Am6rique accepte cette proposition, h considrer''
la note dont je vous accuse r~ception et la r~ponse de mon Gouvernement :A
ladite note comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'afin de donner effet l'engagement
propos6 dans la note qui fait l'objet du pr6sent accus6 de reception, le President
a publi6 aujourd'hui une proclamation, dont une copie est jointe en annexe,
d~clarant et proclamant, en application des dispositions de l'article 9 du titre 17
susmentionn6, et en consideration des assurances donn~es dans votre note et
du d~cret qui y est annex6, qu'en ce qui concerne : 10 les euvres de ressortissants
italiens qui ont 6t6 cr 6es ou publi6es pour la premiere fois hors des ]etats-Unis,
d'Am6rique depuis le 3 septembre 1939, cette date incluse, et qui sont suscep-
tibles du droit de propri6t6 litt6raire et artistique en vertu des lois des ttats-Unis,:
d'Am6rique, d'une part, et 20 les ceuvres de ressortissants italiens qui, en vertui
des lois des ]Etats-Unis d'Am~rique, 6taient susceptibles d'un renouvellement-
de ce droit i partir du 3 septembre 1939, cette date incluse, d'autre part, il y a
eu pendant plusieurs ann6es, depuis le 3 septembre 1939, interruption oi'
suspension des facilit6s indispensables pour remplir les conditions et les formalit s
prescrites A l'6gard de ces ceuvres par les lois des Etats-Unis d'Am6rique sur la
propri6t6 litt6raire et artistique, au point de justifier l'application ces euvres
des dispositions dudit titre 17, et que, par cons6quent, le d6lai pr6vu pour.
remplir ces conditions et ces formalit6s est prorog6 en ce qui concerne lesdites.
ceuvres jusqu'A l'expiration d'une annie apr~s la date de la proclamation. La.
proclamation pr6cise qu'il doit 6tre entendu que la dur6e du droit de propri6t6.
n'est et ne peut tre en aucun cas modifi~e ou affect6e par la mesure pri.se par le
Pr6sident et que la prorogation est faite sous r6serve de la clause dudit titre 17.
aux termes de laquelle aucune responsabilit6 ne sera encourue en vertu de ses,
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dispositions en raison de l'utilisation licite qui aurait 6t6 faite des oeuvres vis~es
par la proclamation, ou d'actes 1galement accomplis leur 6gard, antrieurement
A la date de l'entr~e en vigueur de la proclamation, ni en raison de la continuation
pendant le d6lai d'un an h compter de ladite date d'entr6e en vigueur, de toute
affaire ou de toute operation commerciale l~galement conclue avant cette date
et entrainant des d~penses ou des obligations contractuelles li6es 'a 1'exploitation,
ha la r~alisation, ' la reproduction, h la distribution ou h 1'ex6cution de l'une
quelconque de ces oeuvres.

En consequence, le Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique consid~re
que l'accord relatif ' cette prorogation de d~lai entrera en vigueur a la date de
ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur 1'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma tr~s haute consid6ration.

James E. WEBB
Piece jointe

Copie de la proclamation

Son Excellence Monsieur Alberto Tarchiani
Ambassadeur d'Italie

PROROGATION DE DELAI CONCERNANT LES DROITS D'AUTEUR: ITALIE

PROCLAMATION

DU PRESIDENT DES IETATS-UNIs D'AM RIQUE

CONSIDRANT que le President est autoris6, dans les conditions fix~es a l'article 9
du titre 17 du Code des ]tats-Unis qui comprend les dispositions de la loi du Congr~s
en date du 4 mars 1909, 35 Stat. 1075, telles qu'elles ont 6t6 modifi6es par la loi du
25 septembre 1941, 55 Stat. 732, h accorder une prorogation du d~lai imparti pour remplir
les conditions et les formalit6s prescrites par les lois des ]tats-Unis d'Am~rique sur la
propri~t6 litttraire et artistique en ce qui concerne les Euvres susceptibles du droit
de propri~t6 litt~raire et artistique ou d'un renouvellement de ce droit en vertu des lois
des Rtats-Unis d'Amrique, qui ont W cr66es ou publi~es pour la premiere fois hors
des ]Rtats-Unis d'Am~rique par les ressortissants de pays qui r~servent aux ressortissants
des ]tats-Unis d'Am~rique un traitement 6quivalent quant ' 1'essentiel;

CONSID RANT que le President de la R~publique italienne a rendu un d~cret, entrant
en vigueur ce jour m~me, aux termes duquel un traitement 6quivalent quant h l'essentiel
h celui qui est autoris6 par l'article 9 dudit titre 17 est accord6 en Italie aux euvres litt6-
raires et artistiques cr66es ou publi6es pour la premi&e fois aux Rtats-Unis d'Am6rique
au cours de la p6riode qui a commenc6 le 3 septembre 1939 et qui prendra fin un an
apr6s la date dudit d6cret;

CONSIDUnArr que ledit d6eret est annex6 ' un accord dont il fait partie et qui est
consign6 dans des notes 6chang6es ce jour entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement italien;
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CONSID RANT qu'en vertu d'une proclamation du President des ]Rtats-Unis d'Am6-
rique en date du 9 avril 1910 (36 Stat. 2685), 'es ressortissants italiens ont droit, et ont
eu droit, depuis le ler juillet 1909, au b~n~fice de la loi pr~cit~e du 4 mars 1909 h l'exclu-
sion des avantages pr~vus h l'article 1, e, de cette loi;

CONSIDhRANT qu'en vertu d'une proclamation du President des Ptats-Unis d'Am6-
rique en date du 1er mai 1915 (39 Stat. 1725), les ressortissants italiens ont droit, et ont
eu droit, depuis le 1er mai 1915, aux avantages pr~vus l'article 1, e, de la loi pr~cit~e
du 4 mars 1909;

Nous, HARRY S. TRUMAN, President des ttats-Unis d'Amrique, en conformit6 et
en vertu des pouvoirs qui nous sont conf~r~s par le susdit titre 17, d~clarons et proclamons
ce qui suit:

En ce qui concerne : 1) les euvres de ressortissants italiens qui ont 6t6 cr6es ou
publi~es pour la premiere fois hors des Rtats-Unis d'Am~rique depuis le 3 septembre 1939,
cette date incluse, et qui sont susceptibles du droit de propri&t6 littraire et artistique
en vertu des lois des ]tats-Unis d'Am~rique, et 2) les euvres de ressortissants italiens
qui sont susceptibles d'un renouvellement de ce droit depuis le 3 septembre 1939,
cette date incluse, conform~ment aux lois des ttats-Unis d'Am~rique, il y a eu pendant
plusieurs annes, depuis le 3 septembre 1939, interruption ou suspension des facilit~s
indispensables pour remplir les conditions et les formalit~s prescrites h l'6gard de ces
euvres par les lois des Ptats-Unis d'Am~rique sur la propri&t6 litt~raire et artistique,
au point de justifier l'application i ces ceuvres des dispositions dudit titre 17; en cons6-
quence, le d~lai pr~vu pour remplir ces conditions et ces formalit~s est prorog6, en ce
qui concerne ces oeuvres, jusqu'A l'expiration d'une anne apr~s la date de la pr~sente
proclamation.

II est entendu que la dur~e du droit de propri&t6 litt~raire et artistique n'est et ne
peut 6tre en aucun cas modifi~e ou affect~e par la pr6sente proclamation et que, comme
le pr~voit ledit titre 17, aucune responsabilit6 ne sera encourue aux termes de ses dispo-
sitions en raison de l'utilisation licite qui aurait 6t6 faite des ceuvres ci-dessus ou d'actes
l~galement accomplis h leur 6gard ant~rieurement k la date d'entr~e en vigueur de la
pr~sente proclamation, ni en raison de la continuation, pendant le d~lai d'un an i compter
de ladite date d'entr~e en vigueur, de toute affaire ou de toute operation commerciale
lgalement conclue avant cette date et entrainant des d6penses ou des obligations con-
tractuelles li~es k l'exploitation, 4 la r~alisation, k la reproduction, i la distribution ou
k l'ex~cution de l'une quelconque de ces ceuvres.

EN FOI DE Quoi, nous avons revtu la pr~sente proclamation de note signature et
y avons fait apposer le sceau des Rtats-Unis d'Am~rique.

FAIT h Washington, le douze dcembre de l'an de grace mil neuf cent cinquante
et un, cent soixante-seizi~me annie de l'ind~pendance des ttats-Unis d'Am~rique.

[SCEAU] Harry S TRUMAN
Pour le President:

James E. WEBB
Secr~taire d'Rtat par interim
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No 1853. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE ROYAUME D'IGYPTE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AIPRIENS RRGULIERS. SIGNt A ALEXANDRIE
LE 19 SEPTEMBRE 1949

Le Gouvernement beige et le Gouvernement 6gyptien (ci-apr~s d~sign~s
par 'expression (( les parties contractantes a)),

6tant parties h la Convention relative a 'Aviation Civile Internationale
(ci-apr~s appel~e ((la Convention )) conclue a Chicago le 7 d~cembre 19442,

et consid~rant,

qu'il est desirable d'organiser d'une mani~re sore et ordonn~e les services
a~riens internationaux et de poursuivre dans la plus large mesure possible la
coop6ration internationale dans ce domaine,

qu'il est d~sirable de stimuler les voyages a~riens internationaux aux plus
bas tarifs compatibles avec'de sains principes 6conomiques, comme moyen de
promouvoir une entente amicale et une bonne volont6 commune entre les
peuples et d'assurer en mfhie temps les nombreux bienfaits indirects de ce
mode de transport pour le bien-&tre commun des deux Pays,

et d~sirant conclure un accord destiri h assurer sur le plan, commercial
les communications a~riennes r~guli~res entre leurs territoires respectifs et
au-dela,

ont d~sign6 des repr6sentants cet effet, lesquels dfiment autoris~s par
leurs gouvernements respectifs sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les parties contractantes' s'accordent l'une a l'autre le droit d'exploiter
les services a6riens r6guliers mentionn~s h l'Annexe au present accord (et ci-
apr~s d~sign~s par l'expression a services agr6s ))) sur les routes a~riennes
sp~cifi6es a la dite Annexe (ci-apr s d~sign6es par l'expression ((routes sp6-
cifi~es ,).

Conform~ment aux dispositions du present Accord ces services peuvent
etre inaugur~s imm~diatement ou h une date ult6rieure, au choix de la partie
contractante A laquelle ces droits sont accord6s.

I Entr46 en vigueur le 26 aoft 1952, par l'6change des instruments de ratification h Bruxelles,
conform~ment A l'article XIX. Cet Accord est applicable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1853. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE KINGDOM OF EGYPT RELATING
TO REGULAR AIR TRANSPORT SERVICES. SIGNED
AT ALEXANDRIA, ON 19 SEPTEMBER 1949

The Government of Belgium and the Government of Egypt (hereinafter
described as " the Contracting Parties "),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation (herein-
after called " the Convention ") signed at Chicago on 7 December 1944,2

Considering

That it is desirable to organize international air services in a safe and
orderly manner and to further as much as possible international co-operation
in this field,

That it is desirable to stimulate international air travel at the lowest rates
consistent with sound economic principles, as a means of promoting friendly
understanding and goodwill among peoples and at the same time of securing
the many indirect benefits of this form of transportation to the common welfare
of both countries,

And desiring to conclude an agreement with a view to providing regular
commercial air communications between and beyond their respective territories,

Have appointed representatives, who being duly authorized by their
respective Governments to this effect, have agreed as follows

Article I

The Contracting Parties grant each other the right to operate the regular
air services specified in the annex to this Agreement (hereinafter referred to
as the " agreed services ") on the routes specified therein (hereinafter referred
to as the " specified routes ").

In accordance with the terms of this Agreement, these services may be
inaugurated immediately or at a later date, at the option of the Contracting
Party to whom the rights are granted.

1 Came into force on 26 August 1952, by the exchange of the instruments of ratification at
Brussels, in accordance with article XIX. This Agreement also applies to the territories of the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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Article II

1. Chacune des parties contractantes d~signera par 6crit A l'autre partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a~rien qui, en vertu du
pr6sent Accord, auront pour tfche d'exploiter les services agr6s.

2. D~s que cette notification aura 6t6 reque, l'autre partie contractante,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de cet Article et de l'Article III
du present Accord, accordera, sans retard injustifi6, aux entreprises d~sign~es
l'autorisation ncessaire h l'exploitation.

3. Les autorit~s aironautiques de l'une des parties contractantes, avant
d'accorder l'autorisation requise h une entreprise d~sign6e par l'autre partie
contractante, pourront s'assurer que cette entreprise satisfait aux exigences
habituelles des lois et r~glements appliqu6s par ces mmes autorit6s, h con-
dition que ceux-ci ne soient pas en contradiction avec les dispositions de la
Convention ou du present Accord.

4. D~s qu'elle se sera conform6e aux dispositions des paragraphes 1 et 2
du pr6sent Article, une entreprise ainsi d6sign~e et autoris6e pourra, hi tout
moment, commencer l'exploitation des services agr66s.

Article III

1. Chaque partie contractante aura le droit de refuser ou d'accepter l'agr6-
ment d'une entreprise d6sign6e, ainsi que le droit de suspendre ou de r6voquer
l'autorisation d'exploitation ou d'imposer les conditions qui lui paraissent
n6cessaires pour l'exercice des droits sp6cifi~s h l'Article V du pr6sent accord,
chaque fois qu'elle n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6
et le contrble effectif de cette entreprise d6sign6e sont entre les mains de l'autre
partie contractante ou de ses nationaux.

2. Chaque partie contractante se r6serve le droit, aprbs consultation avec
l'autre partie contractante, de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s h l'Article V
du pr6sent Accord ou d'imposer les conditions qui lui paraissent n6cessaires
pour 1'exercice de ces droits, toutes les fois que l'entreprise d6sign~e ne se con-
forme pas aux lois et rbglements de la partie contractante qui accorde ces droits,

condition que ces lois et rbglements ne soient pas en contradiction avec les
dispositions de la Convention ou du pr6sent Accord, ou encore si elle ne remplit
pas les stipulations que lui impose le pr6sent Accord.

Article IV

1. Les lois et r~glements de chaque partie contractante relatifs i l'entr~e
et i la sortie de son territoire en ce qui concerne les a~ronefs employ~s la
navigation internationale ou relatifs l'exploitation et la navigation des dits
a~ronefs, durant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a~ronefs des entreprises de l'autre partie contractante.

No. 1853
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Article 11

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services by
virtue of this Agreement.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this article and to those of article III of this
Agreement, without unjustified delay grant to the airlines designated the appro-
priate operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may, before
granting the required permission to an airline designated by the other Contracting
Party, satisfy themselves that it fulfils the conditions prescribed under the laws
and regulations applied by them, provided that these do not conflict with the
provisions of the Convention or of this Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article
have been complied with, an airline so designated and authorized may begin
to operate the agreed services.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to reject or accept a designated
airline and to withhold or revoke the operating permission or to impose any
conditions it may deem necessary on the exercise of the rights specified in
article V of this Agreement, in any case where it has no proof that substantial
ownership and effective control of the designated airline are vested in the other
Contracting Party or in its nationals.

2. Each Contracting Party reserves the right, after consultation with the
other Contracting Party, to suspend the exercise of the rights specified in
article V of this Agreement or to impose any conditions it may deem necessary
on the exercise of those rights in any case where the designated airline fails
to comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting
those rights, provided that these laws and regulations do not conflict with
the provisions of the Convention or of this Agreement, or to perform its obliga-
tions under this Agreement.

Article IV

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory or aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft within its
territory, shall apply to aircraft of the airlines of the other Contracting Party.

NO 1853
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2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire de chaque partie con-
tractante l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport~s ' bord des a~ronefs, notamment ceux qui s'appliquent aux formalit6s
d'admission, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux
passagers, aux 6quipages et aux marchandises transport6s h bord des a~ronefs
des entreprises d6sign6es par l'autre partie contractante. Toutefois, les parties
contractantes envisageront la simplification des formalit~s des passeports et de
visas en ce qui concerne les 6quipages des dits a6ronefs.

Article V

1. Chacune des parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es
par l'autre partie contractante, sous r6serve des dispositions des articles VI
et VII, le droit d'embarquer et de d6barquer sur son territoire, du trafic inter-
national destination ou en provenance du territoire de l'autre partie contrac-
tante.

2. Le paragraphe 1 de cet Article ne donne pas aux entreprises d'une partie
contractante le droit de prendre sur le territoire de l'autre partie contractante
des passagers, du fret ou du courrier, transport~s i titre on6reux et ayant pour
destination un autre point de territoire de cette m~me partie contractante.
Cette interdiction sera appliqu6e quelque soit la provenance ou la destination
ultime du trafic envisag6.

3. Les parties contractantes, 6tant signataires de l'Accord international
sur le Transit A6rien', reconnaissent qu'en vertu du dit Accord, elles s'accordent
r~ciproquement le droit :

a) de survoler leurs territoires sans y faire escale;
b) d'y faire des escales non commerciales.

Article VI

1. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 aux entreprises d~sign~es
par les deux parties contractantes pour l'exploitation des services agr66s.

2. Les services agr~6s dans le present Accord auront pour objectif primor-
dial, la mise en ceuvre d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnable-
ment pr6visibles du trafic a6rien en provenance ou h destination de la partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise exploitant les dits services.

3. Dans l'exploitation des services agr66s, le total de capacit6 mis en ceuvre
par les entreprises d~sign6es par chacune des parties contractantes devra 6tre
raisonnablement adapt6 i la demande du transport a~rien.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 84, p. 389.
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2. The laws and regulations in force in the territory of either Contracting
Party, governing the entry, stay or departure of passengers, crew or cargo of
aircraft, such as those relating to entry, passports, customs- and quarantine,
shall apply to the passengers, crew and cargo of aircraft of the airlines, designated '

by the other Contracting Party. Nevertheless, the Contracting Parties shall
consider the question of simplifying passport and visa formalities with respect
to the crews of such aircraft.

Article V

1. Subject to the provisions of articles VI and VII, each of the Contracting
Parties shall grant to the airlines designated by the other Contracting Party,
the right to pick up and set down in its territory international traffic destined,
for or originating in the territory of that other Contracting Party.

2. Paragraph 1 of this article shall not confer on the airlines of one Con-
tracting Party the right to pick up in the territory of the other Contracting
Party passengers, cargo or mail carried for remuneration and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party. This prohibition
shall apply irrespective of the origin or final destination of the traffic in question.

3. The Contracting Parties, being signatories to the International Airi
Services Transit Agreement,1 recognize that under, the said Agreement they
grant each other the right:

(a) to fly over their respective territories without making stops;
(b) to make stops therein for non-traffic purposes.

Article VI

1. Just and equitable treatment shall be ensured to the airlines designated
by the two Contracting Parties to operate the agreed services. ,

2. The agreed services provided under this Agreement shall have as tleii
primary objective the provision of capacity adapted to the normal and reasonably
forseeable requirements of air traffic coming from or destined for the Contracting
Party which designated the airline operating the said services.

3. In the operation of the agreed services, the total capacity provided by
the airlines designated by each of the Contracting Parties shall be reasonably
adapted to the demand for air transport.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389.
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Article VII

Les droits accord6s ne peuvent tre abusivement exerc6s par les entreprises
d~sign6es par l'une des parties contractantes au d6triment ou au d6savantage
d'aucune autre entreprise de transport a~rien de l'autre partie contractante
op6rant sur le tout ou sur une partie de la mrme route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes h bord d'a6ronefs des entreprises
d6sign6es par 1'une partie contractante leur entr6e dans le territoire de l'autre
partie contractante ou pris sur ce territoire A bord de ces a~ronefs, et restant h
bord au d6part du dernier a6roport situ6 sur le territoire de la premibre partie
contractante, seront exon6r6s des droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes similaires en vigueur sur ce territoire, tout en restant assujettis
dans d'autres domaines i ses r~glements douaniers. Ce traitement s'ajoutera
celui accord6 par les Articles XV et XXIV de la Convention.

Article IX

1. Chaque partie contractante veillera h voir ses entreprises d6sign6es
transmettre, aussitbt que possible A l'avance, aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre partie, toutes informations relatives 4 l'exploitation des services agr66s
telles que tarifs, horaires et leurs modifications 6ventuelles.

2. Chaque partie contractante veillera a voir ses entreprises d6sign6es
communiquer, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre partie contractante, les
statistiques du trafic transport6 sur leurs services h destination ou en provenance
de l'autre partie contractante ou en transit au dessus de celui-ci et class6 selon
son origine et sa destination.

Article X

Lorsque, pour des raisons d'6conomie dans l'exploitation, des a~ronefs
diff~rents sont utilis6s sur diverses sections des routes sp6cifi6es et que la rupture
de charge s'effectue sur le territoire de l'une des parties contractantes, une telle
rupture de charge ne devra pas d6roger aux stipulations du pr6sent Accord
concernant le transport et la capacit6. En pareil cas, le second appareil sera
tenu d'assurer la correspondance avec le premier appareil et devra attendre son
arriv6e, sauf en cas de n6cessit6 technique d'exploitation.

Article XI

1. La fixation des tarifs devra 6tre faite A des taux raisonnables, compte
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, notamment de l'6conomie de 'exploi-
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Article VII

The rights granted may not be improperly exercised by the airlines
designated by one of the Contracting Parties to the detriment or disadvantage
of any other airline of the other Contracting Party operating on all or part of
the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils carried on board aircraft of the airlines designated
by one Contracting Party on entry into the territory of the other Contracting
Party or taken on board such aircraft in that territory and remaining on board
on their departure from the last airport situated in the territory of that other
Contracting Party shall be exempt from customs duties, inspection fees and
similar duties or charges in force in that territory, but shall in other respects
remain subject to its customs regulations. This treatment shall be regarded
as supplementary to that granted under articles XV and XXIV of the Con-
vention.

Article IX

1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to transmit
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as long in advance
as practicable, all information concerning the operation of the agreed services,
such as schedules of rates, time-tables and any modifications thereof.

2. Each Contracting Party shall take steps to ensure that its designated
airlines communicate to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party statistics relating to the traffic carried on their air services to, from or
in transit over the territory of the other Contracting Party, tabulated according
to the origin and destination of the traffic.

Article X

1. When, in the interests of economical operation, different aircraft are
used on various sections of the specified routes, the point of change of aircraft
being situated in the territory of one of the Contracting Parties, such change
shall not affect the provisions of this Agreement relating to transport and capacity.
In such cases, the second aircraft shall be required to provide a connecting
service with the first aircraft and shall await its arrival unless operational exigen-
cies make this impossible.

Article XI

1. Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors including economical operation, reasonable profit, the charac-

N
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tation, d'un b~n6fice normal, des caract6ristiques de chaque service (y compris
les conditions de vitesse et de confort) ainsi que des tarifs pratiqu6s par les
autres:entreprises sur les routes sp~cifi6es.

2, Les tarifs h appliquer par l'une quelconque des entreprises d~signees
conform~ment au pr6sent Accord en ce qui concerne le trafic entre les territoires
des deux parties contractantes seront d~termin~s d'apr~s un des principes
suivants :

a) conform~ment aux recommandations de l'Association du Transport
Arien International (I. A. T. A.) ou de toute autre organisation qui lui succ6de-
:rait et dont les entreprises d~sign~es des deux parties contractantes seraient
membres.

b) par entente directe entre les entreprises d6sign~es qui exploitent les
routes sp~cifi6es, au cas oii les entreprises agr66es de l'une ou l'autre des deux
parties contractantes ne serait pas membre de I. A. T. A. ou d'une organisation
similaire ou encore i d6faut d'une recommandation de cette organisation pr6vue
au paragraphe a). II reste n~anmoins entendu que si l'une ou l'autre des parties
contractantes n'a pas d6sign6 une entreprise pour l'exploitation d'une quelconque
des routes sp6cifies ni fix6 les tarifs concernant cette route conform6ment au
paragraphe a) ci-dessus, les entreprises d~sign6es par l'autre partie contractante
pour exploiter cette route pourront alors determiner elles-m~mes leurs tarifs.

3. Les tarifs ainsi 6tablis devront tre soumis t l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux parties contractantes et prendront effet 45 jours apr~s
leur communication aux dites autorit~s sous r6serve que celles-ci n'aient pas
notifi au pr~alable leur d6sapprobation.

4. AU cas oth les entreprises dfsign6es ne pourraient se mettre d'accord
.(comme il est specifi6 au paragraphe 2 b) du present Article) sur la fixation des
tarifs, les parties contractantes elles-m~mes s'efforceront d'aboutir A un r~glement
satisfaisant et d'y donner effet. En dernier ressort, il serait fait recours , l'arbi-
trage pr~vu A l'Article XVI du present Accord.

En attendant que le d~saccord ait 6t6 r~gl6 soit par vole de n~gociations
directes entre les parties contractantes, soit conform6ment aux dispositions de
l'Article XVI du present Accord, les tarifs d~jh en vigueur seront maintenus,
ou h d~faut de tarifs existants, les entreprises d6sign6es imposeront un tarif
raisonnable.

Article XII

Le pr6sent Accord sera enregistr6 au Conseil de l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale, institu6 par la Convention.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
-parties contractantes se consulteront r~guli~rement en vue de s'assurer de
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teristics of each service (such as speed and comfort) and the rates charged by
other airlines on the specified routes.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated in accordance
with this Agreement in respect of traffic between the territories of the two
Contracting Parties shall be determined in accordance with one of the following
principles :

(a) In accordance with recommendations of the International Air Transport
Association (IATA) or of any other organization which succeeds it and of
which the designated airlines of the two Contracting Parties are members;

(b) By direct agreement between the designated airlines operating on the
specified routes, if the designated airlines of either of the two Contracting
Parties are not members of the IATA or of a similar organization, or if that
organization fails to make a recommendation as provided in paragraph (a)
above. Nevertheless, it is understood that if either of the Contracting Parties
has not designated an airline to operate any of the specified routes or fixed
the schedule of rates for that route in accordance with paragraph (a) above,
the airlines designated by the other Contracting Party to operate that route
may then fix their own rates.

3. The rates established in this way shall be submitted to the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties for approval and shall become operative
forty-five days after their communication to the said authorities, unless the
latter signify their objection before the expiry of this time limit.

4. Should the designated airlines be unable to reach agreement (as specified
in paragraph 2 (b) of this article) on the rates to be charged, the Contracting
Parties themselves shall endeavour to reach and give effect to a satisfactory
settlement. In the last resort the matter shall be referred to arbitration as
provided in article XVI of this Agreement.

Pending settlement of the disagreement either by direct negotiation between
the Contracting Parties or in accordance with the provisions of article XVI of
this Agreement, the rates already in force shall be maintained or, if there are
no established rates, the designated airlines shall introduce reasonable rates.

Article XII

1. This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall consult regularly with a view to ensuring the observance
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l'observation des principes ainsi que de l'application des mesures d6finies au
present Accord et 6changeront les informations n6cessaires cet 6gard.

Article XIV

Au cas oii une Convention A6rienne Multilat6rale sur le Transport A6rien
entrerait en vigueur h 1'6gard des deux parties contractantes, le pr6sent Accord
devra 6tre revis6 de fagon h se conformer aux stipulations d'une telle Convention.

Article XV

Si l'une ou l'autre parties contractantes estime d6sirable de modifier les
termes de l'Annexe du pr6sent Accord y compris le tableau de routes elle pourra
demander qu'une consultation ait lieu entre les autorit~s a6ronautiques des
deux parties contractantes. Cette consultation devra commencer dans un d6lai
de soixante jours h compter de la date de la demande. Toute modification
convenue entre les dites autorit6s entrera en vigueur aprbs sa confirmation par
un 6change de notes par voie diplomatique.

Article XVI

Sans prejudice des dispositions de l'Article XVII:

1. En cas de d6saccord sur l'interpr6tation ou l'application de la prfsente
Convention, les parties contractantes s'efforceront tout d'abord d'y mettre fin
par des n~gociations directes.

2. Si ces n~gociations n'aboutissent pas:
a) les parties contractantes peuvent s'en remettre h la d6cision d'un tribunal

arbitral choisi de commun accord, ou de toute autre personne ou organisme;

b) si les parties contractantes n'acceptent pas la procedure arbitrale ou si
l'ayant accept6e elles n'arrivent pas h se mettre d'accord sur le choix des arbitres,
chacune d'elles peut demander au Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale de trancher la contestation qui les s6pare.

3. Les parties contractantes s'engagent h se conformer h toute dcision
prise en vertu du paragraphe 2 du present Article.

4. Au cas oi l'une des parties contractantes ou une entreprise agr66e
d'une partie contractante ne se conformerait pas h une dcision rendue confor-
m6ment au paragraphe 2 de cet Article, l'autre partie contractante pourra limiter,
suspendre ou r~voquer les droits qu'elle a accord~s en vertu du present Accord
A la partie contractante dffaillante ou h ses entreprises agr6es.

5. Il reste toutefois entendu qu'en cas de contestation entre les parties
contractantes et de recours par elles i un des moyens privus par le present
Article, le present Accord continuera de sortir tous ses effets, sous r6serve de
dispositions contraires du present Accord.
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of the principles and the implementation of the measures laid down in this
Agreement and shall exchange the information necessary for this purpose.

Article XIV

In the event that a multilateral convention concerning air transport to
which both Contracting Parties adhere enters into force, this Agreement shall
be modified to conform with the provisions of such Convention.

Article XV

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
the terms of the annex to this Agreement, including the schedule of routes,
it may request consultation between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of the request. Any modification which may be agreed upon
between the said authorities shall come into effect after it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

Article XVI

Without prejudice to the provisions of Article 17:

1. In the event of a dispute relating to the interpretation or application
of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation between themselves.

2. If these negotiations are not successful:
(a) The Contracting Parties may refer the dispute for decision to an

arbitral tribunal set up by agreement between them or to any other person or
body;

(b) If the Contracting Parties do not agree to refer the matter to arbitration
or if, having accepted this procedure, they cannot agree on the selection of the
arbitrators, either Contracting Party may request the Council of the International
Civil Aviation Organization to settle the dispute.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this article.

4. In the event that either Contracting Party or an approved airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2
of this article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke the
rights it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default or to its approved airlines.

5. Nevertheless, it is understood that, if a dispute arises between the
Contracting Parties and they have recourse to one of the procedures provided
under this article, the present Agreement shall continue in force in all respects
save as otherwise provided herein.
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Article XVII

Chaque partie contractante pourra, t tout moment, notifier 1'autre son
d6sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification devra, en m~me
temps, 6tre communiqu6e au Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

Cette notification 6tant revue, le pr6sent Accord cessera d'6tre en vigueur
douze mois apr~s la date de reception par l'autre partie contractante de la dite
notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant
l'expiration de cette p6riode. Au cas oti l'autre partie contractante n'accuserait
pas reception de la notification, celle-ci sera tenue pour revue quatorze jours
apr~s sa r6ception par le Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale.

Article XVIII

1. Pour l'application du pr6sent Accord, 'expression ((autorit~s a6ronau-
tiques signifie en ce qui concerne le Royaume de Belgique, l'Administration
de l'Aronautique Civile, et le Minist~re des Colonies comp6tent en ce qui
concerne l'application de l'accord au Congo, et, en ce qui concerne le Royaume
d'lgypte, le Directeur G~n6ral de l'Aviation Civile ou, dans les deux cas, toute
personne ou tout organisme habilit6 h assumer les fonctions actuellement exer-
c~es par eux.

2. L'expression ((entreprise d6sign6e) signifie toute entreprise de transport
a6rien que l'une des parties contractantes a choisie pour exploiter les services
agr6s et dont la d6signation a &6 effectu6e conform6ment aux dispositions de
l'Article II du present Accord.

3. L'Annexe du pr6sent Accord sera consid6r~e comme faisant partie
int~grante de l'Accord et sous reserve de dispositions contraires toute r6f6rence

Il'Accord vise 6galement la dite Annexe.

Article XIX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr6s ratification par les autorit~s
comp6tentes des deux parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires soussign6s, dCiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Alexandrie, le en double exemplaire dans
les langues frangaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Royal de Belgique:
(Signi) J. VAN DEN BOSCH

Pour le Gouvernement Royal d'lgypte:
(Signi) HuSSEIN SIRRY Pacha
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Article XVII

Either Contracting Party may notify the other at any time of its desire to
terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communicated
to the Council of the International Civil Aviation Organization.

On receipt of such notice, this Agreement shall cease to be effective twelve
months after the date of receipt by the other Contracting Party of the notice,
unless the notice is withdrawn by common agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days after the
receipt of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article XVIII

1. For the purposes of this Agreement, the term " aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Kingdom of Belgium, the Civil Aviation Admi-
nistration and the Ministry for the Colonies having competence with respect
to the application of the Agreement to the Congo, and, in the case of the Kingdom
of Egypt, the Director-General of Civil Aviation or, in both cases, any person
or agency authorized to assume the functions at present exercised by them.

2. The term " designated airline " shall mean any airline which one of the
Contracting Parties has selected to operate the agreed services and which has
been designated in accordance with the provisions of article II of this Agreement.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to constitute an integral
part thereof and all references to the Agreement shall include references to the
annex, except where otherwise provided.

Article XIX

This Agreement shall come into force after ratification by the competent
authorities of the two Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Alexandria, this day of , in
the French and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Royal Government of Belgium:
(Signed) J. VAN DEN BOSCH

For the Royal Government of Egypt:
(Signed) HUSSEIN SIRRY Pasha
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ANNEXE

A. 1) Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement belge seront autorisdes k exploiter
le service a6rien dans les deux sens sur chacune des routes spdcifides ci-dessous,
ainsi qu'h atterrir en territoire 6gyptien des fins commerciales aux points
indiquds dans ce paragraphe :
a) route ayant son point d'arrivde en territoire 6gyptien:

1) Bruxelles-Le Caire par points intermddiaires;
2) Le Caire-Bruxelles par points intermddiaires.

b) route traversant le territoire 6gyptien :
1) Bruxelles-Le Caire-Congo Belge par points intermddiaires;
2) Congo Belge-Le Caire-Bruxelles par points intermddiaires.

2) Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement 6gyptien seront autorisdes h
exploiter le service adrien dans les deux sens sur chacune des routes spdcifides
ci-dessous, ainsi qu'k atterrir en territoire belge h des fins commerciales aux points
indiquds dans ce paragraphe:
a) route ayant son point d'arrivde en territoire belge;
b) route traversant le territoire belge.

B. Au cas oii les entreprises ddsigndes par chacune des parties contractantes n'assurent
pas les services de leur propre trafic au moyen de leurs propres bureaux et de leur
propre personnel dans le territoire de l'autre partie contractante, cette derni~re pourra
lui demander de confier de tels services un organisme approuv6 par les autoritds
a6ronautiques et possddant la nationalit6 de cette dernibre partie contractante.

V. D. B. H. S.

PROCtS-VERBAL DE SIGNATURE DE L'ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME D'IGYPTE, RE-
LATIF AUX TRANSPORTS A1ERIENS RIGULIERS

L'an mil neuf cent quarante-neuf et le dix-neuvi~me jour du mois de
septembre a Alexandrie, se sont rdunis dans une salle de l'H6tel du Minist~re
Royal des Affaires iEtrang~res,

M. Jean van den Bosch, Conseiller, Charg6 d'Affaires a. i. de la Ldgation
de Belgique au Caire, assist6 de Monsieur Joseph Trouveroy, Attach6 h la dite
Ldgation.

Son Excellence Hussein Sirry Pacha, Prdsident du Conseil des Ministres
et Ministre des Affaires Etrang~res, assistd de S. E. Abdel-Khalek Hassouna
Pacha, Ambassadeur, Sous-Secrdtaire d'etat au dit Minist6re,

En vue de procdder i la signature de l'Accord entre le Royaume de Belgique
et le Royaume d'Igypte relatif aux Transports Adriens Rdguliers.
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ANNEX

A. (1) The airlines designated by the Belgian Government shall be authorized to operate
air services in both directions on each of the routes specified below and to make
traffic stops in Egyptian territory at the points indicated in this paragraph:

(a) Route terminating in Egyptian territory :
(i) Brussels-Cairo via intermediate points;

(ii) Cairo-Brussels via intermediate points.
(b) Route crossing Egyptian territory:

(i) Brussels-Cairo-Belgian Congo via intermediate points;
(ii) Belgian Congo-Cairo-Brussels via intermediate points.

(2) The airlines designated by the Egyptian Government shall be authorized to
operate air services in both directions on each of the routes specified below and
to make traffic stops in Belgian territory at the points indicated in this paragraph:

(a) Route terminating in Belgian territory;
(b) Route crossing Belgian territory.

B. If the airlines designated by one of the Contracting Parties do not provide their
own traffie services through their own offices and staff in the territory of the other
Contracting Party, the latter may request them to have such services provided by
an agency approved by its aeronautical authorities and having its nationality.

V. D. B. H. S.

PROCAS-VERBAL OF SI GNATURE OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KINGDOM OF EGYPT
RELATING TO REGULAR AIR TRANSPORT SERVICES

On the nineteenth day of September one thousand nine hundred and
forty-nine,

Mr. Jean van den Bosch, Counsellor, Acting Chargd d'Affaires of the Belgian
Legation in Cairo, assisted by Mr. Joseph Trouveroy, Attachd of the said
Legation,

His Excellency, Hussein Sirry Pasha, President of the Council of Ministers
and Minister for Foreign Affairs, assisted by His Excellency Abdel-Khalek
Hassouna Pasha, Ambassador, Under-Secretary of State in the said Ministry,

Met in a room in the Royal Ministry for Foreign Affairs at Alexandria,
with a view to signing the Agreement between the Kingdom of Belgium and
the Kingdom of Egypt relating to regular air transport services.
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Monsieur Jean van den Bosch ayant produit un plein pouvoir du Gou-
vernement Royal de Belgique l'autorisant a signer le document ci-haut mentionn6
au nom de son Gouvernement et Son Excellence Hussein Sirry Pacha ayant
d~clar6 que le Conseil des Ministres l'a autoris6 h signer ce document au nom
du Gouvernement Royal d'igypte, il fut procd6 h la signature du dit Accord.

EN FOI DE QUOI, le present Proc~s-Verbal a 6t6 r6dig6 et sign6 en double
exemplaire.

Pour le Gouvernement Royal de Belgique:
(Signi) J. VAN DEN BOSCH

Pour le Gouvernement Royal d'lgypte:
(Signd) HUSSEIN SIRRY Pacha
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Mr. Jean van den Bosch having exhibited full powers from the Royal
Government of Belgium authorizing him to sign the afore-mentioned instrument
on behalf of his Government and His Excellency Hussein Sirry Pasha having
declared that the Council of Ministers had authorized him to sign the instrument
on behalf of the Royal Government of Egypt, the parties proceeded to sign the
said Agreement.

In witness whereof the present proc~s-verbal has been drawn up and signed
in duplicate.

For the Royal Government of Belgium:
(Signed) J. VAN DEN BOSCH

For the Royal Government of Egypt:
(Signed) HUSSEIN SIRRY Pasha
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 1854. EYMPS2NIA METASY THE BEArIKH' BA-PIAIKHE KYBEP-
NH,E22 KAI THE 'EAAHNIKHE BAZIAIKH2 KYBEPNHZEIJ
rIEPI ENAEPIQN METAOPQN METAEY TQ2N OIKEIQN EAAMN
TQN

'H BeAyLK' BaatAtK7 Kfl-EpV71aCs Kai 7 'E),Al7Vt'q BauCK j Kvpe'pvqats,
ErOuvtogaua a'c avvaifowti ZvIcpwvkav wept. EyKaLaaTraow evaept-v vTYKOLVCOVLV
!LEr vc' '6jv flEAYWCOV Kal CAA-)VLKZV' cSapav WpLaav, 7rpOS 'TOv crKO7TOV 'TO'TOv, 'TOVS

-rArpE7oaaovSV Tov, 0 L aV oVE(pwv7aav EM, JTCV aKoW'o7OCoV 8&a'aToWv:

"APePON HIPQ2TON

Ta EvIL~aW-Etva, Mcp-q XoptvoPouv xA'Ao-s' i-'v Tc-. avv77LItevc" lapap-
a-o Kalopt'. eva &KatctLa'ra, wpoS 'vo 'KO7t6V c'yKraTaaEs' &EBVCJV bacpL(ov

ITOkL'TLKW7V 46865V KalL ypalp(,7)v arapt~jpOVtLCv&wV Cv TIL4 HapapT't~an t 'ro .
At ypapl at' aP-at 8vvav-at va 'TEDutO v Ev Aevrovpyla alk.latWS 7. tLETaycrEa'TEp o -

Ka'r' '7T Aoy1v roO Zvjfa.AojM'ov Ml'povg ElT J Trd SWLCO/kaT ' 'raia c'XcupoOv'Ta&.

"APePON 2

1. 'EK : Teo' v Jv r4, ovvrqLHvfv, lapapTr-tja'rt cvapepoplwov evaeplov ypa/z-

Od, Oa TiOcTa' Elg ACTrovpy~av CVB S 9 TO Z£vtkfpcAAuvov MC'po9, T' oiroZoV
8)vL/ ' tTOO cppol 1 EorXe ' 8tKaCapaL( vd' Jpkr?, jt'av tovas- 'Acpol'OP&KdS
'EmTXctPIaUELS Sta T27v cEKjLLETdXEvatv i-c(v 'v AOo 'o(Zv, Oa 'Trpofij c 'rvSpw.v

TOTOv.
To' lvFflaAAo'pcvov Mlpo 3 rep Oa EX EXWPIU ' SLaLW(La 'TO VO 'ov,

wo , v , 7,n Aatv r-Cv 8&a'Tc , 'rq 7rapa&ypdov (2) ToO wapo'iTO(!P pOPoV Kal
-TOLOV 'rov Vo O KotOVOOV p ou 6, va XOp/yqv," avEv ' vafloA, -v arri'ov-

jLcV 71 cLaCv ?KJIE'TaAA~cYEWSj cS 7v j7 Tag~ J'v~a~ppc~Lva 'ETL~tp-act5L.

2. (a) 'H 7} at o_'rw 0pc w ua, 'rap' EO i-6v ,VpflaAAot& vwv Mcp5v
'E7rXctpqYaCJg, Oa 8v'avTat va KAqO0jat, 7rptv j CovatoSoTnOhZa& va -7r'orcuv oat
EvapeLv 7r'g Acvrovpyla- T-'Tv 8ta i i'rapooaqr ZvtL p&vL'a5 KaOoptaOctuawv ypatz-
pi6v, oIrcoS -7rapl4wcnv Els' 'Tag aploSmtag 'A-EpornopLta' 'ApXag iToO E'T-pov £tqtfiaA-
Aotzvov MEpov, a'tooEl'6IEt Tr63v 'rpoo'v'rwv 'TCv Ka, TOvOTO arppomvws- irpOs. TOVS.

Ev XuVt EV Tn Xwpa 'av-r1 7 vO'pov9 Kat KaVOVta jIOVS, 'Toys daqop v'as- 'T-v E'KrzTdA-

AEVCrlV &EYOvWV lOALT'TK6V J86jv V 3i7 "EaroptKOV 'EnXp -UCCoV -vaeplwv M'Ta-
9)op Sv.

( ) El Tag TptoXag atTvEg latv 9 8pa O -pa'TL.JTLK KTOXg Els- djvas
C'77pca~opE'vas' EK Tpa'T&WTtK' KaToXI1s', 71 EYaPets' AC&T-Ytas'OZ i-t/ Pa/t5V

TOV-Twv Bd 7TOKEt'Tat 4Etg 7v-i Ey~ptatv -r63v alp1.toSIwv £-rpantwnK6V 'ApX65v.
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'APOPON 3

Hp3s . ..TopP7'17VTccTI StLKpLtacoW Kal c'eaap atAnv. lao'T7TOg peTaXEtpaEWi

avl9XOvEZTa o'rc:
1) "EKaarov Tr65v EvpflaAAop' v Mp65v Oa 8Sva-ra va ITla.- i1 vE'pbf

T7V ,7oTflOA,,V &KacWV Kai AO'YKCLV .EAcv &d .,-v xp av & poAqtlv,,v Ka eTepwv
Eyr 'a'a aoJV. "'EKaarov T 'v fvpfla).ot.O 'wv Mp6Sv 0v1L9wvcZ, o'x , 079

a'& T'A'q Tara Ta &Vr~~~'V T 1otaigTa, I. va Oa 7WTA-pA)cvra SLa n6 Xp'~at"
T 6 v El' Ao'yc aEpOA PEVoV Kal EyKTOXTa9EWV, V'TO 'rvOKWV TOP JpOaKap(7jv

T x'v Xp7Uqkorotovp'voav J tg 4oiag 8,EOvELZ ypalA.

2) 'H KaZXYL/10S ;A77, Ta At7TavrtKa EAata Kal' Ta a'TaXAaKTLKa Ta c&'ay'jcLvO.

73 wapalapfav'1 e
v

a EmL TWV acpoa9aqwl Eg T6 ESaqos 'ols , £iv/AflaAAotvov
Me"povs 7rapa a'mcn 'Excp~jrap jg 4E'vaEptv' peTacpoptv opLGo)S ITapa TOV

ET Epov EvtkflaAAojAe'ov Mc'povs 3 t&a Aoyapaaafuv Tota- g 'Er&Xetp'aC4 o Kal

7rpoopL O.kevc tLo'VOV Sa T'v XpW~atv TWYv depoaKax)JV '7T 'EmXtpIJacYEWg T-aP'T17
I I ' .. II,7

Oa TvYxavovv "roa775 evvoCK77S IerEaXEL accpo oal "rvyXavovv at 'EOvucal 'E tX-

pacts at EKIE'aAAcvotevat" &eOvEg bVaypovs' ypatJ!Ias 71 at Tov 7rAcov " v 'oop/vov.

96vovs, &q.popo'avjg )dv 4E'7floAjv rTeAcovctaK ZV Saapi6v, e~osuv eAE'y-Xov T) CTf'PWAV

SacJUJJv 1 EOVLK6V r-A7v Cm7aAfloAo 1 4'vwv 6 uro Tov EvzflaAAo'vov Me'povu cls TO

E8 apog TOP I.'Eaw OTTOLov eyeveTo 1 etuaywy7 1 -q 7~~1-

3) Fl&y aepoa cpo Too cv g TiOJV Lv/.faAAOjLEv'Vv Mcp5v XcLP ,jEPVOV EMT- V 0'86v Tio-v C1OrCoV' VTCUoV adt 1-CO ng7aOV79appjrS, o ~ a,76 V
v C' , ,f a a O K7 e p arwv oo65v av TtKELJLEV, ov "rl apov'rjs" o-p~(Lpowas, SETi77

KaPq/o0 vA?), Ta AoTavT Ka "Aaca, Ta ci'TaAAaKTrrd, K 1 gavowK1 dcepT1rns* Kat

Ta E'0O'SL Kalt Tpo'9fl/a Ta 7rapalEvovTa E7m TW~v 'roActuc CiV acpoa~apwv TwY 'Em-

XELP-aEWV 'Evaepkov MeTapopSv T'v EvApaAAo1L vv Mcpjv T"V7jv woo'nwi-

ILev(V Va JK lfTaX VaOO6P Tag C's TCv H1apap'l aT KaOopo/t'vag d8o'g Kal ypapL-

s oa A o aWvTa6. KaTa v Jptv TWV ELS TO 98agos- ToP ETE OP Ev/.ftaAAo-

IIEl'OV MCovs' 'Ka-ra T-7v iavatulp7lutv T(Wv K ToVrov, T'clv rcTAvjw aKwV 8aop65v,
,6o'S0v ~A ,y I I I) ETpW O/LLv Salt Kat. rcAWV KatET'17'I~LtWJ ~/I
KaO" 7lv at po.L&tI7a, arat Oa Xp?7aUtoq7TooOvvTa 7" Ka-avaAtLK,,, Ta. Vr7TO T4Pv

(XCpOUKa9)W-v -oV TOTV KaTa Tv staLpKccav 7r-IaEwv li;TcpOcv Too b A'ycw cSapovs.

4) Ta E9OL a a7.apLIOtLEVa EV 17 7 rapayp. (3) Tog 1-apv-ol' apOpov Ka '

Ta &1r7oAa~pa'vol'Ta T77s' (ji (aC KaOopt~orLlvls aIraAAay 7 S, ScEv UPlavTat va &(p7op--

O(iou' el /C17 ILo POv Tfl cyKplact TtWv TEAWoVctaK65V 'ApX65v Too JT4poP T'pttflaAAO-

Jvov Mpovq.
Ta OEP08ta ra6-ra, Ep' Jaov ' Ov va Jiravaq56aOCcT& Oa 7Tapa/pttwwat., .EX

T EIavceaycoyrg TaV, Vro TOv TEAj vEtaKjov E'
2

yXov ToO "TpoP " vJfiaAAopEl'O
Mg'povs.

"APePON 4

Ta mUTOIT0rO~1TtKa ITrA.W(/LOT?)TOS, Ta 7rTPv~ta tKaVOT'qTOg Kat. at a N eaK1-

?ES 'IayAtkaTO EK&S'/.El'at j K4EKPWLEV '~a EKaaToP TW(v ZPILU.AAoM
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MEp65v Ka ' Ai6aaat, 0' vayvowptwvicac ds EyKUpoP V7trT i'oV EEpov zup.kaAAo-
iIvov MfpovS- Sta' irv UKoTOV '77IS cKtLTa1OXE'aEcrWs TV O

8
6WV Kail ypalzptiv ircov

KaOopt[opLLE'Vwv ov T4G " lavapr-' ait. "Eka-ov ZvLkpaXAOL, Evov Mc'pog E'l upvA ar t,

Ot) Jo-ov, Els JaVT6 TO' StKaUJ/.La TOO va p dayVWp 9 V' ' V

tco~poptav iv5rcpOcv TOO 'SL'Ov aa3-rov E'apovs', Ta wrivxLa LKUOvToi-)- Kat. i-cis aaEctag
earaK '7CC0EW 7 ayycALa-os- Tas Xop-qy-EqcLEL'agC9VS' ot's &OVs- aaVi-Oi Vi'Iqo'ovs' VirO

crtpov Kpa'TovT.

"AP9PON 5

1) Of NIoAL Ka KavortLoc EKaoUTOu Ev[LpaAAo/t'vou M4Epovg o uX.E4KOL

ITpo s E"tiv ELoSoV (,i Kal' 'rv coSov EK 'ToO E&9'0vg -oy, '"oov dtpop( Ta a-EPOI 'K '

i-O....qO LO7rOtOV(LEVa CLS* iiV SCEGV-) aEpovaVitAlav 71 U 7rpo T--v EK/.kc aA-

EuvaV Kat' "ri'v. irAwqAO6i--qia 7r-6v E'v Ao'yc dpoaKac(pov, Kair rT'v 7mappjovv "rwV
OEVTOS i0O9 EO8CgOVS TOV, Oa ecppo'po rwa ls- T' aEpoaKa(pr T773 E XELPIqO C0S 7

i-V C7TLX45t.P'7CaEv i-OV EEpov EvppaAAotkEvOV MEpovs Kat i-a EV Ao'yq aEpoaK'pt

&9CLAOtv va uvlLpqO a lwpg i-otroV9 Koa-a i-?v a9lqnw, i-v &vaxojp7)La Kal

Ka " v xpovov EvpiaKovrat evi- iwv .p..v ioO Adpo'cqovg T o irporov avaoEpolevov
'uvaAAovov M~povs.

2) O , 'rfili-, %i-es C T A7pC/la Kat otd iwra-oACZ cE/4rTOpCV(LaiwV Oa V7rZKOwiat

4E -e iTpoawTtKC0S* et-e M& Ti-ov &lvit7rpocr0Twv iT-wv Ets rovs NotLoVg Ka' Kavovta-

ic Ts "rok 'xuov-as' E1' - w apo C' Kai-rov 2vippaAAojLtvov Mcpov aX.Ei-7LK rpog

-rqV IELOOV, i-'iV &atLov'v icat -r
4
'v 96o8ov Ernflar6ov, TAIpwIc i-wJv Kat IEIL7TopEV-

tx6 Tiwv wo "maq' Kat cis "roF iTotov-au ov g pappooTeov9 50 T1 
8
La

8 Waacflo
CZ00o8ou, 6o'Sov, /tIiavc~crav-EwS, ataparqpl'wv, iEAWVEL'OV Kat KCL parYEws.

"APOPON 6

EKaa-ov Ev/LfluAA' -ovov M'"po ' E-r,,pvAc~crc, cls* a5v-ro T6 &Kalcw(a v' clpvf-at
aTo,.o,7arTLov j c

8
Eav "CLsV'g 'EwcX.EL 'Pc 'Evaeptwv MC'rapop6Jv opt OrE~aav 77apa'

-oO ,i-tpov 2tzfqiaAOjLaVav M-Epovs ' va c'LvaKaAi -o oilroP 1TL1ioroi TLKOV

iTOaLli-ilv " ,
8

ccav E " Juo SE'v EXEt dvaoeLtEs Oi-L oIJr.bSe /poE i- o-' 8LOKnata' Kat.

p " 7payi.taTI-.KO9 9A-EyXog Ts 'E" l X "p+ES' "artiS' CvpUYKoVirat ag X VITr"KOWV

TrOO iEAevi-lov i-ai'i-ou .Ev(LfaAAa(Le'vov M~povs' E'' aov j 'En~dpqUI& alirq 'EvaE-
pc.wv Mcrapop6jv & avt joppfora irpo' iobv' No lpOv Ka' Kavovwtio's ToB Kpa'iovg
iJTrEpOev iOiO orotov 77rTaiat WS' KaOopl Erac 4V i-p Wqs avw JpOpy 5 7 8Ev 7TAT7po?

'-a,' VITOXPEWUEs' CLg ' E'rlTtljAAEt ' wapoigaa Ev~zpwcvia.

'APOPON 7

Ata T-rv 'oapuoyv rfs' wrapov'rvj ZvpUqcwvla3 Ka iTOO Hapap i'ta'r6og i-js,

Oa voi-rat. (')S' ((E8agos)) -r3 E'8 aqOs Kal.i- ITal poKELIL-eva XWPLKa ;ara E'7T i-wv

diroawv iTOsEv 7 TO Er pOV i-CJv EuvtflaAAot'vwv MpJ3V aaKE.Z -Tv Kvptapxt1av i-a0,

7 .v ettoV. ioi, i-5v irpoa acav, Evi-AiV j K-q8E(LovCaV.

No. 1854
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'APePON 8

H irapoiaa £vpTcovla Ls- Ka Taaat at UXETuKal irpg ra v avldaaEt&,
OeAovat Kar-aXwp'OI Els T v 'Opyivwocnv dtEOvo0q HoAvrL&Kl 'Acporoplag tSpv-
OeZaav & 'r Ev .Lqovlag 7TEpt ALCOvoOS HoAL-rtKSq 'AEpo Laopta£ -r o tvvapOdlags
jv 7 ACKCflptOu 1944 EV EKay .

"APePON 9

'Ev .-T 7TPc V/T I aeTVs- uvEpyaalas, at 'AporoptKa "ApVa0 rv Sto ZvI-

flaAAojLcvotv" MEpJJV, OE'AOua aVaKE'Tra& V' &xov Waptci-rara a'ayK ., ar

KaLpOt) 619 Katpol', tva fleflawvrat 7TcptL ?7s- capp~oy T -c' &ri'V KaOOpO-

1EVE'v cv T7r apovt" avIo wapLt'Ux KQaC -, 1lapap7ylar& ITaq''7 Kal 7tfpt r71 tKaV°'7TOL7!-

fltK7S' EKT-CAEacESg WVJJ.

'APePON 10

'Ev 7TPM-jc KaB' 'ql TO EV7" TO E'2-pov, TWov ZFvpaAAojA4dvwJv Mcpcjv Kp-tC

Wg E7rOvjz -r+ rpoTorol?1acv olaa8i'rTorE Sta-uEWSs -ot JltapapTlLToS -us
irapovor-vs, Zvluppoviag, at tP[IO'a 'ACpoaropral 'Apgal Tr65v 8v'O ZvplaAOliVwv

MEpv Oa 8vvav'rat 8t' a7T evlOe tas- av 1,xpowvag Iez-raei -rcv, vA 7rpoovv " "'E To"a -
"Yv "rporowoToo)v.

"APePON 11

Hadaa 8tag opa /.-ra4v -riav EvIfla)o[4e'vv Mep(Zv, ai9opcwaa iruv Ep.L77leav
77 E9Iap/Ioy v -rl' 7175Tapov'CTT)5' avp 'taS- Kat% TOOl HapaprIaro' r-qg, 'Ts't &Ev 8a

Svva-rat vA SaKavol'w07 ) &a 75 0801 'Ti'G1 VE~S LIpyIaEUClC

tnrodaAAE-rat EIg -r' EvfloVAtov 7'g "Opya'cT(Joj AJOvoJ- HoArtKI "Apoiropas-
(Iv/pOpwVW5 rpoS' T- SLaTa~ecs Trot d'p~pov 84 -r?75 Zv/iflaarccs 7rcpt% Zhe~voog lloAt-
-rLK- 'Acporoptas- r-s- 6yoypaq(pdars' C'v EKaTyq -+ 77)v AEIK LPPLOV 1944.

'Ev o'Tots -rA 2v/pfaAA1Eva M.p- 8 v'avrat 8ta KOCl'7 avtpgpow''a va S&aKa-
lOKO'Ol'U t Thl' &apopav t5wTofoaAAolTcg TaV'-' EL EtsO Ata~r-TtKO1' ACKacO -7'pL

,rpo Io~ o 11 1r ''patrLv'46w apalTV'CV
EtTE CLS' ITrl' E'TEPOV ITpOUYCJ7TOV 77 p1 uLl OptO/lO' ap 'OVW.

TA Ev/iflaAO'/tcva Mpq v51Toxpco1vTat va avL/Iopqcxu0Cat 7lTp6s 7+ K8
0

0
,EaV

"APePON 12

'Ev 7T-EpLITrjjCt KaC' ?' Ta Zv/LflaAAO/Iel'a MEp7 Oa EX(.oat EI7TLKVPWu'GEt 7rOAV

/Ipp ZPvp~aOatV 7TEPI J/IlTOPCKwl'V &Katuo/Iawl' E' -rq H7oALtLK'fl 'A~poaropq 7 Tpo'-

Xwp7let c- Tat-v q7 7rapovaa ZVlMpC0vla Kal r TIaparp 7/a -7 Oa 'TpOaO-
rTot70;lOu Els- 'TpoGrov 'ja-re vA rTpoaap/Ioutovrat rrpo5 -ras' 8 a-ra LE T g 7- v Aoyq
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'APePON 13

"EKaarov ZvzflaMJjLcvov Mc'pog BA Sdva'raa Ar ireiaav OaS'y v vA vwopi

• 'rpog T epov EvlfiaAA't evov Mc'povg Tv C7MOVl av TOV Va Ka'TayyElAV rv
lrapoiaav Zvtzqpwvlav. 'H rova"rq Ka'TayyEALL Oa t'aXv?1 8 W&KaL it~vag 126 -7a Tqv

pLEpo-,L7VaV -S A Op.E 17- KaTayyA 2ag v7ro' To- E'-repov Ev/tpaAAo/otv M~povs

eKrov JCV7 Ka'rayyAul a~rmj jOAEV CIKvpCLJB7 1 KOLVV aV[rtqxo' -irp6 i-oo '7Aovs- Tjs-

7Teptov ' ratr .

'APePON 14

'H 7rapo aa EvZOpcovlL OA ' KvpoWO-j KaL a opyava Kpo'acco" BA dv0'aA-

,Aayikatv clg BpvecAAas- TO' ax7r Epov Svvarov:ea TEO,- ' aUt rpoaowpcv6i, 7r1 ) rov ToO ajppov 11, ciro - tLpa i

vtroypaqyqs- "-'.

Elg in'PTUroav rT7cva AvwTrpo O l 1T'AqpC6otkuoC, 8
Eo'VT3Lw' EeovaoSomqtLc'vot 7rpo.

Toro trOn -S OLK..CL Kvflcpv-COEJ9 Tan', v7rypaobav Tv 7rapoiaav ZEtxtoivav
.KaL 'BEav TaS- Zamrw acqpaylTSag.

'Ey'vE-ro EV 'AO4vatg "1"? 21 'Iovvlov 1949 C &ITr8Aogv, cg T'jv 1aAALK7'V Kati

.EAAqvtLKw v yA6craav, C'Kaa 7" Oopov/iEvr? O ' Lov avOEV K ?g.

ALa -r v Baauc v BE yw uv KvPE'pvqaw
H. BOREL DE BITCHI

Aal rv BaorAtK1iv 'EAA,vLv Kvu8'pv7law

K. T2AAAJAPHE

•No. 1854
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1HAPAPTHMA

'H 'ErrLXeL'pja&sc j al 'Enyr XEapctE 'EvaEptcwv ME-raqop5v Trg BEAVWK¢Sg
BaatALK4s- KvpEpv-4VYEWS' Cevato8 oTov/IPia&, Suva/ipc 7~ 7Tqpo'O 7s v.Lpxovlas, Od
WiroActtlfldvcot ToO StKawdal-og S arr 'rcgw TOO 'EAA 7VLKoO E'ardov- avev Ev avTrwA

acraOPev'aCy~w KaL r71 Ev aa'n-c craOLEU'vcEwS S&oWxl' E' ToptKOV UKOTo vS, on JrTtO7Sg

Kat. TOOa SLKOAu/a-ro aS' Cm Ernla' gt.c Kat aii-optfla~oai wut da' , c'PLlTop~zL--
Kai, raXv8 poElZov PCE 7rpooptpov TpoS 7 Tpo'AEvuW CK TOV CSadpOVS TOV CV09 rc3v
EvPflaAAo1 dvowv MCp65V, r' -7r65v iKOAOV'OWV oS6Zv:

1.- 'E- Bpv6EAA6v - Oe'ac cvapald 7blEwv 7q oV'XL - 7TpOS AOjias- -
KaL xcpag 7Tcpav "ro"wv 1 ot - lTpaS -ragS'0 KaT.v.v'.c3.

2. -'EK TavAc~fllAA - C'c 68tw~vaP'acv mrrlcov 71o~ - 7Tpos 'AG1'as.
Kat Xdpas 7r~pa -i-At-i-wovxt - rpo's- Tdag vz o 7,0t,830 " ' " .. .S.

- II -

'H 'ET&XEcp17cTLS' j at' 'ETtXctp'ac 'Evaeplwi' ME-z-wpap(iv Tg 'EAA17VWcfS-
Baa&ALK@g KvfEpv 'ceAgw, Ceovao 8 orov'l cva, Svvdu e T.g rrapov'crqls EVpMjvc'ag,
O &ioAapzfldvwcn ToO &Katcdoiaro StawrT'acwS TOO BlEA /LKOD Sdrpovs- avev Ev
auT aOrLEVU OtEWS Kal ir7s Ev at'-i-Z a-raOie'acwog 8LWol EoJ, rOptKOVT aKO7TOV,

<,Ug E71x717S Kat. -TOO SKatcu/Iarg i'd Cwitflt~fidapat Kat 'arafitflad (jcn Cvfld-ras, Jpvo-
pcvLaTa Kal TaXv

8
pOEZOv tC 71pOOpIOu/.OV 7rpo'S 7 7rpoAEvatv CK TOa C3aqdovg TO

IvoWS TCOv VZMP aAAOCVcwV Mep65v IM' T6v aKOAovOCwv' o8iv:
I I .. I I I

1. - 'Ee 'AO17v6v -/Eaw c~ta/lE'acv a17/LEU~i' q ovL' - 7Tp ' Bpve'Aa- -

Kat Xwpas 7 i pav Tovrwv 7O - irpog Trs. So KaTEcvOi'vCtgt.

2. - 'E6 'AO 7 vv - ay M JvSa/LtEacov uq/EtLwv Y7 oXl - 7TpoS ZTavAEfltAA
- al Xpa repav -Tav-r?7s- q ovX - rpag Td Sv'o KCVEvT vL'pctE.

- III-

A d 7i1' yadToUIir aL EK/tLErdXAEv~tv -i-v Evaep.o~v ypat.zt -wv arrT-"
Aovvrov aVT.KELICEVOV Tg 7rapo1TlT7 Pv~tqxoovl'a9 Kat too H~apap-r aT3 T79, O vP-

ow'ELTa IETae TZV EVlflaAAaot 'wvCV MEp6V:
1) 'O'it c~vat ' 07rTv/11- a ' TPaKA 7 7 - va i' ~Oappvv~qj' 17 Ewpr 'a Svi'-r1

Stavoto' Tv 7TAEov r t /1d-ToV i-OV 7rpoa rOptO/lE'v0iV & TKiV dVacplw'V i-a6Ct8JJV'
Tt1EvtM 7W2A~t-- aiOwo17sCVdWv7 36ioie'w q~ T6v uwj-fltpa~o-

P4vowv irpos V7tE o oLKvo/t.Kaa apXag KaL vd evOappvvOogv Td StOv1 Ivalpt Taect'Sta
g /Ieaov -rpoaywy-qS' 92t.AtK 17s Ka-i-av'O C(09s Kat KOL t.V' aOfs- -IrpoatpeCEWS' PLTa4v'

-i6v Aa63v al v'd Ceampalaq ovyXp6vws Td roAvdptOcla ebt.LEUa Ucp-EAtaTa TOO
V'ao Tovo /a9opKoV /IEO'OV, 8td -v KOVV1iV eIwTpayTav T6 Sv 8 o Xwp3v.

2) "O-r a' Cvaepto& ypaPPat a' -rt64'l. Vcu E19 -nrv 8taOdatV ToO KOWOlO SEov vd
-ra7ToKpcto'vjvTa& tg Ts- avayag TO) KOLVOV 

8 t' Evaeptov ' lEiacopaS.
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3) 'OT& Slov va ZlaTaLL 8tKala Kat '17) cVatpla ta i6 s 'EIrroXEtpUj'aCYL

T63v Sdo "EOvc7v, vd eTv17pETODV 7raav 686v 7' 7raasg -T o8ovg, rag a7oTAO'aa

cVwT'KWEL/LVOV rT 7 'Tapo~ov'a EVl~ ag Kal TOO 1lapqp''r6F T719.

4) 'nr 8ta Ti7'v EK/IE'TaAAevcv, 5 0 o' v 'Evaeptwv 'E7rtXtp 'u.Ecov
-6Jv 8v'0 ,'vpflaAAop.vwv Mcp65v, T4-6v E'v -ri- H-apap''r/t.a "r¢ irgapo j Eviqpo'vtas

avapEpO/16(EVV ypapaiv~, 06 Xapp~i6'ava-a,7Tv( v'rw57' 60,LV 'TAa (v1L9)povIC T(AJV

'ETtXELPI~cTE(V 'TOV 'T4EpOV EVp.laAOjlEV'v M.pu'g, OWS'c~ wacTT va pL7' E7r7pEa6&v'Ta&

4!aKo'7T(A at' ypapLc Js- at -eAEVTalat air'-cu 0a6 vqr E'7V1p'~dr&' O'AOKAnjpOV
jLdpov9 T'3v ag6rYv &a8apo uv.

5) '07t at -7poucp L Pat v7mlpealat v
5ro 'T1 j 'TV 8VVdLpwEt rqg 7apoval7s

EPvlPcpvtas Kal TrOO 1lapap' a-' 7-qg ' ptopl'vcv 'Evaeptiwv 'ErXEcp1jaEwv, 06
9Xcot (Jig 77 paW'Trov aKO7TOV va 7TpoaupWp t X 'Jp7TtKOTrfa ava7oKptvojLcv7v E g

Tdg CVayKas, qop 'lov perafu TS- XCwpaT ITpOEAEv'aoEWS Ka' -" Xdcpag l'poopwtLoo.

- IV -

Ets- 7TcpLI7TT&JOULV KaO77 " 1 all 'ETtXEtp7'cTEts- JvOgs 'rv Ev1faAotLE'vcwv Mcp6v

17OEAOv ITPOU(.ptVOgJS tLVrOS~aO1, A'ycv VOoAt6V 'rtpocpXoI.L.dV(AV EK TOt) 7TOACq.LOV,

a6 E7TW 9)EcA1700v w' ci'g6v ITAcOVEKI-17M6TWV 'TCJV 'TapEXO/.EVOWV 8t 'ro T AOO
3 'TO) TapoPvTos" l-apap-Tr'/La T', - Karaag', 06 Ee'raCEE-at EK vEov MTo -()V
8 4i EvppaAAojccv0v Mcpjv, EvV'E oAis 7ts al 'EvTtXctp 'avEt ToO pEVTEPOV ZVpjflaA-
AoIrdvfO ME'POVS 1 0EAO1.& EEdfl Elg Et'c, rva 7TapaaxOvv 7rpooSEVrtKWS T 'jv avjzfloAvv

'TWvEL clg 1aV EKIErdoaAvav T'6v bcEt'(A-v ypalvo -.

Ta npkoA'yta OE'AOVUu KtLOopctuO1 E19' AoyuC~ag Ttp's, AatlavopLLE'V17S L8 tatcp~js

V 'T17 ls' OZKOVOptagS lT175 EK/lETaAAcVS'0 TOt) KavVPKOO KEp8OVS' Kat T~-j XapaK-

I I717ptgILKWV TW(7V 7apovaLopltVWl 1TCp IEK6OI'17s' vm7pEataS' WS 1 TaXULT17S' Kat 1At avao'aits- - vdac'p ZoLEOvWv 'Evaeptcv MEI-oxpop6v 06 A71p tv

I '6v ' T~o'gV Ko-rqz o (7ov Tpa oycg T16m "o rp~l'oc '3 6 tp37r r6v Ka OOv 1 TL/OACLC V rz v.'EAAOEt &Et crvio-a'EWV ng CV AO'yw o 'EvdouEs, at BEAyuat. Kat 'EAA711uat
'ENT.XEtp'cts- Oct cTvo7O17 E'Wt T LtLOA v E7Ttpar7-V Ka8 Ep7opEvpL6'TWV-6V fEcpap/ioa7ao7jOpE'VW0V EM TL i-V ypaliktcv 'rwv.At avlttqxoviat a15i-at 06t 5iroflA17O65 E13' -ras- cippto8

itas 'AcpolroptKds' 'ApXas'
T'7V UvO, Xw.pc7wV 7P05 EyKpt~rV.

Els' 7Ecpl7TWO LV KaO17'V at 'ErXEtpIIuELS' 8 EV 8vv17OWULa Pat V/lpov7aWut EI7T&

r6V C'vapito'Tewv -rqkoAoylwv, at lptk'aa 'AEpoIToptKat 'ApXal Trcv 8 t'O xp~jv
06' iwpoawa7TaO1coat V KaTaA17ecat 4E'S' lKaVOTO17-rLK7) AVQLV.

*TEA4Eutl'K~js O.E'Act yc'mE 7Fpoa~pyqA~ 4ElS 'T1v Ev 'T() 'Ap~pcp I1 T~ vtkqxovias

1-TpopA.EIo/jE'v7v 8tacvr1atav.

No. 1854



1952 Nations Unies- Recueil des Traitds 223

-vi-

'Aro' T g OE'ccog ev ca~vt ro.T rapova77g Z v/lqiWvtag, at aCpolrOpLKa& dpxa&
rT6v 8Vo 2vtIfiaAAo/IE'vWv MCp65v Od KOLV0orOL 'awat, dA otg, TO' raxy'lEpov 8 vvaro'v,
ra lrA7poqcoptag Tag 1 9qopcaag a 4 xop'rivdCas ELS' T1v 7 Tag

'ELXEtpjc7EL TWV 'T optjEvaS 8Ld 7r'v E KIETAAEvUY a v v E'r T( iTapovrL llapap-
7l"7aT avapepote'vov ypatlILo3v. At 7rA7poTopLat a&t Oa' TcrtpAadtpavovv KVpCLoT

4!vTt'ypa9~oV T' Xopl1?OEat v 4c1o.Eue, Tag EVS XopE4 vag TpOlTOLT'ctg Twv on
Erna27 Kat 7rav uvv7)/j4vov cyyparpov.

N- 1854
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NO 1854. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
BELGE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL HELLRNIQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS A1RRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNR A ATHtNES, LE
21 JUIN 1949

Le Gouvernement Royal Belge et le Gouvernement Royal Hellknique,
d6sireux de conclure un accord relatif l'tablissement de communications
a6riennes entre les territoires beige et hell6nique ont, cet effet, d6sign6 leurs
Pl6nipotentiaires, lesquels sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une A l'autre, les droits sp6cifi6s h
l'Annexe ci-jointe, en vue de l'tablissement des routes a6riennes civiles inter-
nationales et des services 6num6r~s h cette Annexe.

Les dits services pourront 6tre inaugur~s imm6diatement ou h une date
ult6rieure, au choix de la Partie Contractante h laquelle ces droits sont accord~s.

Article 2

1) Chacun des services ariens mentionn6s h l'annexe ci-jointe sera mis
en exploitation aussit6t que la Partie Contractante, qui, en vertu de l'Article 1
a requ le droit de d6signer une ou plusieurs Entreprises Ariennes pour exploiter
les routes en question, aura effectu6 cette d6signation.

La Partie Contractante qui aura accord6 ce droit, devra, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de celles de l'article 6 ci-apr~s,
accorder, sans d~lai, l'autorisation d'exploitation n6cessaire h l'Entreprise ou
aux Entreprises int6ress6es.

2) (a) L'Entreprise ou les Entreprises ainsi d6sign6es par l'une des Parties
Contractantes, pourront etre appeles, avant d'6tre autoris~es hi ouvrir les
services fix6s par le present Accord, h justifier de leur qualification devant les
Autorit6s Aronautiques comptentes de l'autre Partie Contractante, et ce,
conform~ment aux lois et r~glements en vigueur en ce pays, en ce qui concerne
l'exploitation de routes civiles internationales par des Entreprises Commerciales
de Transports A6riens.

1 Entr6 en vigueur provisoirement, sauf l'article 11, d~s sa signature le 21 juin 1949, conform6-
ment h 'article 14. L'6change des instruments de ratification a eu lieu A Bruxelles, le 26 aoit 1952.
Cet Accord est applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1854. AGREEMENTi BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF BELGIUM AND THE ROYAL GREEK GOV-
ERNMENT CONCERNING AIR TRANSPORT BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
ATHENS, ON 21 JUNE 1949

The Royal Government of Belgium and the Royal Greek Government,
desiring to conclude an agreement concerning the establishment of air commu-
nications between Belgian and Greek territories, have for the purpose appointed
their plenipotentiaries, who have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties shall grant one another the rights specified in the
annex hereto for the purpose of establishing the international civil air routes
and services enumerated therein.

The said services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

1. Each of the services mentioned in the annex hereto shall be put into
operation as soon as the Contracting Party empowered to do so under article 1
hereof has designated one or more airlines for the routes concerned.

The Contracting Party granting the right shall, subject to the provisions
of paragraph 2 of this article and to those of article 6 below, give the necessary
operating permit forthwith to the airline or airlines concerned.

2. (a) The airline or airlines thus designated by one of the Contracting
,Parties may, before being authorized to open the services specified in the present
Agreement, be called upon to satisfy the competent aeronautical authorities of
the other Contracting Party as to its or their qualifications under the laws and
regulations in force in that country for the operation of international civil air
routes by commercial airlines.

I Came into force provisionally, except for article 11, by signature on 21 June 1949, in accord-
ance with article 14. The instruments of ratification were exchanged at Brussels on 26 August 1952.
This Agreement also applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(b) Dans les r6gions qui sont le si6ge d'une Occupation Militaire, ou dans
les zones affect~es par l'Occupation Militaire, l'ouverture de ces services sera
subordonn~e A l'approbation des Autorit~s Militaires comptentes.

Article 3

Pour 6viter toute discrimination et assurer l'6galit6 de traitement, il est
convenu que:

1) Chacune des Parties Contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos6es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
et autres installations. Chacune des Parties Contractantes convient cependant,
que ces taxes ne seront pas plus 6lev6es que celles qui seraient payees pour
l'utilisation desdits a6roports et desdites installations, par ses a6ronefs nationaux
employ~s A des services internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange introduits
ou pris A bord sur le territoire d'une Partie Contractante par toute entreprise
de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante ou pour le compte
d'une telle entreprise et destin6s uniquement A l'usage des appareils de cette
entreprise, b6n~ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement
appliqu6 aux entreprises nationales exploitant des services a6riens internationaux
ou A celles de la nation la plus favoris~e, en ce qui concerne l'imposition de
droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux appli-
ques par la Partie Contractante sur le territoire de laquelle aura &6 effectu6e
l'importation ou l'exportation.

3) Tout a6ronef de l'une des Parties Contractantes operant sur les routes
faisant l'objet du present Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions demeurant
A bord des a~ronefs civils des Entreprises de Transports Ariens des Parties
Contractantes autoris6es A exploiter les routes et les services sp6cifi~s A l'Annexe
b6n~ficieront, A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ou h
leur d6part de celui-ci, de l'exemption des droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes similaires, m~me au cas oA ces approvisionnements
seraient employ~s ou consommes par ces a6ronefs au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

4) Les approvisionnements 6num6r~s au paragraphe 3) du present article,
et b~n6ficiant de l'exemption ci-dessus d~finie, ne pourront 8tre d6charg~s
qu'avec l'approbation des Autorit~s Douani~res de l'autre Partie Contractante.

Ces approvisionnements, s'ils doivent 8tre r6export6s, seront jusqu'A leur
r~exportation, soumis au Contr6le Douanier de l'autre Partie Contractante.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences, d6livr~s
ou valid~s par chacune des Parties Contractantes, et non p~rim~s, seront reconnus
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(b) In areas where a military occupation has its headquarters and in zones
affected by military occupation, the inauguration of such services shall be subject
to the approval of the competent military authorities.

Article 3

In order to avoid discrimination and ensure equality of treatment, it is
agreed that:

1. Each of the Contracting Parties may levy or permit to be levied fair
and reasonable charges for the use of airports and other installations. Each
of the Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be
higher than those which would be paid for the use of the said airports and
installations by its national aircraft engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts brought into or taken on board
in the territory of either Contracting Party by or on behalf of any airline
designated by the other Contracting Party, and intended solely for use by the
aircraft of the latter shall be accorded treatment as favourable as that given
to the national airlines operating international air services or to those of the
most favoured nation as regards the levying of customs duties, inspection fees
or other national duties or charges levied by the Contracting Party in whose
territory the import or export took place.

3. Aircraft of either of the Contracting Parties operating on the routes
defined in the present Agreement, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of
the Contracting Parties authorized to operate the routes and services described
in the annex, shall, on arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees or other similar duties
or charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights over that territory.

4. The supplies enumerated in paragraph 3 of this article which benefit
by the exemption described above may be unloaded only with the approval of
the customs authorities of the other Contracting Party.

If such supplies are to be re-exported, they shall, pending their re-exporta-
tion, be placed under the customs supervision of the other Contracting Party.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party and which are still in force shall

N
O
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valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et
des services sp6cifi6s A l'annexe. Chaque Partie Contractante se r~serve, cependant,
le droit de ne pas reconnaltre valable, pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et les licences ddivr~s A ses propres ressortissants
par un autre ]tat.

Article 5
1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante, relatifs A l'entr~e

et A la sortie de son territoire, en ce qui concerne les a~ronefs employ6s a la
navigation internationale, ou relatifs h l'exploitation et A la navigation desdits
a~ronefs, pendant leur sjour sur son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de
l'Entreprise ou des Entreprises de l'autre Partie Contractante, et lesdits a~ronefs
devront s'y conformer A l'arriv~e, au depart, et durant leur presence dans les
limites du territoire de la Partie Contractante mentionn~e en premier lieu.

2) Les passagers, l'quipage et les exp6diteurs de marchandises devront se
soumettre, soit personnellement, soit par leurs repr~sentants, aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans le territoire de chaque Partie Contractante, relatifs a
l'entr6e, au s6jour et A la sortie des passagers, 6quipages et marchandises, ainsi
qu'h ceux applicables aux formalit6s d'entr6e, de sortie, d'immigration, de
passeports, de douane et de quarantaine.

Article 6
Chaque Partie Contractante se r~serve la facult6 de refuser un certificat

ou une autorisation, A une Entreprise de Transports Ariens d~sign6e par l'autre
Partie Contractante, ou de r~voquer un tel certificat ou une telle autorisation,
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette Entreprise, sont entre les mains de Nationaux de cette derni~re
Partie Contractante, ou lorsque cette Entreprise de Transports A~riens ne se
conforme pas aux lois et r~glements de l']1tat survol6 - comme indiqu6 A
l'article 5 ci-dessus - ou ne remplit pas les obligations qui lui impose le present
Accord.

Article 7
Pour l'application du present Accord et de son Annexe, il faut entendre par

((territoire )) la terre et les eaux territoriales adjacentes sur lesquelles l'une ou
l'autre des Parties Contractantes exerce sa souverainet6, sa suzerainet6, son
protectorat, un mandat ou une tutelle.

Article 8

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr6s A l'Orga-
nisation de l'Aviation Civile Internationale institu6e par la Convention sur
l'Aviation Civile Internationale conclue le 7 d~cembre 1944 A Chicago1 .

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services described in the annex. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize for the purpose of flights over its
own territory certificates of competency or licences issued to its own nationals
by another State.

Article 5

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while inside
its territory shall apply to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircraft on arrival in,
departure from or while inside the territory of the first Contracting Party.

2. Passengers, crew and consignors of goods shall comply, in person or
through their agents, with the laws and regulations in force in the territory
of one Contracting Party concerning the admission, stay in, or departure from
its territory of passengers, crew and cargo, and with those relating to entry,
departure, immigration, passports, customs and quarantine.

Article 6
Each Contracting Party reserves the right to withhold a certificate or permit

from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
certificate or permit whenever it has no proof that the substantial ownership
and effective control of that airline are vested in nationals of the latter Con-
tracting Party, or whenever such an airline fails to comply with the laws and
regulations of the State over which it operates, as described in article 5 above,
or to discharge its obligations under this Agreement.

Article 7
For the purposes of the present Agreement and its annex, the term " terri-

tory " shall be deemed to mean the land and the territorial waters adjacent
thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, a mandate or trusteeship
of either of the Contracting Parties.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization set up by the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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Article 9

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s Aeronautiques des
deux Parties Contractantes, se consulteront, s'il y a lieu, de temps h autre en
vue de s'assurer de l'application des principes d6finis au pr6sent Accord, et A
son Annexe, et de leur execution satisfaisante.

Article 10

Si l'une ou 'autre des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier
une clause quelconque de l'Annexe au pr6sent Accord, les Autorit6s A~ronau-
tiques comptentes des deux Parties Contractantes pourront, par accord direct
entre elles, proc~der h une telle modification.

Article 11

Tout diff6rend entre les Parties Contractantes, concernant l'interpr6tation
et l'application du pr6sent Accord ou de son Annexe, qui ne pourront tre
r~gl6 par la voie de n6gociations directes, serait port6 devant le Conseil de
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale - conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 84 de la Convention sur l'Aviation Civile Internationale,
sign~e Chicago, le 7 d6cembre 1944.

Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r6gler
le diff6rend, en le portant soit devant un Tribunal Arbitral, soit devant toute
autre personne ou Organisme d~sign6 par elles.

Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer h la sentence rendue.

Article 12

Au cas oii les deux Parties Contractantes auraient ratifi6 une convention
multilat6rale relative aux droits commerciaux en Aviation Civile, ou y auraient
adh6r6, le pr6sent Accord et son Annexe devront 6tre amend~s de fagon i 6tre
mis en concordance avec les dispositions de ladite Convention.

Article 13

Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, notifier h 1'autre Partie
Contractante, son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle d6nonciation
aura effet douze mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre
Partie Contractante, moins que cette notification ne soit annul6e, d'un commun
accord, avant la fin de cette p6riode.

Article 14

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6ehang6s h Bruxelles dans le plus bref d~lai possible.
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Article 9

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall, where necessary, consult from time to time to ensure
the application and proper implementation of the principles defined in this
Agreement and its annex.

Article 10

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
any clause of the annex to this Agreement, the competent aeronautical authorities
of the two Contracting Parties may make such modifications by direct agreement
between themselves.

Article 11

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
and application of this Agreement or its annex which cannot be settled by direct
negotiation shall be referred to the Council of the International Civil Aviation
Organization, in accordance with the provisions of article 84 of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Nevertheless, the Contracting Parties may by common agreement settle the
dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to some other person or
body appointed by them.

The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 12

If the two Contracting Parties ratify or accede to a multilateral convention
relating to civil air traffic rights, the present Agreement and its annex shall be
amended so as to conform with the provisions of that convention.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party that it desires to terminate this Agreement. Such notice shall
take effect twelve months after the date of the receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period.

Article 14

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Brussels as soon as possible.

N- 1854
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I1 sera mis en vigueur provisoirement, sauf l'article 11, au jour de sa
signature.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s h cet effet par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT Ath~nes, le 21 juin 1949, en double exemplaire, dans les langues
frangaise et hell6nique, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Royal Belge:
(Signi) BOREL DE BITCHE

Pour le Gouvernement Royal Hellnique:
(Signd) C. TSALDARIS

ANNEXE

I

L'Entreprise ou les Entreprises de Transports Ariens du Gouvernement Royal
Beige, autorises en vertu du present Accord, jouiront du droit de traverser le territoire
helldnique sans y atterrir, et d'y atterrir pour des raisons non commerciales ainsi que
du droit d'embarquer et de ddbarquer des passagers, des marchandises et du courrier
i destination ou en provenance du territoire de l'une des Parties -Contractantes de ou
vers le territoire de l'autre, sur les routes suivantes :

1. De Bruxelles - via des points intermdiaires ou non - vers Ath6nes - et
pays au-delh ou non - dans les deux sens.

2. De Stanleyville - via des points intermdiaires ou non - vers Athnes - et
pays au-delh ou non - dans les deux sens.

II

L'Entreprise ou les Entreprises de Transports A6riens du Gouvernement Royal
Hellnique, autorisdes en vertu du present Accord, jouiront du droit de traverser le
territoire beige sans y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales, ainsi
que du droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, des marchandises et du courrier
h destination ou en provenance du territoire de l'une des Parties Contractantes de ou
vers le territoire de l'autre, sur les routes suivantes :

1. D'Ath~nes - via des points intermdiaires ou non - vers Bruxelles - et pays
au-delh ou non - dans les deux sens. *

2. D'Ath~nes - via des points interm~diaires ou non - vers Stanleyville - et
pays au-delh ou non - dans les deux sens.
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This Agreement, with the exception of article 11, shall come into force
provisionally on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
by their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Athens, this 21st day of June 1949, in the French
and Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Royal Government of Belgium:
(Signed) BOREL DE BITCHE

For the Royal Greek Government:
(Signed) C. TSALDARIS

ANNEX

The airline or airlines of the Royal Government of Belgium authorized under the
present Agreement shall have the right to cross Greek territory without landing, to
make non-traffic stops therein, and to pick up and discharge passengers, cargo and mail
destined for or coming from the territory of one of the Contracting Parties and coming
from or destined for the territory of the other Contracting Party on the following routes:

1. From Brussels-via intermediate points, or not-to Athens--and countries
beyond, or not-in both directions.

2. Stanleyville-via intermediate points, or not-to Athens-and countries beyond,
or not-in both directions.

II

The airline or airlines of the Royal Government of Greece authorized under the
present Agreement shall have the right to cross Belgian territory without landing, to
make non-traffic stops therein and to pick up and discharge passengers, cargo and mail
destined for or coming from the territory of one of the Contracting Parties and coming
from or destined for the territory of the other Contracting Party on the following routes:

1. From Athens-via intermediate points, or not-to. Brussels--and countries
beyond, or not-in both directions.

2. From Athens-via intermediate points, or not-to Stanleyville-and countries
beyond, or not-in both directions.
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III

En vue de l'6tablissement et de l'exploitation des Services Ariens faisant l'objet
du present, Accord et de son Annexe, il est entendu entre les Parties Contractantes:

1) Qu'il est desirable de provoquer et d'encourager la plus large distribution possible
des avantages procures par les voyages ariens pour le bien g~nral de l'humanit6 aux
plus bas tarifs compatibles avec de sains principes 6conomiques et stimuler les voyages
a6riens internationaux comme moyen de promouvoir une entente amicale et une bonne
volont6 commune entre les peuples, et assurer en m~me temps les nombreux bienfaits
indirects de ce nouveau mode de transport pour le bien-6tre commun des deux pays.

2) Que les services a~riens mis a la disposition du Public devront correspondre aux
besoins du Public en mati~re de Transports A~riens.

3) Qu'il devra exister une juste et 6gale possibilit6 pour les Entreprises des deux
Nations, de desservir toute route, ou toutes routes, faisant l'objet du present Accord
et de son Annexe.

4) Que dans l'exploitation par les Entreprises A6riennes de chacune des deux Parties
Contractantes, des services mentionn6s h l'Annexe du pr6sent Accord, les int6rets des
Entreprises de l'autre Partie Contractante seront toutefois pris en consid6ration afin
que ne soient pas indfiment affect~s les services que ces derni~res assureraient sur tout
ou partie des m6mes parcours.

5) Que les services offerts par la ou les Entreprises Ariennes d~sign~es en vertu
du present Accord et de son Annexe, auront comme objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondante 4 la demande de trafic entre le Pays d'origine et le Pays de destination.

IV

Au cas oil l'Entreprise ou les Entreprises d'une des Parties Contractantes seraient
provisoirement empech~es, par suite de difficult~s provenant de la guerre, de profiter
imm6diatement des avantages offerts par l'article 3 de la pr~sente Annexe, la situation
sera examinee h nouveau par les deux Parties Contractantes d~s que l'Entreprise ou les
Entreprises de la seconde Partie Contractante se trouveront en 6tat d'apporter progressive-
ment leur contribution h l'exploitation des Services Mriens.

V

Les tarifs seront fixes i des taux raisonnables tenant particulirement compte de
1'6conomie d'exploitation, du bn6fice normal et des caract~ristiques pr~sent~es par
chaque service tels que vitesse et confort.

Les recommandations de 'Association internationale de Transports Ariens seront
prises en consideration pour la fixation de ces tarifs.

En l'absence de recommandations de la dite Association, les entreprises belges et
hell~niqueg s'entendront sur les tarifs pour passagers et marchandises h appliquer sur
leurs lignes.

Ces accords seront soumis h l'approbation des Autoritds Mronautiques compdtentes
des deux pays.
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III

For the purpose of establishing and operating the air services covered by the present
Agreement and its annex, it is agreed between the two Contracting Parties :

(1) That it is desirable to promote and encourage, at the lowest rates compatible
with sound economic principles, as wide a distribution as possible of the advantages
to the general well-being of humanity resulting from air travel, and to stimulate inter-
national air travel as a means of promoting a friendly understanding apd common good-
will between nations and at the same time of ensuring the numerous indirect benefits
of this new mode of transport for the common good of the two countries.

(2) That the air services placed at the disposal of the public should correspond to
the requirements of the public in respect of air transport.

(3) That the airlines of the two nations should have fair and equal opportunities
of servicing any route or routes covered by this Agreement and its Annex.

(4) That in the operation by the airlines of either Contracting Party of the services
mentioned in the annex to this Agreement, the interests of the airlines of the other
Contracting Party shall nevertheless be taken into consideration in order that the services
provided by the latter on all or part of the same routes should not be unduly affected.

(5) That the essential aim of the services provided by the airline or airlines designated
under this Agreement and its annex shall be the provision of capacity adequate to meet
the demands of traffic between the country of origin and the country of destination.

IV

Should the airline or airlines of one of the Contracting Parties as the result of
difficulties arising from the war, be temporarily prevented from benefiting immediately
from the advantages offered in article 3 of this annex, the situation shall be reviewed by
the two Contracting Parties as soon as the airline or airlines of the first Contracting
Party is able to make a progressive contribution to the operation of the air services.

V

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid in particular to
economical operation, reasonable profit and the characteristics of each service such as
speed and comfort.

In fixing these rates account shall be taken of the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association.

In default of recommendations by the International Air Transport Association,
the Belgian and Greek airlines shall reach agreement regarding the rates for passengers
and cargo to be applied on their routes.

Any agreement so reached shall be subject to the approval of the competent aero-
nautical authorities of the two countries.
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Au cas oti les entreprises ne pourraient se mettre d'accord sur les tarifs h fixer, les
Autorit~s Aronautiques compktentes des deux pays s'efforcent d'arriver une solution
satisfaisante.

En dernier ressort, il sera recouru h l'arbitrage pr~vu par l'article 11 de l'Accord.

VI

A partir de l'entre en vigueur du pr6sent Accord, les Autorit~s a~ronautiques des
deux Parties Contractantes devront se communiquer aussi rapidement que possible les
informations concernant les autorisations donn~es i leur ou leurs propres entreprises
d~aign6es pour exploiter les lignes mentionn6es h la pr6sente annexe. Ces informations
comporteront notanment copie des autorit~s accordes, de leurs modifications 6ven-
tuelles ainsi que tous documents annexes.
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If the airlines cannot reach agreement regarding the rates to be applied, the competent
aeronautical authorities of the two countries shall endeavour to reach a satisfactory
settlement.

In the last resort recourse shall be had to arbitration as provided in article I 1 of
the Agreement.

VI

As soon as this Agreement comes into force the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning the
authorizations extended to their respective designated airline or airlines to operate the
routes referred to in the present annex. This will include copies of the authorizations
granted, together with any modifications thereof and all attached documents.
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No 1855. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET L'ITALIE CON-
CERNANT LA CIRCULATION COLLECTIVE DES PER-
SONNES. ROME, 20 ET 25 JUIN 1952

I

[TEXTE ITALIEN - ITALIAN TEXT]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

19/11254/13

NOTA VERBALE

II Ministero degli Affari Esteri, con riferimento alle intese verbali intercorse,
ha l'onore di proporre alla Reale Ambasciata del Belgio che il movimento
collettivo delle persone tra i due Paesi venga regolato secondo le seguenti mo-
dalit. :

10) I passaporti collettivi sono autorizzati soltanto per i viaggi organizzati
in occasione di pellegrinaggi, congressi, fiere, esposizioni, riunioni culturali e
scientifiche, manifestazioni sportive e cerimonie tradizionali e folcloristiche,
visite turistiche.

Non possono essere inclusi nei passaporti collettivi coloro che viaggiano per
motivi di convenienza personale.

20) Le presenti disposizioni si applicano soltanto al Belgio e all'Italia.
30) I1 soggiorno in Italia o in Belgio degli iscritti su passaporto Collettivo

avra la durata massima di un mese.
40) II passaporto collettivo 6 affidato al capo-gruppo dhe deve essere munito

di passaporto individuale valido.
Ogni membro del gruppo deve essere munito di un documento di identith

personale ufficiale e riconosciuto dalla legge del suo Paese, munito di fotografia
e da cui risulti la sua cittadinanza, rispettivamente italiana o belga (ad esempio :
carta di identitY, passaporto anche se scaduto di validith; porto di arma ecc.).

Le persone elencate sullo stesso passaporto collettivo non possono essere
n6 meno di dieci n6 pii di cinquanta, escluso il capo-gruppo: esse debbono
viaggiare insieme e non possono separarsi durante il soggiorno nel territorio
italiano o belga, che debbono ugualmente lasciare in unico gruppo, alla fine del
loro soggiorno.

50) II passaporto collettivo deve essere vistato dalla Autorith consolare
italiana o belga competente per territorio e deve indicare in modo ben chiaro

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1952, conform6ment aux dispositions desdites notes. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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se si tratta di soggiorno o di transito (semplice o doppio). Esso deve inoltre
contenere le indicazioni seguenti: nome, cognome, data e luogo di nascita,
indirizzo permanente di ciascuno degli iscritti come pure la durata del soggiorno.
In caso di transito deve inoltre esservi l'indicazione ((semplice transito D o
((doppio transito )).

Tale visto verr concesso a titolo gratuito.
Il capo-gruppo deve rimettere al Rappresentante consolare italiano o belga,

assieme all'originale, due copie dattilografate del passaporto collettivo. Una di
tale copia rimane negli Archivi dell'Ufficio consolare e l'altra - vidimata
dall'Ufficio predetto e munita, in modo ben apparente, della indicazione (( DUPLI-

CATO ) - 6 restituita, assieme all'originale, al capo-gruppo che deve consegnarla
al servizio di controllo del valico di frontiera di entrata. In caso di (( doppio
transitoD) il duplicato viene consegnato soltanto al passaggio della frontiera nel

•viaggio di andata.
Se uno dei gitanti, per una ragione indipendente dalla sua volonth (malattia,

incidente) non pu6 ritornare nel proprio Paese con i suoi compagni di viaggio,
il capo-gruppo deve chiedere tempestivamente un passaporto o lascia-passare
individuale al suo Console avvertendo, prima di lasciare il territorio del Paese,
le Autorit dipartimentali o provinciali di polizia che uno dei membri del gruppo
non ne fa pia parte.

60) Il capo-gruppo deve curare il compimento delle formalit per tutti i
partecipanti; all'entrata e all'uscita di ciascun Paese, come pure durante 1
soggiorno in tale Paese.

70) Le seguenti norme valgono se ed in quanto siano previste dalle rispettive

disposizioni in materia di valute :
a) l'importo totale delle valute di cui sono muniti gli iscritti nel passaporto

collettivo deve figurare su tale documento, per l'apposizione del visto delle
autorit doganali;

b) i documenti bancari comprovanti il regolare possesso delle valute devono
essere presentati, unitamente al passaporto collettivo sia all'uscita del Paese,
sia in qualunque momento, a richiesta delle autorith competenti; tali docu-
menti servono altrest per la riesportazione delle valute non utilizzate.

Qualora il Governo Belga concordi con quanto sopra, la presente Nota
Verbale e la risposta, redatta in termini analoghi da parte della Reale Ambasciata
del Belgio, costituiranno documenti che faranno fede dei reciproci impegni
assunti e le norme stabilite entreranno in vigore a partire dal 15 luglio 1952.

I1 Ministero degli Affari Esteri esprime alla Reale Ambasciata del Belgio
i sensi della sua pii alta considerazione.

MINISTERIO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma 11 20 giugno 1952.
All'Ambasciata Reale del Belgio
Roma

N- 1855



242 United Nations - Treaty Series 1952

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES

19111254/13

NOTE VERBALE

Le Ministbre des Affaires ttrang~res, en se r6f6rant ce qui a &6 convenu
verbalement, l'honneur de proposer l'Ambassade de Belgique que la cir-
culation collective des personnes entre les deux pays se fasse selon les modalit6s
ci-aprbs :

[Voir note II]

Si le Gouvernement belge est d'accord au sujet de ce qui precede, la pr6sente
note verbale et la r~ponse, conque dans des termes analogues, de l'Ambassade
de Belgique constitueront les documents faisant foi des engagements assum6s
r~ciproquement, et la r~glementation 6tablie entrera en vigueur le 15 juillet 1952.

Le Minist~re des Affaires itrangres pr6sente les assurances de sa plus
haute consideration.

MINISTRE DES AFFAIRES 1ITRANGhRES

Rome, le 20 juin 1952.
A l'Ambassade de Belgique
Rome

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

ROME

Doss. : 60.001
No 2568

NOTE VERBALE

L'Ambassade de Belgique pr6sente ses compliments au Ministbre des
Affaires Ittrang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de la note verbale du 20
de ce mois, no 19/11254/13, par laquelle il a bien voulu, en se r6f~rant i ce qui
a 6 convenu verbalement, proposer que la circulation collective des personnes
entre l'Italie et la Belgique soit r6glement6e comme suit:

" 10) Les passeports collectifs ne sont admis que pour les voyages organis6s
l'occasion de p~lerinages, congr~s, foires, expositions, r6unions culturelles et

scientifiques, manifestations sportives, c6r6monies traditionnelles ou folkloriques
et de visites touristiques.

1 Traduction du Gouvernement belge.

2 Translation by the Government of Belgium.

No. 1855
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Sont exclues du b6n6fice du passeport collectif les personnes voyageant
pour des motifs de convenance personnelle.

20) Les pr~sentes dispositions ne s'appliquent qu'a la Belgique et h l'Italie.
30) Le s6jour en Italie ou en Belgique des personnes inscrites sur le passeport

collectif aura une dur6e maximum de un mois.
40) Le passeport collectif est confi6 au chef de groupe, qui doit lui-m~me

etre muni d'un passeport individuel en cours de validit6.
Chacun des membres du groupe doit etre porteur d'un document d'identit6

personnel officiel et reconnu par la loi de son pays, muni d'une photographie
et 6tablissant sa nationalit6, respectivement italienne ou beige (par exemple
carte d'identit6, passeport m8me p~rim6, port d'armes, etc.).

Le nombre de personnes figurant sur un m~me passeport collectif ne peut
etre inf6rieur h dix ni sup6rieur h cinquante, non compris le chef de groupe;
toutes ces personnes doivent voyager ensemble et ne peuvent se s~parer pendant
leur sjour en territoire italien ou belge, qu'elles doivent quitter 6galement en
un seul groupe, la fin de leur s~jour.

50) Le passeport collectif doit etre vis6 par l'autorit6 consulaire italienne
ou beige comp6tente pour le territoire et mentionner de fagon tr~s apparente
s'il s'agit d'un sjour ou d'un transit (simple ou double). II doit en outre contenir
les indications suivantes: nom, pr6nom, date et lieu de naissance, adresse
permanente de chacun des participants, ainsi que la dur6e du s6jour. En cas de
transit, il doit en outre porter l'indication ((simple transit ) ou ((double transit )).

Le visa sera d6livr6 h titre gratuit.
Le chef de groupe doit pr6senter a la repr6sentation consulaire italienne ou

belge, en meme temps que l'original, deux copies dactylographi~es du passeport
collectif. Une de ces copies est conserv6e dans les archives du poste consulaire;
l'autre, vis6e par ce m6me poste et rev~tue de fagon tr~s apparente de l'indication
( DUPLICATA , est restitu~e avec l'original au chef de groupe, qui devra la remettre
au service de contr6le du poste fronti6re d'entr~e. En cas de (( double transit))
le duplicata ne sera remis qu'au passage de la fronti~re d'entr6e du voyage aller.

Si l'un des participants, pour une raison ind~pendante de sa volont6 (maladie,
accident), ne peut rentrer dans son pays avec ses compagnons de voyage, le chef
de groupe doit demander en temps utile un passeport ou un ((laissez-passer))
individuel a son Consul et, avant de quitter le territoire du pays, avertir les
autorit~s d~partementales ou provinciales de police du fait que l'un des membres
du groupe n'en fait plus partis.

60) Le chef de groupe doit assurer l'accomplissement des formalit~s pour
tous les participants, A l'entr~e et a la sortie de chaque pays, comme aussi pendant
le s6jour dans ce pays.

70) Les dispositions suivantes ne valent que pour autant qu'elles sont
pr6vues par les prescriptions respectives en mati~re de devises:

a) le montant total des devises dont sont porteurs les personnes inscrites
N- 1855
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sur le passeport collectif doit figurer sur ce document, pour apposition du visa
des autorit~s douani~res.

b) les documents bancaires prouvant la possession r6gulire des devises
doivent etre present~s, en m~me temps que le passeport collectif, t la sortie du
pays et A tout autre moment, sur r6quisition des autorit6s comp~tentes; ces
documents servirent 6galement pour la r~exportation des devises non utilis~es.

L'Ambassade de Belgique s'empresse de notifier au Minist~re des Affaires
P~trang~res le plein accord du Gouvernement beige pour l'application des
dispositions reproduites ci-dessus.

II est d~s lors entendu que la note du Minist~re des Affaires ttrangres
rappele plus haut et la pr~sente r~ponse constituent les documents faisant foi
des engagements assumes r~ciproquement, l'accord entrant en vigueur le
15 juillet 1952.

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion de renouveler au Minist~re
des Affaires ttrang&es les assurances de sa haute consid6ration.

AMBASSADE DE BELGIQUE X ROME

Rome, le 25 juin 1952.
Minist~re des Affaires ttrang~res
Rome
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1855. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND ITALY RE-
LATING TO THE COLLECTIVE CONVEYANCE OF
PERSONS. ROME, 20 AND 25 JUNE 1952

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

19/11254/13

NOTE VERBALE

With reference to the verbal agreement reached, the Ministry for Foreign
Affairs has the honour to propose to the Belgian Embassy that the collective
conveyance of persons between the two countries should be regulated as follows :

1. Collective passports shall be issued only in respect of journeys organized
in conjunction with pilgrimages, conferences, fairs, exhibitions, cultural or
scientific congresses, sporting events, traditional or folk ceremonies, or sight-
seeing visits.

No one travelling on personal business may be included in a collective
passport.

2. These provisions shall apply only to Belgium and Italy.
3. The sojourn in Italy or Belgium of a person included in a collective

passport shall not exceed one month.
4. A collective passport shall be issued to the leader of the group, who

must himself be in possession of a valid individual passport.
Each member of the group must be the holder of an official personal identity

paper recognized under the law of his country, which shall bear a photograph
and shall indicate his Italian or Belgian nationality, (for example, an identity
card, a passport, even if expired, a permit to possess firearms, and the like).

The number of persons included in a single collective passport may not be
less than ten or more than fifty, not including the leader of the group. The
members of the group must travel together and may not separate during their
sojourn in Italian or Belgian territory and must likewise depart therefrom in
a group at the end of their stay.

5. The collective passport shall bear a visa affixed by the competent
Italian or Belgian consular authority in the territory and shall clearly state
whether it is for a sojourn or a transit journey (sirigle or return). It shall likewise

I Came into force on 15 July 1952, in accordance with the provisions of the said notes. This
Agreement does not apply to the territories of the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.
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contain the following particulars: surname, first name, date and place of birth,
permanent address of each of the members of the group and length of sojourn.
In case of transit journeys, it shall likewise contain the statement o(transit,
single journey)) or (( transit return )).

The visa shall be issued free of charge.
The leader of the group shall submit to the Italian or Belgian consular

representative two typewritten copies of the collective passport, together with
the original. One of these copies shall be preserved in the archives of the
consulate; the other, bearing a visa affixed by the aforesaid office and clearly
marked ((DUPLICATE)) shall be returned with the original to the leader of the
group who shall transmit it to the inspection service of the frontier post at the
point of entry. In case of atransit return)) the duplicate shall be submitted only
in crossing the frontier at the point of entry on the return journey.

If one of the members of the group, for reasons beyond his control (sickness,
accident), is unable to return to his country with his travelling companions,
the leader of the group shall in due course apply to his consul for a passport
or an individual laissez-passer and shall before leaving the territory of the country
inform the departmental or provincial police authorities of the fact that one
member is no longer with the group.

6. The leader of the group shall be responsible for ensuring that every
member of the group complies with all formalities upon entering and leaving
each country and during the sojourn there.

7. The following provisions shall apply only to the extent required under
the relevant provisions in respect of foreign exchange:
(a) The total amount of foreign currency in the possession of persons listed

on the collective passport shall be stated in the document, which shall be
stamped with a visa by the customs authorities;

(b) Bank papers showing lawful possession of foreign currency must be
presented, together with the collective passport, upon the group's departure
from the country and at any other time upon the request of the competent
authorities; these documents shall also serve for the re-export of unexpended
foreign currency.
If the Belgian Government is in agreement with the foregoing provisions,

the present Note Verbale and the reply thereto drafted in similar terms by the
Belgian Embassy shall constitute documentary evidence of the reciprocal under-
takings assumed and the regulations herein laid down shall come into force on
15 July 1952.

The Ministry for Foreign Affairs has the honour, etc.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Rome, 20 June 1952.
To the Belgian Embassy
Rome

No. 1855
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II

BELGIAN EMBASSY

ROME

File: 60.001
No. 2568

NOTE VERBALE

The Belgian Embassy presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of Note Verbale No.
19/11254/13 of 20 June in which the Ministry proposed, with reference to the
verbal agreement reached, that the collective conveyance of persons between
Italy and Belgium should be regulated as follows:

[See note I]

The Belgian Embassy has pleasure in informing the Ministry for Foreign
Affairs that the Belgian Government is in complete agreement with respect
to the application of the aforementioned provisions.

It is therefore understood that the aforementioned note of the Ministry
for Foreign Affairs, together with the present reply, shall constitute documentary
evidence of the reciprocal undertakings assumed and that the agreement shall
enter into force on 15 July 1952.

The Belgian Embassy has the honour, etc.

BELGIAN EMBASSY IN ROME

Rome, 25 June 1952.
Ministry for Foreign Affairs
Rome

N o 1855
Vol. 137-17
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BELGIUM
and

FRANCE

Agreement concerning the international transport of goods
by road. Signed at Paris, on 21 March 1952

Official text: French.

Registered by Belgium on 24 September 1952.

BELGIQUE
et

FRANCE

Accord sur le transport international des marchandises
par la route. Signe ' Paris, le 21 mars 1952

Textes officiel franlais.

Enregistrd par la Belgique le 24 septembre 1952.
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No 1856. ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE,
SUR LE TRANSPORT INTERNATIONAL DES MAR-
CHANDISES PAR LA ROUTE. SIGNt A PARIS, LE
21 MARS 1952

Le Gouvernement belge et le Gouvernement fran~ais, ddsireux de conclure
un accord sur le transport international de marchandises par la route, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article premier

Le present Accord s'applique au trafic international de marchandises,
c'est- -dire aux transports en provenance ou h destination de l'un des pays
contractants, assur6s au moyen de v6hicules automobiles immatriculds dans
'autre pays contractant, ainsi qu'au trafic en transit assur6 a travers le territoire

de l'un des pays contractants par un vdhicule automobile immatricul6 dans
l'autre pays contractant.

I1 ne s'applique, en aucun cas, h l'ex6cution sur le territoire d'un des deux
pays, par un transporteur de l'autre pays, d'un transport en r6gime int6rieur,
lequel est et demeure soumis aux conditions de la rdglementation nationale.

Les l1gislations respectives en mati~re de douane, de circulation routi~re
et de police demeurent rdservdes.

Article 2

Les transports routiers de marchandises effectu6es h destination ou en
provenance de l'un des deux pays contractants, h l'aide de vdhicules immatriculds
dans l'autre pays contractant, sont soumis t une autorisation prdalable.

L'autorisation est constatde par la ddlivrance:
soit d'un document d6nomm6 ci-apr~s licence de transport valable pour

une dur6e qui ne peut excdder une annie, et pour des trafics et des zones deter-
mines;

soit d'un document ddnomm6 ci-apr~s autorisation au voyage (ou pour
un petit nombre de voyages), valable pour un transport (ou pour un petit nombre
de transports) ddtermin6 en nature, relation et d6lai d'ex6cution. Les autorisations
au voyage sont ddlivrdes pour permettre d'assurer, h titre occasionnel ou en cas
d'urgence, sur le territoire de l'autre pays contractant, des transports au voyage,
dont l'exdcution relkve normalement du transport routier.

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1952, conformndment h l'article 11. Cet Accord n'est pas appli-
cable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1856. AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS BY ROAD. SIGNED IN PARIS, ON
21 MARCH 1952

The Government of Belgium and the Government of France, being desirous
of concluding an agreement concerning the international transport of goods by
road, have agreed on the following provisions:

Article 1

The present Agreement shall apply to international goods traffic, that is
to say, to the transport of goods coming from or proceeding to one of the con-
tracting countries by means of motor vehicles registered in the other contracting
country, and to traffic in transit through one of the contracting countries carried
by motor vehicles registered in the other contracting country.

In no case shall it apply to the performance in the territory of one of the two
countries, by a carrier of the other country, of a purely internal transport opera-
tion, which is and shall remain subject to the provisions of the national
regulations.

This Agreement shall be without prejudice to the legislative provisions
which, in each of the two countries, relate to Customs, road traffic and police.

Article 2

The carriage of goods by road to a destination or from a starting point
in one of the contracting countries, by means of vehicles registered in the other
contracting country, shall be subject to previous authorization.

This authorization shall take the form of the issue :
Either of a document, hereinafter referred to as " transport licence ", valid

for not more than one year and for the transport of specified goods in specified
areas;

Or of a document, hereinafter referred to as " single-journey permit " (or
permit for a limited number of journeys) valid for one transport operation
(or for a limited number of transport operations) of a specified nature between
specified points and within a specified time limit. Single-journey permits shall
be issued for the purpose of occasional or emergency transport operations in the
territory of the other contracting country which are non-recurring and are
normally carried out by road vehicles.

I Came into force on I July 1952, in accordance with article 11. This Agreement does not
apply to the territories of the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.
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Les autorisations au voyage peuvent indiquer un fret d'aller et un fret de
retour, fix6s Pun et l'autre avant le d6part du voyage d'aller.

Article 3

Les licences de transport seront attributes par chaque Gouvernement aux
ressortissants du pays 6tranger dans la limite de contingents fix6s d'un commun
accord entre les deux Gouvernements.

Chaque Gouvernement 6tablira les licences valables pour son propre
territoire en faveur des entreprises de i'autre pays, propos6es par leur Gou-
vernement sur avis de la Commission mixte pr6vue A 1'article 10 du pr6sent
Accord. II transmettra ces licences au Gouvernement de l'autre Partie qui les
d6livrera A leurs titulaires.

Article 4

Les autorisations au voyage seront remises en blanc par chaque Gouverne-
ment A l'autre Gouvernement, dans la limite de contingents fix6s d'un commun
accord. Elles seront attributes dfiment compl~t~es, aux entreprises b6n6ficiaires,
par leur Gouvernement.

Article 5

Les b~n~ficiaires de licences sont inscrits sur un registre special
tenu en Belgique, pour les transporteurs frangais, par le Ministre

charg6 des Transports;
tenu en France, pour les transporteurs belges, par l'ing6nieur en chef

des Ponts et Chauss~es du d6partement du Nord.
Les licences attributes aux transporteurs belges par le Gouvernement

frangais sont de types diff6rents selon l'6tendue de la zone d'activit6 et le fret
autoris6s.

Les licences attributes aux transporteurs frangais par le Gouvernement
beige sont d'un type unique; elles sont valables pour tout le territoire belge
et pour toutes marchandises.

Les autorisations au voyage peuvent etre valables pour un point quelconque
du territoire frangais ou du territoire belge et pour une marchandise quelconque.

Article 6

Les transporteurs belges ou frangais devront pr6senter aux services douaniers
et de contrile routier de l'autre pays le ou les documents de transport routier
que ce pays jugera n~cessaires.

Ce ou ces documents devront obligatoirement accompagner le v6hicule
sur le parcours en territoire 6tranger.

No. 1856
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Single-journey permits may show an outgoing and a return charge, both
fixed in advance of the outgoing journey.

Article 3

Transport licences shall be allocated by each Government to nationals of
the other country within the limit of quotas fixed by agreement between the two
Governments.

Each Government shall prepare licences, valid for its own territory, for
the undertakings in the other country which are proposed by their Government
upon the recommandation of the Joint Commission referred to in article 10
of this agreement. It shall transit these licences to the Government of the
other Party which shall deliver them to the licensees concerned.

Article 4

Blank forms for single-journey permits shall be forwarded by each Govern-
ment to the other within the limit of quotas fixed by agreement. Upon being
duly completed, these permits shall be allocated by the Government concerned
to the undertakings which qualify therefor.

Article 5

The names of the licensees shall be entered in a special register to be kept:
in Belgium, with reference to French carriers, by the Minister respon-

sible for transport;
in France, with reference to Belgian carriers, by the Engineer-in-Chief

for Bridges and Roads of the D~partement du Nord.
Licences allocated to Belgian carriers by the French Government shall be

of different types according to the area of operation and to the charges authorized.

Licences allocated to French carriers by the Belgian Government shall be of
one type only and shall be valid for the whole of Belgium and for all classes of
goods.

Single-journey permits may be valid for any particular point in French
or Belgian territory and for any particular commodity.

Article 6

Belgian or French carriers shall produce to the Customs services and to
the road inspection services of the other country the road transport document
or documents deemed necessary by that country.

It is expressly prescribed that this or these documents shall at all times
accompany the vehicle while it is abroad.

N
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Article 7

Ind~pendamment des contingents pr6vus i l'article 4, chaque Gouvernement
mettra la disposition de 'autre des autorisations au voyage, en blanc, n6cessaires
pour l'ex6cution des transports en transit h travers son propre territoire par les
transporteurs de l'autre pays.

Article 8

Le trafic frontalier demeure libre et n'est soumis h aucune formalit6 dans
une zone d'environ 10 kilom~tres de part et d'autre h la fronti~re franco-belge,

la condition que pour un voyage d~termin6 les points de chargement et de d6-
chargement appartiennent h la zone susvis6e et soient voisins Fun de l'autre.

La liste des localit6s comprises dans cette zone sera dress&e aprts entente
entre les deux Gouvernements. Elle pourra 8tre modifi&e dans les m~mes
conditions.

Article 9

Les licences de transport et les autorisations au voyage sont incessibles.
Elles doivent 6tre remises l'autorit6 qui les a d6livr6es, ds 1'expiration de leur
validit6.

La d6livrance des licences de transport comme des autorisations au voyage
ne donne lieu h la perception d'aucune redevance.

Article 10

Les autorits comp~tentes pour 1'ex6cution du pr6sent accord sont:

du c6t6 frangais :
les fonctionnaires repr6sentant la Direction g6n6rale des Chemins de Fer

et des Transports;
du c6t6 belge:

les fonctionnaires repr6sentant le Minist~re des Communications.

Ces autorit~s se r6uniront, en tant que de besoin, en Commission mixte
pour assurer la bonne execution de l'accord et notamment:

r6soudre toutes difficult&s que pourrait soulever l'application de l'accord;

d~terminer les contingents de licences et d'autorisations au voyage pr~vues
aux articles 3, 4 et 7;

determiner les modalit~s d'attribution de ces licences et autorisations;
arr~ter les modules des formules officielles : licences, autorisations au voyage,

etc. ;
arr&ter les conditions pratiques de d6livrance des documents susvis~s;

No. 1856
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Article 7

Independently of the quotas mentioned in article 4, each Government
shall place at the disposal of the other a supply of blank single-journey permit
forms required for transit traffic through its own territory by carriers of the
other country.

Article 8

Frontier-zone traffic shall be unrestricted and subject to no formalities
within an area extending approximately 10 kilometres on either side of the
Franco-Belgian frontier, so long as the points of loading and unloading for
any particular journey are inside the said zone and are near each other.

A list of the localities included in this zone shall be drawn up by agreement
between the two countries. The list may be amended, likewise by agreement.

Article 9

Transport licences and single-journey permits shall be non-transferable.
They shall be returned to the issuing authority upon expiry.

No fee shall be chargeable upon the issue of transport licences or single-
journey permits.

Article 10

The authorities competent to give effect to this Agreement shall be:
On the French side:

The officials representing the Directorate General of Railways and
Transport;

On the Belgian side:
The officials representing the Ministry of Communications.
These authorities shall meet, when required, as a Joint Commission for

the purpose of ensuring the proper application of this Agreement and in order
particularly :

To resolve all difficulties which may arise out of the operation of the
Agreement;

To fix the quotas for the transport licences and single-journey permits
mentioned in articles 3, 4 and 7;

To decide how these licences and permits are to be allocated;
To design the official forms for licences, permits, etc.;

To determine how in practice the aforementioned documents are to be
issued;

NO 1856
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examiner l'emploi fait par chaque pays des autorisations au voyage fournies
en blanc par l'autre pays;

connaitre la suite donn6e par chaque pays aux infractions commises par
ses ressortissants sur le territoire de l'autre pays et signal6es par celui-ci au
premier;

examiner les conditions suivant lesquelles les licences, autorisations au
voyage et autres documents devront 6tre renvoy6s au service 6metteur, aux
fins de statistique.

Article 11

Le pr6sent accord entrera en vigueur le 1er juillet 1952 pour une dur6e
d'un an; il sera prorog6 tacitement d'ann6e en annie sauf d6nonciation par l'une
ou l'autre partie trois mois A l'avance.

Article 12

Les licences d6livr6es au titre du pr6sent accord remplacent les cartes de
transport ou de location qui ont pu 6tre attribu6es au titre de la r~glementation
nationale aux ressortissants belges par le Gouvernement frangais et aux ressortis-
sants frangais par le Gouvernement beige.

Elles les annulent dans la mesure oi les cartes de transport n'autorisaient
pas l'ex6cution par leurs bgn6ficiaires de transports int6rieurs au territoire de
l'autre pays.

EN FOI DE QUOI, les plknipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en double Paris, le 21 mars 1952, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement beige: Pour le Gouvernement frangais:
(Signd) GUILLAUME (Sign6) CHARPENTIER

No. 1856
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To consider the use made by each country of the blank permit forms
provided by the other country;

To consider the action taken by each country with regard to infringements
committed by its nationals in the territory of the other and reported by the
latter;

To consider the means by which licences, permits and other documents
shall be returned to the issuing authority for statistical purposes.

Article 11

This Agreement shall come into force on 1 July 1952 for a period of one
year; it shall be automatically renewed from year to year unless denounced by
one of the Parties by three months' notice in advance.

Article 12

The licences issued by virtue of this Agreement shall replace the transport
or hire cards which may have been granted under national regulations to Belgian
nationals by the French Government and to French nationals by the Belgian
Government.

These licences shall supersede the said cards in so far as the latter did not
authorize their holders to carry out internal transport operations in the territory
of the other country.

IN FAITH WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
their seals thereto.

DONE in duplicate, in Paris, on 21 March 1952, both texts being equally
authentic.

For the Government of Belgium: For the Government of France:
(Signed) GUILLAUME (Signed) CHARPENTIER

N- 1856
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BELGIUM
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement to exempt
from the traffic tax and from the daily tax applicable
in Belgium to commercial motor vehicles duly registered
in France and circulating temporarily in Belgium for
the purpose of transporting persons, animals, goods or
articles. Brussels, 28 and 30 June 1952

Official text: French.

Registered by Belgium on 24 September 1952.

BELGIQUE
et

FRANCE

I change de lettres constituant un accord relatif a' exone-
ration de la taxe de circulation et de la taxe quo tidienne
applicables en Belgique aux v~hicules automobiles
commerciaux regulierement immatricul6s en France et
circulant temporairement en Belgique pour le trans-
port des personnes, animaux, marchandises, objets.
Bruxelles, 28 et 30 juin 1952

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Belgique le 24 septembre 1952.
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No 1857. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE, RELATIF
A L'EXONt2RATION DE LA TAXE DE CIRCULATION
ET DE LA TAXE QUOTIDIENNE APPLICABLES EN
BELGIQUE AUX VIeHICULES AUTOMOBILES COM-
MERCIAUX R] GULItREMENT IMMATRICULS EN
FRANCE ET CIRCULANT TEMPORAIREMENT EN BEL-
GIQUE POUR LE TRANSPORT DES PERSONNES, ANI-
MAUX, MARCHANDISES, OBJETS. BRUXELLES, 28 ET
30 JUIN 1952

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

ET DU COMMERCE EXTiRIEUR

Direction gnirale du Commerce extdrieur

No B' 550.1/53.724.
Bruxelles, le 28 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de rappeler A Votre Excellence qu'au cours des ndgociations
franco-belges qui se sont ddrouldes i Bruxelles les 29 et 30 avril 1952, il a t6
convenu de ce qui suit:

(( 10 Tous les v6hicules automobiles commerciaux (taxis, autocars, autobus,
camions, camionnettes, tracteurs routiers, remorques, etc.) immatricul6s en
France et en Algdrie, qui pdntrent temporairement en Belgique et y effectuent
des transports de n'importe quel genre (personnes, animaux, marchandises,
objets, etc.) sont exondr6s de la taxe de circulation et de la taxe quotidienne
applicables en Belgique.

((20 Tous les vdhicules automobiles commerciaux (taxis, autocars, autobus,
camions, camionnettes, tracteurs routiers, remorques, etc.) munis de plaques
d'immatriculation belges qui pdn~trent temporairement en France et y effectuent
des transports de n'importe quel genre (personnes, animaux, marchandises,
objets, etc.) bdnificient, A l'importation, de l'exon6ration des droits et taxes
sur les carburants contenus dans leurs reservoirs normaux et destin6s leurs
propres besoins.

1 Entr6 en vigueur Ie 15 juillet 1952, conformdment aux dispositions desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

No. 1857. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND FRANCE TO
EXEMPT FROM THE TRAFFIC TAX AND FROM THE
DAILY TAX APPLICABLE IN BELGIUM TO COMMER-
CIAL MOTOR VEHICLES DULY REGISTERED IN
FRANCE AND CIRCULATING TEMPORARILY IN BEL-
GIUM FOR THE PURPOSE OF TRANSPORTING PER-
SONS, ANIMALS, GOODS OR ARTICLES. BRUSSELS,
28 AND 30 JUNE 1952

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

Department of Foreign Trade

No. B' 550.1/53.724.
Brussels, 28 June 1952

Your Excellency,

I have the honour to recall that in the course of the Franco-Belgian
negotiations which took place at Brussels on 29 and 30 April 1952, it was agreed
as follows :

" 1. All commercial motor vehicles (taxis, motor coaches, motor buses,
lorries, vans, road tractors, trailers, etc.) registered in France or Algeria, which
enter Belgium temporarily and undertake transport of any kind (persons, animals,
goods, articles, etc.) shall be exempted from the traffic tax and from the daily
tax applicable in Belgium.

" 2. All commercial motor vehicles (taxis, motor coaches, motor buses,
lorries, vans, road tractors, trailers, etc.) equipped with Belgian registration
plates and entering France temporarily to undertake transport of any kind
(persons, animals, goods, articles, etc.) shall, upon entering, be exempt from
duties and taxes on the motor-fuel contained in their normal tanks and intended
for their own use.

1 Came into force on 15 July 1952, in accordance with the terms of the said letters. This
Agreement does not apply to the territories of the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.
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(( Les mots ((r~servoirs normaux , doivent s'entendre dans le sens qui leur
a 6t6 donn6 dans les projets de conventions internationales douani~res sur le
tourisme et sur les v6hicules routiers commerciaux conclus h Gen~ve le 16 juin
1949.1

(( 30 L'administration frangaise s'emploiera h appliquer l'accord franco-belge
du 21 mars 19522 sur le transport international de marchandises par la route,
dans le sens de la plus grande bienveillance 'gard des transporteurs belges.

((40 Les dispositions 6num6r~es aux articles 10 h 30 entreront en vigueur
le quinzi~me jour qui suivra celui auquel s'effectuera l'6change des lettres qui
constitueront le present accord.

((Elles demeureront en vigueur jusqu'h leur d6nonciation par l'une des
deux parties contractantes.,

J'ai l'honneur de marquer l'accord du Gouvernement belge sur ces dis-
positions et je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
l'accord du Gouvernement de la R~publique frangaise a leur propos.

Je saisis cette occasion Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler a Votre
Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) P. VAN ZEELAND

A Son Excellence M. J. Rivi~re
Ambassadeur de France a Bruxelles

II

AMBASSADE DE FRANCE EN BELGIQUE

Bruxelles, le 30 juin 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
du 28 de ce mois, concernant les n6gociations franco-belges qui se sont d6roul6es
h Bruxelles le 29 et 30 avril 1952 et h l'issue desquelles il a 6t6 convenu ce qui
suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de marquer l'accord du Gouvernement frangais sur ces
dispositions.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre
Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) J. RivitRE

Son Excellence M. P. van Zeeland
Ministre des Affaires 6trang~res
Bruxelles

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 45, p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73, p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329, et vol. 127, p. 331.

2 Voir p. 249 de ce volume.
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" The words 'normal tanks' shall be understood to have the meaning
attached to them in the draft international customs conventions on touring
and commercial road vehicles concluded at Geneva on 16 June 1949.1

" 3. The French authorities will endeavour to apply the Franco-Belgian
Agreement of 21 March 19522 on the international transport of goods by road
in the way most favourable to Belgian transporters.

" 4. The provisions contained in articles 1 to 3 shall come into force on
the fifteenth day following the date of the exchange of the letters which are to
constitute the present Agreement.

" They shall remain in force until denounced by one of the two Contracting
Parties."

I have the honour to inform you of the agreement of the Government of
Belgium to these provisions and I should be grateful if you would be so good as
to confirm the agreement of the Government of the French Republic thereto.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. VAN ZEELAND

His Excellency Mr. J. Rivi~re
Ambassador of France at Brussels

II

FRENCH EMBASSY IN BELGIUM

Brussels, 30 June 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 28 June concerning
the Franco-Belgian negotiations which took place at Brussels on 29 and 30 April
1952 and as a result of which it was agreed as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you of the French Government's agreement
to these provisions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. RivitRE
His Excellency Mr. P. van Zeeland
Minister of Foreign Affairs
Brussels

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 318; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73, p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289; Vol. 121,
p. 329, and Vol. 127, p. 331.

2 See p. 249 of this volume.
N' 1857
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No. 448. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION AND
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
THE JORDAN FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT BEIRUT AND AT AMMAN,
ON 29 MARCH 1951

The United Nations, the International Civil Aviation Organization, the
International Labour Organisation, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization and the World Health Organization, (hereinafter
referred to as " the Organisations "), being represented on the Technical
Assistance Board, and the Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan
(hereinafter referred to as " the Government ");

CONSIDERING the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations, as set out in resolution 222 (IX) of 15 August 1949;2 and

DESIRING to give effect to resolution number 304 (IV)3 of the General
Assembly of the United Nations on an expanded programme of technical
assistance for economic development of underdeveloped countries, which
approved the observations and guiding principles set out in Annex I to part A
of that resolution, and the arrangements made by the Council for the ad-
ministiation of the programme;

CONSIDERING that the Government has requested technical assistance from
the Organisations;

CONSIDERING further that the Organisations and the Government desire
that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation; s

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organisations shall, subject to the provisions of the present Agreement
(hereinafter referred to as " the Basic Agreement ") and, so far as relevant,

1 Came into force on 29 March 1951, upon signature, in accordance with article V (1), between
the United Nations and the Hashemite Kingdom of the Jordan.

2 United Nations document E/1553.
3 United Nations document A/1251.



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 269

No 448. ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'1IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE ET L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANT]E, ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHteMITE DE JORDANIE RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A
BEYROUTH, ET A AMMAN, LE 29 MARS 1951

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale, l'Organisation internationale du Travail, 'Organisation des Nations
Unies pour l'leducation, la Science et la Culture et l'Organisation mondiale de
la sant6 (ci-apr~s d6nomm6es " les Organisations "), 6tant repr~sent~es au
Bureau de l'Assistance technique, et le Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie (ci-apr~s d~nomm6 ale Gouvernement s);

CONSIDPRANT les recommandations que le Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies a formul6es dans sa r6solution 222 (IX)
du 15 aofit 19492; et

DPSIREUX de donner effet la r6solution 304 (IV)3 que l'Assembl6e g6n6rale
de l'Organisation des Nations Unies a adopt6e au sujet d'un programme 61argi
d'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffi-
samment divelopp6s et dans laquelle elle a approuv6 les observations et les
principes directeurs expos6s l'Annexe I de la partie A de ladite r6solution ainsi
que les dispositions prises par le Conseil en vue de la gestion dudit programme;

CONSID RANT que le Gouvernement a sollicit6 une assistance technique
aux Organisations;

CONSIDARANT de plus que les Organisations et le Gouvernement entendent
s'acquitter de leurs responsabilit~s mutuelles dans un esprit de coop6ration
amicale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous reserve des dispositions du present Accord (ci-apr~s d~nomm6
e l'Accord de base )) et dans la mesure oti il y a lieu, conform~ment aux a Obser-

I Entr6 en vigueur, par signature, le 29 mars 1951, conform~ment au paragraphe 1 de 'article V,
entre l'Organisation des Nations Unies et le Royaume hach~mite de Jordanie.

2 Document des Nations Unies E/1553.
3 Document des Nations Unies A/1251.
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in accordance with the " Observations and Guiding Principles of an Expanded
Programme of Technical Assistance for Economic Development ", set out in
Annex I to Part A of resolution 222 (IX) A of the Economic and Social Council
of the United Nations (a copy of which is annexed hereto)' render such technical
assistance to the Government as shall be set out in Supplementary Agreements
to be made pursuant to the Basic Agreement (hereinafter referred to as " the
Supplementary Agreements "), between the Government and the Organisations.

2. The Organisations shall consult with the Government in connexion with
the appointment of any experts under any Supplementary Agreement.

3. Such experts shall be responsible to and shall work under the supervision
and direction of the Organisations, except that in so far as an expert is required
to perform executive functions or to give instruction, he shall be responsible
to the Department of the Government immediately concerned.
4. Such experts shall, in the course of their work, make every effort to instruct
any technical staff of the Government who may be associated with them, in
the methods, techniques and practices of their work and in the principles upon
which these are based, and the Government shall, wherever practicable, provide
local technical staff to the experts for this purpose.

5. The Organisations shall, in connexion with any fellowships and scholarships
awarded to nominees of the Government, provide such fellowships and scholar-
ships in accordance with the administrative and other arrangements which
have been drawn up by the Organisations for its programme.

6. The Organisations shall retain title to any technical equipment or supplies
which may be furnished under any of the Supplementary Agreements until
such time as title is transferred, on terms and conditions to be agreed upon
between the Organisations and the Government.

7. The Organisations may, as part of the technical assistance furnished under
any of the Supplementary Agreements, make arrangements for the carrying out
of laboratory or other tests, experiments or research outside the country.

Article II

The Government shall, in receiving such technical assistance as shall be
set out in the Supplementary Agreements, comply with those provisions of
Annex I to part A of the Economic and Social Council resolution No. 222 (IX)
which are set out under the heading of "Participation of Requesting Govern-
ments

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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vations et principes directeurs relatifs un programme 6largi d'assistance tech-
nique en vue du d~veloppement 6conomique a, exposes l'Annexe I de la partie A
de la resolution 222 (IX) A du Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au present Accord1 ) les
Organisations fourniront au Gouvernement 1'assistance technique d~finie dans
les Accords compl~mentaires que le Gouvernement et les Organisations con-
cluront en application de l'Accord de base (ces Accords sont ci-apr~s d~nomm~s
((les Accords compl~mentaires a).

2. Les Organisations consulteront le Gouvernement chaque fois qu'il y aura
lieu de designer des experts en vertu de l'un quelconque des Accords compl6-
mentaires.
3. Ces experts seront responsables devant les Organisations et agiront con-
form~ment leurs directives et sous leurs directions; toutefois, dans la mesure
oi ils auront exercer des fonctions ex6cutives ou h donner des indications,
ils seront responsables devant le Service directement int6ress6 du Gouvernement.
4. Dans l'exercice de leurs fonctions, ces experts devront s'efforcer de mettre
tous les techniciens du Gouvernement, avec lesquels ils pourront collaborer,
au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es dans leurs
travaux, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pra-
tiques sont fond~es; chaque fois que cela sera possible, le Gouvernement mettra,
a cette fin, des techniciens du pays la disposition des experts.
5. En ce qui concerne toute bourse d'6tudes et de perfectionnement offerte
A des candidats pr~sent~s par le Gouvernement, les Organisations accorderont
ces bourses d'6tudes et de perfectionnement conform6ment aux dispositions
administratives et autres qu'elles ont arr~t~es pour l'6x~cution de ses programmes.

6. Les Organisations conserveront leurs droits sur tout le materiel technique
et sur toutes les fournitures qu'elles pourraient procurer l'un quelconque des
Accords complkmentaires et ce, jusqu'au jour oii ces droits seront 6ventuellement
transf6rms, h des clauses et conditions qui seront fix~es d'un commun accord
entre les Organisations et le Gouvernement.
7. Au titre de l'assistance technique fournie en application de l'un quelconque
des Accords compl6mentaires, les Organisations pourront prendre des disposi-
tions en vue de faire proc~der A des essais, des experiences ou des recherches de
laboratoire ou autres en dehors du pays.

Article II

En recevant l'assistance technique que d~finiront les Accords compl6men-
taires, le Gouvernement se conformera aux dispositions que le Conseil 6cono-
mique et social a 6nonc6es sous le titre ((Participation des Gouvernements
requ6rants a dans l'Annexe I h la partie A de sa r~solution 222 (IX).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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Article III

1. The Organisations shall, in respect of the technical assistance provided
under any of the Supplementary Agreements, defray those costs which are
payable outside the country, or such proportions thereof as may be specified
in any of the Supplementary Agreements regarding:

(a) the salaries of the experts;
(b) subsistence and travel of the experts to and from their place of recruit-

ment and the place of entry into the country;

(c) any other necessary travel expenses of the experts outside of the country;

(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transportation to the country of any equipment or supplies

which may be provided by the Organisations for the implementation
of any technical assistance;

U) any other expenses incurred outside the country and necessary for the
provision of technical assistance.

2. The Government shall assume responsibility for such part of the costs
incidental to the furnishing of technical assistance as can be paid for in local
currency, to the extent specified in any of the Supplementary Agreements.

3. For the purpose of meeting its obligations under paragraph 2 above, the
Government shall establish, maintain and place at the disposal of the resident
technical assistance representative or such other person as shall be designated
by the Organisation, a local currency fund or funds in such amounts and under
such procedures as may be specified in any of the Supplementary Agreements.
Any unused balances shall be returned to the Government after due rendering
of accounts, upon final departure of the technical assistance personnel from
the country.

4. The Government shall, in addition to its obligations under this Article,
provide for the personnel, at its own expense, after consultation with the resident
technical assistance representative, where appointed, or such other person as
may be designated and referred to in paragraph 3 above:

(a) Adequate office facilities, office supplies and equipment;

(b) Necessary local secretarial, interpreter-translator, or other assistance;

(c) Any other necessary facilities mutually agreed upon.

No. 448
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Article III

1. Pour l'assistance technique fournie en application de l'un quelconque des
Accords complmentaires, les Organisations prendront h leurs charges les
d6penses devant 6tre acquitt~es en dehors du pays, ou telle fraction de ces d6-
penses qui pourrait etre sp6cifi6e dans l'un quelconque des Accords compl6-
mentaires, et concernant :

a) les traitements des experts;
b) les indemnit~s de subsistance et les frais de voyage des experts entre le

lieu ot ils seront engag6s et le point d'entr6e dans le pays, aussi bien que
les frais de voyage de retour entre le point de d6part du pays et le lieu
oat ils ont t6 engages;

c) tous autres frais entrain~s par les voyages que les experts pourront etre
appelks effectuer en dehors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des experts;
e) l'achat et l'exp~dition de tout materiel et de toutes fournitures que les

Organisations pourraient procurer pour l'ex~cution de tous travaux
d'assistance technique;

f) tous autres frais engag6s h 1'6tranger et n6cessaires h la fourniture de
l'assistance technique.

2. Dans la mesure oii l'un quelconque des Accords complmentaires pourrait
le specifier, le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses
affrentes l la fourniture de l'assistance technique qui peut 6tre acquitt6e en
monnaie locale.

3. Pour s'acquitter des obligations d~finies au paragraphe 2 ci-dessus, le
Gouvernement cr6era, maintiendra et mettra h la disposition du repr6sentant
permanent de l'assistance technique ou de toute autre personne que les Organi-
sations d~signeront, un compte ou des comptes en monnaie locale dont le montant
et le mode de fonctionnement seront d6finis dans l'un quelconque des Accords
compl~mentaires. Lorsque le personnel de l'assistance technique quittera d6fini-
tivement le pays, tous les soldes non utilis6s seront restitu6s au Gouvernement
apr~s que des comptes lui auront 6t6 dfiment rendus.

4. En plus des obligations qui lui incombent aux termes du present article,
le Gouvernement, apr~s avoir consult6 le repr~sentant permanent de l'assistance
technique, lorsqu'il aura 6t6 nomm6, ou toute autre personne qui pourrait
etre d6sign6e et mentionn6e au paragraphe 3 ci-dessus, fournira, a ses propres
frais, les services suivants au personnel d'assistance technique:

a) Les locaux, les fournitures et le mat6riel de bureau n6cessaire;
b) Le personnel de bureau et l'interpr~te-traducteur recrut~s sur place qui

sont n6cessaires; le cas 6ch6ant, d'autres assistants techniques;
c) Toutes autres facilit~s n6cessaires qui auraient 6t6 d~cid6es d'un commun

accord.

N- 448
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5. In appropriate cases, the Government shall provide such land, labour,
equipment, or property as may be required, to be determined as the need arises,
in agreement with the Organisations.

Article IV

1. The Government undertakes, in so far as it is not already legally bound
to do so, to apply to the Organisations, their property, funds and assets and to
the personnel, all the relevant provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations' and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 2

2. For the purpose of this Agreement the personnel shall be considered as
" officials " within the meaning of both the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies, except that any such personnel who are
engaged as consultants shall be considered as " experts on missions " within
the meaning of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.

Article V

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement and any of the Supplementary Agreements made
pursuant hereto may be modified by agreement between the Organisations and
the Government each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplementary Agreements.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328,
and Vol. 131, p. 309.
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5. Le Gouvernement procurera 6galement, le cas 6ch~ant, les terrains, la
main-d'ceuvre, le materiel ou les biens requis et qui seront d6termin6s au fur
et A mesure des besoins, en accord avec les Organisations.

Article IV

1. Le Gouvernement s'engage, dans la mesure o il n'est pas tenu de le faire
en vertu de provisions juridiques pr6alables, d'appliquer aux Organisations,
A leur propriet6, leurs fonds, leurs avoirs ainsi qu'a leur personnel toutes les
clauses appropri~es de la Convention sur les Privil~ges et Immunit6s des Nations
Unies1 et de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions
sp~cialis~es2 .

2. Dans le cadre du pr6sent Accord, le personnel sera consid6r6 comme
((fonctionnaires a aux termes des deux conventions mentionn6es plus haut,
6tant entendu que le personnel recrut6 A titre de conseillers sera consider6 comme
(( experts en mission a aux termes de la Convention sur les Privileges et I m munit~s
des Nations Unies.

Article V

1. L'Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. L'Accord de base et tous Accords compl6mentaires conclus en application
dudit Accord de base pourront 6tre modifi6s d'un commun accord entre les
Organisations et le Gouvernement; les Organisations et le Gouvernement
examineront avec soin et bienveillance toute demande que l'autre partie pourra
presenter en vue d'une telle modification.

3. L'Accord de base pourra Wre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
moyennant pr~avis par 6crit A l'autre partie; l'Accord cessera de produire ses
effets soixantejours apr6s la reception de ce pr6avis. La d6nonciation de l'Accord
de base sera considr~e comme entrainant la d6nonciation des Accord s compl6-
mentaires.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, et
vol. 131, p. 309.

NO 448
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IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organisations and the Government respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at Beirut and Amman respectively this 29 day of
March 1951, in two copies, both in English and French, text of the two lan-
guages being authentic.

For the United Nations:
(Signed) Herbert E. KUNDE

Chief, Technical Assistance Division, United
Nations Relief and Works Agency for Palestine
Refugees in the Near East

For the Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan:
(Signed) AHMAD TUQAN

Minister for Foreign Affairs

No. 448
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dilment d~sign~s des Organi-
sations d'une part et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord A Beyrouth et h Amman, le 29 mars 1951, en double
exemplaire, en anglais et en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour rOrganisation des Nations Unies
(Signd) Herbert E. KUNDE

Chef, Division de l'assistance technique, Office
de secours et de travaux des Nations Unies pour
les r~fugi~s de Palestine dans le Proche-Orient

Pour le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie:
(Signi) AHMAD TUQAN

Ministre des affaires 6trangres

N- 448
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ANNEX A

No. 350. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG. SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 3 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LUXEMBOURG, 30 AUGUST AND 17 OCTOBER 1951

Official text: English.

Registered by the United States of America on 23 September 1952.

I

The American Minister to the Luxembourg Minister for Foreign Affairs

AMERICAN LEGATION

No. 12
Luxembourg, August 30, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and Luxembourg, signed at Luxem-
bourg on July 3, 1948,' as heretofore amended, 3 and to the enactment into law of Public
Law 535, 81st Congress, 4 amending the Economic Cooperation Act of 1948. 5 I also
have the honor to confirm the understandings reached as a result of these conversations :

1. The Government of Luxembourg has expressed its adherence to the principles
and policies of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperation
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948 it shall be construed as meaning
the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

3. Paragraph 6 of Article IV shall include expenditures in furtherance of any central
institution or other organization formed by two or more participating countries to
facilitate the development of transferability of European currencies or to promote
liberalization of trade by participating countries with one another and with other countries.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 35.
2 Came into force on 17 October 1951, by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 324, and Vol. 79, p. 306.
4 United States of America: 64 Stat. 198.
' United States of America: 62 Stat. 137.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 350. ACCORD DE COOPPRATION PCONOMIQUE ENTRE LES flTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG. SIGNE
A LUXEMBOURG, LE 3 JUILLET 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSME14TIOND.

LUXEMBOURG, 30 AOfUT ET 17 OCTOBRE 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par .les -1 tats- Unis d'Amyrique le 23 septembre, 1952.

I"

Le Ministre des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang1res du Luxembourg

LEGATION DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 12
Luxembourg, le 30 aofit 1951

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation &onomique entre: les
Ptats-Unis d'Am~rique et le Luxembourg, sign6 h Luxembourg le 3 juillet 19481, -tel
qu'il a W modifi6 h ce jour', et de l'adoption par le .8 1A

me Congr~s de la loi no 535,
modifiant la loi de coop&ation 6conomique de 1948, j'ai l'honneur de confirnner que
ces conversations ont abouti une entente sur les points suivants

1. Le Gouvernement luxembourgeois a exprime son adhesion aux buts et aux
principes de la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous saforme modifi&e h ce jour.

2. Toute mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948 dans l'un quelconque
des articles dudit Accord de cooperation 6conomique sera interpr&te comme d~sigi'aiit
la Ioi de coop6ration 6conomique de 1948 sous sa forme ,modifi~e ce jour.

3. Les dispositions du paragraphe 6 de 'article IV seront 6galement applicables
aux d~penses destinies h venir en aide h toute institution centrale ou autre organisation
cr6e par deux ou plusieurs pays participants en vue d'assurer progressivement la con-
vertibilit6 des monnaies europ~ennes ou de favoriser Ia liberation des 6changes entre les
pays participants et entre eux et d'autres pays.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24, p. 35.

'Entr6 en vigueur le 17 octobre 1951, par'Nchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 324, et vol. 79, p. 307.
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4. The consultation referred to in Article III, paragraph 1, shall refer to all guaranties
authorized under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 1948, as here-
tofore amended.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Perle MESTA

American Minister
His Excellency Monsieur Joseph Bech
Minister for Foreign Affairs
Luxembourg

II

The Luxembourg Minister for Foreign Affairs to the American Minister

MINISTktE DES AFFAIRES fTRANGkRES

SERVICE DE COOPERATION ECONOMIQUE EUROPEENNE

600/51 - EIL
Luxembourg, October 17, 1951

Excellency:

In reply to the letter of your Excellency referring to the conversations which have
recently taken place between representatives of our two Governments relating to the
Economic Cooperation Agreement between the United States of America and Luxem-
bourg, signed at Luxembourg on July 3, 1948, as heretofore amended, and to the
enactment into law of Public Law 535, 81st Congress, amending the Economic Coopera-
tion Act of 1948, I wish to confirm the understandings reached as a result of these con-
versations:

[See note I]

I take this opportunity, Madame Minister, to renew to your Excellency the assurances
of my high consideration.

BECH
Her Excellency Madame Perle Mesta
American Minister to Luxembourg

No. 350
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4. La consultation dont il est question au paragraphe I de l'article III visera toutes
les garanties autoris~es aux termes de l'alin~a 3 du paragraphe b de l'article 111 de la
loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifie ce jour.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelkes de ma tr~s haute
consideration.

Perle MESTA

Ministre des Rtats-Unis d'Am~rique
Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre des affaires 6trang~res
Luxembourg

II

Le Ministre des affaires dtrangbres du Luxembourg au Ministre des ttats-Unis d'Amerique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

SERVICE DE COOP RATION tCONOMIQUE EUROPEENNE

600/51 - ElL

Luxembourg, le 17 octobre 1951
Madame,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence au sujet des
conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique entre les Rtats-Unis d'Amrique
et le Luxembourg, sign6 h Luxembourg le 3 juillet 1948 et ult6rieurement modifi6,
et de l'adoption par le 81'me Congr~s de la loi no 535 modifiant la loi de cooperation
6conomique de 1948, et de confirmer que ces conversations ont abouti k une entente
sur les points suivants :

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, Madame, de renouveler Votre Excellence l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

BECH

Son Excellence Madame Perle Mesta
Ministre des Rtats-Unis d'Am~rique au Luxembourg

No 350
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No 496. PROTOCOLE A LA CONVENTION DOUANIMRE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE-N] ERLANDAISE, SIGN]E A LONDRES LE 5 SEPTEMBRE
1944. SIGNt A- BRUXELLES, LE 22 DRCEMBRE 1947'

QUATRItME PROTOCOLES
2 X LA CONVENTION DOUANIkE ENTRE LA BELGIQUE, LE LUXEM-

BOURG ET LES PAYS-BAS, SIGNEE k LONDRs LE 5 SEPTEMBRE 1944. SIGNi Ak LA HAYE,

LE 3 JUILLET 1950

Textes officiels franFais et nderlandais.

Enregistri par la Belgique le 24 septembre 1952.

Son Altesse Royale le Prince R6gent, agissant, tant au nom de Sa Majest6 le Roi
des Belges qu'au nom de Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg,
en vertu d'accords existants, d'une part, et

Sa Majest la Reine des Pays-Bas, d'autre part,
reconnaissant la n~cessit6 d'apporter de nouvelles modifications au tarif des droits

de douane, annex i la Convention douani~re, sign6e a Londres, le 5 septembre 1944,
pr~cis~e et interprte par le premier Protocole, sign6 i La Haye, le 14 mars 1947, ont
d'sign6 h cet effet leurs p16nipotentiaires, h savoir:

Son Altesse Royale le Prince Regent, au nom de Sa Majest6 le Roi des Beiges:

Son Excellence Monsieur E. Graeffe, Ambassadeur de Belgique h La Haye.
Sa Majest la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence Monsieur D. U. Stikker, Ministre des Affaires ]Rtrangbres.
-,.;Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les modalit~s suivantes sont apport~es au tarif des droits d'entr~e annex6 a la
Convention Douani&re Belgo-Luxembourgeoise-N~erlandaise:

N
o
s Dinomination des marchandises Droits applicables

22 Lait frais, complet ou dcrdmd; lait battu, lait cailid, lait fermenti . . . sans changement
NoTE. Rentre 6galement sous la position 22, le lait pasteuris6, strilis6,

peptonis6 ou concentr6, mais non conserv6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 143, et vol. 123, p. 270.
2Entr6 en vigueur provisoirement le 1er juin 1950 et d~finitivement le 19 novembre 1951,

par l'6change des instruments de ratification A Bruxelles, conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 2. Ce Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[DUTCH TEXT - TExTE NRLANDAIS]

No. 496. PROTOCOL VAN 22 DECEMBER 1947 BIJ DE NEDERLANDS-
BELGISCH-LUXEMBURGSE DOUANE-OVEREENKOMST. GETEKEND
TE LONDEN, OP 5 SEPTEMBER 1944

VIERDE PROTOCOL BIJ DE NEDERLANDS-BELGISCH-LuxEMBURGSE DOUANE-OvEREENKOMST

GETEKEND TE LONDEN, op 5 SEPTEMBER 1944. GETKEND TE 's-GRAvENHAGE, DE

3 JuLi 1950

Zijne Koninklijke Hoogheid de Prins Regent, handelend zowel in naam van Zijne
Majesteit de Koning der Belgen, als in naam van Hare Koninklijke Hoogheid de Groot-
hertogin van Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten, enerzijds, en

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, anderzijds,
bewust van de noodzakelijkheid opnieuw wijzigingen aan te brengen in bet tarief

der douanerechten gevoegd bij de Douane-Overeenkomst, ondertekend te Londen
op 5 September 1944, verduidelijkt en uitgelegd overeenkomstig bet eerste Protocol,
getekend te 's-Gravenhage op 14 Maart 1947, hebben te dien einde tot hun Gevol-
machtigden benoemd, te weten:

Zijne Koninklijke Hoogheid de Prins Regent, in naam van Zijne Majesteit de
Koning der Belgen:

Zijne Excellentie de Heer E. Graeffe, Ambassadeur van Belgie te 's-Gravenhage.

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie Mr. D. U. Stikker, Minister van Buitenlandse Zaken.

Die, na elkaar hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachen te hebben
overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

De volgende wijzigingen worden aangebracht in bet tarief van invoerrechten,
behorende bij de Nederlands-Belgisch-Luxemburgse Douane-Overeenkomst:

N" Omschrjving Tarief

22 Verse melk, vol of afgeroomd; karnemelk, gestremde melk, gegiste melk . onveranderd
AANTEKENING. Gepasteuriseerde, gesteriliseerde, gepeptoniseerde of

ingedikte, doch niet verduurzaamde melk valt eveneens onder post 22.
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NO* D'nomination des marchandises

88 Plantes, parties de plantes, graines et fruits utilisis en parfumerie ou en
indecine, non ddnommds ni compris ailleurs:

a) utilisds en parfumerie ............. .....
b) sans changement ........ ......................

118 Extraits de viande, solides ou liquides, mbne aromatisds d l'aide de sub-
stances vigdtales:

a) sans changement ........ ......................
b) autres :

1. purs ou simplement salds, en emballages immddiats d'un poids
brut de 25 kg ou plus ...... ..................

2. non ddnommds .............. ... ..

127 Cacao en frves et brisures de fves:

a) bruts ........... ..........................
b) torrdfi6s, meme ddcortiquds ...... .................

128 Coques, pelures, pellicules et autres ddchets de cacao:

a) sans changement ........ ......................
b) autres .......... ..........................

130 Beurre de cacao ......... .........................

157 Eaux-de-vie de toute esp&e:

a), b) et c) sans changement ....... .................

NOTE. Les eaux-de-vie dont la force alcoolique rgelle, i la tempdra-
ture de 15 degrds centigrades, est supdrieure de plus de deux degrds
Gay-Lussac A la force alcoolique apparente, suivent le r6gime des
Liqueurs de la position 159.

La note suivante est insdrer aprbs Ia position 185
NOTE AUX POSITIONS 183 A 185

Par o scids * au sens des positions 183 A 185, on entend exclusivement
les produits obtenus par tranchage au fil h~licoldal

222 Acide acdtique et anhydride acdtique:

a) Acide ac6tique . .. . ... . ... . .. . . . . . . .
b) sans changement ........ ......................

238 Sels des acides hypophosphoreux, phosphoreux et phosphoriques:

a) Phosphate bisodique et phosphate trisodique ... .........
b) et c) sans changement ....... ..................

241 Sels de l'acide hydrosulfureux, mbne associds aux alddhydes ou d 'acdtone:

a) Hydrosulfite de sodium .................
b) sans changement ........ ......................

242 Sels de 'acide hyposulfureux:

a) Hyposulfite de sodium ....... ...................
b) sans changement ........ ......................

243 Sels de l'acide sulfhydrique (sulfures et sulfhydrates) :

a) de sodium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b), c) et d) sans changement ...... ..................

No. 496

Droits applicables

exemption
sans changenent

sans changement

3 p.c.
8 p.c.

exemption
exemption

sans changement
exemption

6 p.c.

sans changement

18 p. c.
sans changement

4 p.c.
sans changement

3 p.c.
sans changement

3 p.c.
sans changement

4 p.c.
sans changement
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Nfs Omschrnjving Tarief

88 Planten, plantendelen, zaden en vruchten, gebruikt in de reukwerkindustrie

of in de geneeskunde, elders genoemd noch elders onder begrepen:

a) gebruikt in de reukwerkindustrie ... .............. . vrij
b) onveranderd ........ ....................... .... onveranderd

118 Vleesextracten, vast of vloeibaar, ook indien gekruid met plantaardige

zelfstandigheden:

a) onveranderd ........ ....................... .... onveranderd
b) andere :

1. zuiver of enkel gezouten, in verpakkingen waarvan het bruto-
gewicht per onmiddellijke verpakking niet lager is dan 25 kg . 3 t. h.

2. overige ............ ........................ 8 t. h.

127 Cacaobonen, ook indien gebroken:

a) ongebrand ........ ......................... ..... vrij
b) gebrand, ook indien gepeld ........ ................. vrij

128 Cacaodoppen, cacaoschillen, cacaovliezen en andere afvallen van cacao:

a) onveranderd ......... ....................... ... onveranderd
b) andere ............. .......................... vrij

130 Cacaoboter ............. ........................... 6 t. h.

157 Gedistilleerde dranken:

a), b) en c) onveranderd ........ .................... ... onveranderd
AANTEKENING. Gedistilleerde dranken, waarvan de werkelijke sterkte,

bij een temperatuur van 150 Celsius, meer dan twee graden Gay-Lussac
hoger is dan de schijnbare sterkte, worden aangemerkt en belast als
Likeuren van post 159.

Achter tariefpost 185 wordt een aantekening ingelast, luidende als volgt:
AANTEKENING OP DE POSTEN 183 TOT EN MET 185.
In de posten 183 tot en met 185 wordt onder gezaagd uitsluitend

verstaan, bezaagd met de draadzaag.

222 Azijnzuur en azijnzuuranhydride:

a) Azijnzuur ......... ......................... .... 18 t. h.
b) onveranderd ........ ....................... .... onveranderd

238 Zouten van hypophosphorigzuur, van phosphorigzuur en van phosphorzuur:

a) Dinatriumphosphaat en trinatriumphosphaat ........ .. 4 t. h.
b) en c) onveranderd ........ .................... ... onveranderd

241 Zouten van hydrozwaveligzuur, ook indien verbonden met aldehyden of met

aceton:

a) Natriurnhydrosulfiet ...... .................... .... 3 t. h.
b) onveranderd ........ ....................... .... onveranderd

242 Zouten van hypozwaveligzuur:

a) Natriurnhyposulfiet ....... .................... ... 3 t. h.
b) onveranderd ........ ....................... .... onveranderd

243 Zouten van zwavelwaterstof (sulfiden en sulfohydraten) :

a) van natrium. ......... ........................ .... 4 t. h.
b), c) en d) onveranderd ....... .................... ... onveranderd

N* 496
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Dinomination des marchandises

Sels de i'acide chromique:
a) Chromates et bichromates de sodium et de potassium:

1. Bichromate de sodium ...... ..................
2. non d~nomm~s ...................

b) sans changement ........ ......................

267 Autres combinaisons inorganiques:
a) et b) sans changement ..........
c) Chlorures et oxychlorures de souffre ....
d) Phosphures :

1. de cuivre et d'&ain ... ............
2. non d~nommns ...........

e) sans changement .... ..............

268 Hydrocarbures aliphatiques chlords, broms et iodds:

Drojis applicabes

4 p.c.
exemption

sans changement

........ sans changement

. ....... exemption

8p.c.
. ....... exemption
........ sans changement

a) sans changement ........ ......................
b) autres hydrocarbures chloris (t~trachlorure de carbone, trichlo-

r~thylbne, t~trachlor~thane, etc.) :
1. sans changement ....... .....................
2. T~trachlorure de carbone ...... ................
3. non d~nomms ...................

c) et d) sans changement ........ ..................

269 Alcools aliphatiques, i rexception de l'alcool dthylique et de la glycirine:
a) sans changement ........ ......................
b) Alcools propyliques, butyliques, amyliques et autres alcools

monovalents :
1. Alcool propylique et isopropylique .... .............
2. sans changement ....... .....................

c) Huiles de fusel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
d) et e) sans changement ....... ...................

270 Aldlhydes aliphatiques:
a) sans changement ........ ......................
b) Aldehyde actique, m~taldthyde et parald~hyde:

1. M~taldthyde sous forme de tablettes ..........
2. non d~nomm~s..... . ... .....................

c) sans changement ........ ......................

291bis Antibiotiques (pdnicilline et produits similaires, ainsi que leurs sels et
autres combinaisons) ........ .....................

304 Craie et sulfate de baryum naturel moulus ou lavs et sulfate de baryum
artificiel:
a) Craie, moulue ou lave ......................
b) Sulfate de baryum naturel, moulu ou lav6 ... ...........
c) Sulfate de baryum artificiel ...... .................

306 Couleurs mindrales, non prdparies, mtme mdlangdes entre elles ou avec
des mati;res inertes ou des terres colorantes, ou additionnies d'une
mati, re colorante ddrivde du goudron de houille darns une proportion
n'excddant pas 4 % en poids:
a) a k) sans changement ....... ....................
1) Couleurs de chrome:

1. Chromates de plomb, de baryum, de zinc et de strontium
2. non d~nomm~es ........ .....................

m) sans changement ............. ..................

No. 496

sans changement

sans changement
exemption

18 p. c.
sans changement

sans changement

5 p.c.
sans changement

5 p.c.
sans changement

sans changement

20 p. c.
exemption

sans changement

12 p. c.

exemption
exemption

5 p.c.

sans changement

8 p.c.
exemption

sans changement
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N
r  

Omschrijvng Tarief

250 Zouten van chroomzuur:
a) Chromaten en bichromaten van natrium en van kalium:

1. Natriumbichromaat ................... 4 t. h.
2. overige ....... ........................ .... vrij

b) onveranderd ........ ....................... .... onveranderd

267 Andere anorganische verbindingen:
a) en b) onveranderd ........ .................... ... onveranderd
c) Zwavelchloriden en zwaveloxychloriden . ........... . vrij
d) Phosphiden:

1. Koperphosphide en tinphosphide ... ............. ... 8 t. h.
2. overige ............ ........................ vrij

e) onveranderd ........... ....................... onveranderd

268 Chloorhoudende, broomhoudende en jodiumhoudende aliphatische koolwater-
Stoffen:
a) onveranderd ........... ....................... onveranderd
b) andere chloorhoudende koolwaterstoffen (tetrachloorkoolstof, tri-

chloorethyleen, tetrachloorethaan, enz.) :
I. onveranderd ......... ........................ onveranderd
2. Tetrachloorkoolstof ..... ................... .... vrij
3. overige ........ ........................ .... 18 t. h.

c) en d) onveranderd ........ .................... . onveranderd

269 Aliphatische alcoholen, met uitzondering van ethylalcohol en van glycerine:
a) onveranderd ... ....................... onveranderd
b) Prophyl-, butyl, amylalcohol en andere Mnwaardige alcoholen :

1. Propyl- en isopropylalcohol .... ................ .... 5 t. h.
2. onveranderd ......... ........................ onveranderd

c) Foezelolien ............ ........................ 5 t. h.
d) en e) onveranderd ........ ...................... onveranderd

270 Aliphatische aldehyden:
a) onveranderd ........... ........................ onveranderd
b) Acetaldehyde, metaldehyde en paraldehyde:

1. Metaldehyde, in tabletvorm ..... ................ .... 20 t. h.
2. overige ........... ......................... vrij

c) onveranderd ......... ......................... onveranderd

291bis Antibiotica (penicilline en dergelijke stoffen, zomede zouten en andere ver-
bindingen daarvan) .... .................. ......... 12 t. h.

304 Krijt en natuurlijk bariumsulfaat (zwaarspaath), gemalen of gewassen;
kunstmatig bariumsulfaat:
a) Krijt, gemalen of gewassen..... ... .. ........ .... vrij
b) natuurlijk bariumsulfaat (zwaarspaath), gemalen of gewassen . . . vrij
c) kunstmatig bariumsulfaat ........ . .................. 5 t. h.

306 Minerale verfstoffen, niet aangemaakt, ook indien onderling of met neutrale
stoffen of met verfaarde vermengd, of vermengd met teerkleurstof tot ten
hoogste 4 % van het gewicht:

a) tot en met k) onveranderd ...... ................. ... onveranderd
1) Croomverfstoffen:

1. Lood-, barium, zink- en strontiumchromaten ........ ... 8 t. h.
2. overige ........... ........................ vrij

m) onveranderd ........ ...................... . .. onveranderd
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307 Couleurs non prdpardes, non ddnommdes ni comprises ailleurs:

a) et b) sans changement .................
c) Couleurs m~talliques, h 1'exception de I'aluminium en poudre:

1. Poudre de bronze ....... ....................
2. non d~nomm~es ........ .....................

d) sans changement ........ ......................

316 Substances odorifdrantes artificielles (parfums synthdtiques) et constituants
dfinis isolis des essences naturelles .............

317 Mdlanges d'essences, de leurs constituants isolds, de substances odorifdrantes
artificielles, pour la parfumerie, la confiserie, la fabrication des bois-
sons, etc.:

a) avec addition d'alcool 6thylique ..... ...............

b) sans addition d'alcool 6thylique ..... .......... ......
(1) (Maintien du renvoi existant.)

(Seul le texte nerlandais est modifi6.)

Droits applicables

sans changement

6 p.c.
exemption

sans changement

8 p.c.

sans changement
(1)

sans changement

334 Nitrocelluloses:

a) et b) sans changement ... ................. sans changement
c) autres, m~me humectdes d'alcool 6thylique ou de tout autre produit 12 p. c.

404 Tabletterie (boites, coffrets, ftuis, dcrins, etc., objets d'ornement d'intdrieur
et articles defantaisie ou de parure, en bois, non dnommds ni compris
ailleurs .......... ..........................

(Seul le texte nerlandais est modifi6.)

418 Cartons en rouleaux ou en feuilles faronnds:

a) sans changement ........ ......................
b) couch6s, 6maills, colori6s, vemis, dor~s, argent~s, m~tallis~s,

marbr~s, indienn~s ou d~cor~s par impression, etc., ou revetus
de papier ayant subi les memes preparations :

1. 2. et 3. sans changement ..... .................
c), d) et e) sans changement (1) ...............

(1) (Maintien du renvoi existant.)
(Seul le texte nerlandais est modifi6.)

421 Papiers en rouleaux ou en feuilles, fa~onnds:

a), b), c), d), e) et f) sans changement .... ..............
g) gonms, colori~s, vernis, dor~s, argent~s, m~tallis6s, micacs,

velout~s, marbr~s, indienn~s, d6cor6s par impression, etc ...

h), i), k) et 1) sans changement ...... .................
(Seul le texte n~erlandais est modifi6.)

499 Crins et poils grossiers frisds, mbme mdlangds de matibres vdgdtales:

a) non blanclis, ni teints, ni autrement prepares ... ........
b) autres .......... ..........................

No. 496
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sans changement
sans changement

sans changement
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sans changement
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307 Niet aangemaakte verf, elders genoemd noch elders oner begrepen:

a) en b) onveranderd ....... ..................... .... onveranderd
c) Metaalverfstoffen, met uitzondering van aluminiumpoeder:

1. Bronspoeder ....... ...................... .... 6 t. h.
2. overige ....... ........................ .... vrij

d) onveranderd. ........ .......................... onveranderd

316 Kunstmatige reukstoffen (synthetische parfums en bepaalde bestanddelen
afgescheiden uit natuurlijke essences .... ............... .... 8 t. h.

317 Mengsels van essences, van daaruit afgescheiden bestanddelen, van kunst-
matige reukstoffen, voor de vervaardiging van parfumeri~en, van suiker-
bakkerswerk, van dranken, enz.:

a) waaraan ethylalcohol is toegevoegd ..... .............. ... onveranderd
(1)

b) waaraan geen ethylalcohol is toegevoegd ... ........... ... onveranderd
(1) (Behoud van de bestaande verwijzing.)

(Alleen de Nederlandse tekst is gewijzigd.)

334 Nitrocellulose:

a) en b) onveranderd. ....... .................... ... onveranderd
c) overige, ook indien gedrenkt in ethylalcohol of in andere drenk-

middelen ......... ......................... .... 12 t. h.

404 Kleine artikelen, zijnde producten van de kunstschrijnnijverheid (dozen,
koffertjes, etui's, juwelenkistjes, enz.), voorwerpen voor binnenhuisver-
siering, fancyartikelen en lijfsieraden, van hout, elders genoemd noch elders
begrepen ........... .......................... ... onveranderd

(Alleen de Nederlandse tekst is gewijzigd.)

418 Karton op rollen of in bladen, opgemaakt:

a) onveranderd. ........ ....................... .... onveranderd
b) gestreken, geimailleerd, gekleurd, gevernist, verguld, verzilverd,

gemetalliseerd, gemarmerd, geindienneerd of door bedrukking
versierd, enz., of bekleed met papier dat dezelfde bewerkingen heeft
ondergaan :
1, 2 en 3 onveranderd. ......... .................... onveranderd

c), d) en e) onveranderd (1) ...... ................... ... onveranderd
(1) (Behoud van de bestaande verwijzing.)

(Alleen de Nederlandse tekst is gewijzigd.)

421 Papier op rollen of in bladen, opgemaakt:
a), b), c), d), e) enf) onveranderd ...... ................ ... onveranderd
g) gegomd, gekleurd, gevemist, verguld, verzilverd, gemetalliseerd,

gemarmerd, geindi~nneerd of door bedrukking versierd, enz.,
micapapier en fluweelpapier ...... ................. ... onveranderd

h), i), k) en 1) onveranderd. ...... ................... ... onveranderd
(Alleen de Nederlandse tekst is gewijzigd.)

499 Paardenhaar en grof haar, gekroesd (gekruld), ook indien met plantaardige
stoffen vermengd:
a) niet gebleekt noch geverfd of anderszins bewerkt ....... . vrij
b) andere ...... ......................... ..... 12 t. h.
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522 Fils de coton simple:

a) mesurant au demi-kilograrnme plus de 68,000 m~tres ......
b) autres :

1. 6crus. ......... . . . .... ...............
2. blanchis . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. teints ou imprim4s ....... ...................
4. merceris~s.. . .. ..................
5. glacds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

523 Fis de coton retors:

a) mesurant au demi-kilogramme, en fil simple, plus de 68,000 m~tres

b) autres . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . .

524 Fils de coton cdblds:
a) mesurant au demi-kilograrnme, en fil simple, plus de 68,000 mitres

b) autres . .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . ....

525 Fils de coton mdlangis:
a) mesurant au demi-kilogramme, en fil simple, plus de 68,000 m~tres

b) autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

576 Tissus, rubans et passementeries ilastiques (en combinaison avec fits de
caoutchbuc) :
a), b), c) et d) sans changement ...... ................

NoTs GtN.RALES RELATIVES AU CHiPITRE 51.

La Note g~n~rale 1 est remplace par ce qui suit:
1. La bonneterie 6lastique ou caoutchout6e est comprise igalement

dans les positions qui suivent, A l'exception des articles repris sous la
position 593.

622 Plumes de parure (y compris les gorges, ttes, ailes et peaux d'oiseaux),
apprdtdes ou montdes:.
a) Peaux de palmip~des pr~par~es, d~barrass6es de leurs plumes mais

non de leur duvet, non d~coup~es .... ...............
b) autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

626 Cheveux prdpards: postiches de tout genre; ouvrages en cheveux, non
ddnommds ni compris ailleurs:

a) Cheveux teints ou d6color~s, meme d6tir~s par longueur ....

b) autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

671 Bonbonnes, bouteilles et flacons, en verre non travailld:

a), b) et c) sans. changement ...... ..................

NOTES. 1. lgentrent sous la position 671 les bonbonnes, bouteilles et
flacons dont le plus grand p~rimbtre ext6rieur de l'ouverture ne d6passe
pas la moiti6 du plus grand. p6rim~tre extirieur de I'objet.

2. Rentrent 6galement dans cette position les bonbonnes, bouteilles
et flacons meme clissis ou renferm6s dans des paniers en m6tal, en
osier ou mati~res similaires, ainsi que les bouteilles et flacons munis
d'un simple bouchon, m6canique ou h pas de vis.

NOTES GANARALES RELATIVES A LA SECTION XV.

La Note g~n~rale 1 est remplac~e par ce qui suit:
1. Tout alliage de deux mtaux communs .rentte .dans. la categorie

No. 496

Droits applicables

exemption

4 p.c.
4 p.c.
4 p.c.
4 p.c.
4 p.c.

exemption

4p.c.

exemption

4 p.c.

exemption

4 p.c.

sans changement

6 p.c.
18 p. c.

12 p. c.

24 p. c.

sans changement
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522 Katoenen garens, ongetwijnd:
a) metende per half kilogram meer dan 68,000 meter ......... . .. vrij
b) andere :

1. ongebleekt ....... ....................... .... 4 t. h.
2. gebleekt ........... ....................... 4 t. h.
3. geverfd of bedrukt ...... ................... ... 4 t. h.
4. gemerceriseerd ....... ..................... .... 4 t. h.
5. geglansd ......... ........................ .... 4 t. h.

523 Katoenen garens, getwijnd:
a) metende per half kilogram, in enkelvoudige draad, meer dan

68,000 meter ....... ....................... .... vrij
b) andere .......... .......................... .... 4 t. h.

524 Katoenen garens, dubbel getwijnd (gekabeld) :
a) metende per half kilogram, in enkelvoudige draad, meer dan

68,000 m .......... ........................ .... vrij
b) andere .......... .......................... .... 4 t. h.

525 Garens van vermengde katoen:
a) metende per half kilogram, in enkelvoudige draad, meer dan

68,000 m .......... ........................ .... vrij
b) andere .............. .......................... 4 t. h.

576 Weefsels, lint en passementwerk, elastisch (in samenstelling met rubberdraad):

a), b), c) en d) onveranderd ....... .................. ... onveranderd

ALGEMENE AANTEKENINGEN BETREFFENDE HOOFDSTUK 51.

De Algemene aantekening 1 wordt vervangen als volgt:
1. Onder de volgende posten valt tevens elastisch of gegummeerd

breiwerk, met uitzondering van de artikelen van post 593.

622 Sierveren (daaronder begrepen halzen, koppen, vleugels, en huiden van
vogels) bereid of opgemaakt:

a) bereide huiden van zwemvogels, ontdaan van de veren, doch niet
van het dons, niet versneden ..... ................ ... 6 t. h.

b) andere .......... .......................... .... 18 t. h.

626 Bewerkt mensenhaar, postiches van alle soorten; werken van mensenhaar,
elders genoemd noch elders onder begrepen:
a) Mensenhaar, bijgekleurd of gebleekt, ook indien naar lengte ge-

sorteerd ......... ......................... .... 12 t. h.
b) andere artikelen ........ ...................... .... 24 t. h.

671 Flessen en flacons, van onbewerkt glas:
a), b) en c) onveranderd ....... .................... ... onveranderd

AANTEKENINGEN. 1. Onder post 671 vallen flessen en flacons waarvan
de grootste omtrek aan de mond buitenwerks gemeten, niet meer is dan
de helft van de grootste buitenomtrek van het voorwerp.

2. Onder deze post vallen tevens flessen en flacons, omvlochten met of
gevat in korven van metaal, van teen of van dergelijke stoffen, evenals
flessen en flacons voorzien van een cenvoudige beugel- of schroefsluiting.

ALGEMENE AANTEKENINGEN BETREFFENDE AFDELING XV.

De Algemene aantekening 1 wordt vervangen als volgt:
1. Elke. legering van twee onedele metalen behoort tot de categorie

NO 496
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du m6tal qui pr6domine en poids dans Ia composition; tout alliage de
plusieurs m~taux communs rentre dans la categorie de celui de ces
m~taux qui pr~domine en poids sur chacun des autres composants.
Parmi les alliages on comprend 6galement les compositions obtenues
par frittage de diff~rents m~taux.

Cette r~gle n'est toutefois pas applicable aux ferro-alliages et cupro-
alliages A l'&at brut, ni aux soudures de cuivre et d'6tain.

D'autre part, le r~gime du nickel est applicable aux alliages de cuivre
contenant, du nickel dans une proportion sup6rieure 10 p. c. en poids.

Le troisiime alin~a de la Note g~n~rale 3B est remplac6 par ce qui suit :
Dans les cas oi l'on fait une distinction spAciale pour des articles

simplement ouvrds, on considrera comme tels tous articles, cintres,
pli6s, perc~s, frais6s, fords, munis de pas de vis, taill~s, riv6s, viss~s,
ou consistant en parties - meme de diverses mati~res - assembl6es
d'une mani~re quelconque, ainsi que ceux trott~s, limes, toum~s,
rabot~s, passes la meule ou t l'6meri, avec dessins obtenus par
laminage ou estampage, mais i l'exclusion des articles ayant subi une
main-d'oeuvre plus avanc~e.

697 Ferro-alliages d l'itat brut ....... ................... .. sans changement

698bis Grenailles de fonte ou d'acier, mtme concassies ou calibrdes ........

703 Tdles de fer ou d'acier, planes sans ouvraison:
a) sans changement ........ ......................
b) lamin~es a froid; dcapges :

1. et 2. sans changement ....... ..................
(Seul le texte n~erlandais est modifi&)

755 Ouvrages en fer, acier, fonte d'acier ou fonte malldable, non ddnommds ni
compris ailleurs:

a) sans changement ........ ......................
b) simplement ouvr~s:

1. Boulets pour broyeurs ...... ..................
2. sans changement ....... .....................

c) sans changement ........ ......................
(Maintien de la Note existante.)

756 Cuivre brut:
a) coul6 en saumons, grenailles, lingots, plaques, anodes; cuivre

6lectrolytique en cathodes, lingots, blocs, plaques ou barres;
cuivre de cement; cupro-alliages et alliages cupro-m~talliques a
l'6tat brut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) sans changement ........ ......................
(Seul le texte nierlandais est modifib.)

757 Barres et fils de cuivre:
a) simplement battus, lamin6s, files a chaud ou 6tir6s, de tout profil:

1. Barres ........... ........................
2. Fil-machine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Fils ........... .........................

NoTE. On considbre comme fil-machine, le fil laming, de section
circulaire, ayant un diambtre de 6 mm. ou plus, pr6sent6 en rouleaux.

b) vernis, 6tam6s, nickel6s, plaqu6s de m~taux communs ou
autrement ouvr6s ........ ......................

c) dorgs, argents ou plaqu6s de m6taux pr6cieux .......

No. 496

1 p.c.

sans changement

sans changement

sans changement

sans changement
sans changement
sans changement

sans changement
sans changement

4 p.c.
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6 p.c.
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van het metaal dat in samenstelling met het hoogste gewicht voorkomt;
elke legering van meer onedele metalen behoort tot de categorie van het
metaal, waarvan het gewicht dat der andere bestanddelen overtreft. Onder
legering wordt mede begrepen, een door sintering verkregen samen-
stelling van verschillende metalen.

Deze regel is evenwel niet van toepassing op ferrolegeringen en cupro-
legeringen in ruwe staat, noch op kopersoldeer en tinsoldeer.

Evenwel, worden nikkelhoudende koperlegeringen, indien het gewicht
van bet nikkel meer dan 10 t. h. van het totaalgewicht uitmaakt, aan-
gemerkt als nikkel.

Het derde lid van de Algemene aantekening 3B wordt vervangen als volgt:
In gevallen, waarin een bijzonder onder scheid wordt gemaakt voor

eenvoudige bewerkte artikelen, zullen als zodanig worden aangemerkt alle
artikelen welke zijn gebogen, gevouwen, geponst, gefreesd, geboord,
voorzien van schroefdraad, gebeiteld, geklonken, geschroefd, of uit op
enigerlei wijze verbonden delen - ook van verschillende stoffen -
samengesteld, zomede artikelen welke zijn geschuurd, gevijld, gedraaid,
geschaafd, afgeslepen of amaril geslepen, voorzien van gewalste of
gestanste motieven, doch met uitzondering van artikelen welke een
verdere bewerking hebben ondergaan.

697 Ferrolegeringen in ruwe staat .......... .... ........... .... onveranderd

698bis Korreltjes van gietijzer of van staal, ook indien gebroken of gezeefd (staal-
zand) ............. .......................... 1 t. h.

703 Plaatijzer en plaatstaal, vlak, onbewerkt:
a) onveranderd ........... ....................... onveranderd
b) koud gewalst; bebeitst :

I en 2. onveranderd ....... .................... ... onveranderd
(Alleen de Nederlandse tekst is gewijzigd.)

755 Werken van ijzer, van staal, van gietstaal of van smeedbaar gietijzer, elders
genoemd noch elders onder begrepen:
a) onveranderd ........... ....................... onveranderd
b) eenvoudig bewerkt:

1. Kogels voor pletmachines ..... ......... ....... ... onveranderd
2. onveranderd ......... ...................... ... onveranderd

c) onveranderd ........... .................. ... onveranderd
(Behoud van de bestaande Aantekening.)

756 Ruw koper:
a) gegoten in gietelingen, korrels, ingots, platen, anoden; elektrolytisch

koper in cathoden, ingots, blokken, platen of staven; cementkoper,
cuprolegeringen en cuprometaallegeringen, in ruwe staat ..... .... onveranderd

b) onveranderd ............................... onveranderd
(Alleen de Nederlandse tekst is gewijzigd.)

757 Koper in staven en koperdraad:
a) enkel geslagen, gewalst, getrokken, ongeacht het profiel:

1. Staven ............ ........................ 4 t. h.
2. Machinedraad ..................... 2 t. h.
3. Draad ......... ......................... .... 4 t. h.

AANTEKENING. Wordt aangemerkt als machinedraad, gewalste ronde
draad op rollen, van cirkelvormige doorsnede, met een diameter van
6 mm of meer.

b) gevernist, vertind, vernikkeld, opgelegd (geplatteerd) met onedel
metaal of op andere wijze bewerkt .... .............. ... 6 t. h.

c) verguld, verzilverd of opgelegd (geplatteerd) met edel metaal. .. 6 t. h.

No 496
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758 Tles, planches et feuilles de cuivre (d l'exception des feuilles minces), de
forme carrde ou rectangulaire:

a) simplement battues, lamin~es ou files;A chaud .......
b) simplement ondulies, cintrbes, canneles, stribes, marnelonnes,

revetues de dessins obtenus par laminage ou estampage, ou
perforkes ... ........................

c) polies, vernies, 6tanbes, nickelges, plaques de m~taux cornmuns
ou autrement ouvrges & la surface .............

d) dorbes, argentges ou plaquges de m~taux prcieux .........

759 Feuilles minces de cuivre, lamindes ou battues:

a) sans changement ........ ......................
b) autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Maintien des notes existantes.)

760 Tubes et tuyaux en cuivre:

a) simplement 6tirks, filks A chaud, soudbs, A bords rapprochbs,
rivbs, ou agrafbs ......... .....................

b) simplement revbtus de dessins obtenus par laminage ou estampage
c) et d) sans changement ....... ...................

769 Ouvrages en cuivre, non ddnommds ni compris ailleurs:

a) Feuilles minces de cuivre fixbes sur papier ou sur carton . . .
b) autres :

1. simplement ouvrs ..................
2. dorbs, argentbs ou plaqubs de mbtaux prcieux .........
3. non dbnommbs ...................

770 Nickel brut:

a) coul6 en lingots, plaques, cubes ou grenailles; cathodes ....
b) sans changement ........ ......................

772bis Anodes pour nickelage:

a) simplement coulbes ...................
b) simplement laminbes (barres, ainsi que t6les, planches et feuilles,

meme dbcoupbes autrement qu'A angles droits) .. .......
c) autres .......... ..........................

775 Barres et fib d'aluminium:

a) simplement laminbs, flus h chaud ou 6tirbs, de tout profil . . .
b) autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

776 Tales, planches et feuilles d'aluminium (d l'exception des feuilles minces),

de forme carries ou rectangulaire:

a) simplement laminbes ou battues ..... ...............
b) simplement ondulbes, cintries, cannelbes, stribes, mamelonnbes,

revetues de dessins obtenus par laminage ou estampage, ou
perforbes .......... .........................

c) autres .......... ..........................

777 Feuilles minces d'aluminium, mime dcoupdes autrement qu'd angles droits

(Maintien des notes existantes.)
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Droits applicables

5 p.c.

6 p.c.

6 p.c.
6 p.c.

sans changement
6 p.c.

8 p.c.
8 p.c.

sans changement

15 p. c.

l0 p. c.
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sans changement
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6 p.c.
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6 p.c.

6 p.c.

6 p.c.
6 p.c.
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758 Koper in platen, strippen en bladen (met uitzondering van bladkoper), vier-

kant of rechthoekig:

a) enkel geslagen, gewalst of warm getrokken .............. ... 5 t. h.
b) enkel gegolfd, gebogen, gegroefd, geribd, genopt, met gewalste of

gestanste motieven of geperforeerd ....... .............. 6 t. h.

c) gepolijst, gevernist, vertind, vernikkeld, opgelegd (geplatteerd) met
onedel metaal of op andere wijze bewerkt ............. .... 6 t. h.

d) verguld, verzilverd of opgelegd (geplatteerd) met edel metaal . . 6 t. h.

759 Bladkoper, gewalst of geslagen:

a) onveranderd ........ ....................... .... onveranderd
b) ander ..................................... 6 t. h.

(Behoud van de bestaande Aantekeningen.)

760 Buizen en pijpen van koper:

a) enkel getrokken, gelast, met open naad, geklonken of gefelst . . . 8 t. h.

b) enkel voorzien van gewalste of gestanste motieven ....... ... 8 t. h.
c) en d) onveranderd ....... ..................... .... onveranderd

769 Werken van koper, elders genoemd noch elders onder begrepen:

a) Bladkoper bevestigd op papier of op karton ............ ... 15 t. h.
b) andere :

1. eenvoudig bewerkt ...... ................... . .. 10 t. h.
2. verguld, verzilverd of opgelegd (geplatteerd) met edele metalen 10 t. h.
3. overige ........ ........................ .... 10 t. h.

770 Ruw nikkel:

a) gegoten in ingots, platen, koeken of korrels, cathoden ........ ... onveranderd
b) onveranderd ........... ....................... onveranderd

772bis Anoden om te vernikkelen:

a) enkel gegoten ....... ....................... .... 6 t. h.
b) enkel gewalst (staven, zomede platen, strippen, of bladen, ook

indien anders dan haaks gesneden) ... .............. .... 6 t. h.
c) overige ......... ......................... ... 8 t. h.

775 Staven en draad van aluminium:

a) enkel gewalst, getrokken, ongeacht het profiel ........... ... 6 t. h.
b) andere .......... .......................... .... 6 t. h.

776 Platen, strippen en bladen, van aluminium (met uitzondering van blad-

aluminium), vierkant of rechthoekig:

a) enkel gewalst of geslagen ..... .................. ... 6 t. h.
b) enkel gegolfd, gebogen, gegroefd, geribd, genopt, met gestampte of

gewalste motieven of geperforeerd .... .............. ... 6 t. h.

c) andere .......... .......................... .... 6 t. h.

777 Bladaluminium, ook indien anders dan haaks gesneden .......... . .. 10 t. h.
(Behoud van de bestaande Aantekeningen.)
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N
O
' Dinomination des marchandises

778 Tubes et tuyaux en "aluminium:

a) simplement 6tir~s, fils & chaud, soud6s, a bords rapprochhs,
rives ou agraf~s ........ ......................

b) sans changement . . ...........................

NOTE GANARALE RELATIVE k LA SECTION XVI.

(La Note g~n~rale 6 est supprim~e.)

822 Machines h vapeur sipardes de leurs chaudisres:

a) sans changement ..... ...................
b) sans piston (turbines A vapeur) ... .............

(Seul le texte ngerlandais est modifi&)

838 Appareils pour chauffer, refroidir, cuire, distiller, rectifier, raffiner,
stiriliser, jvaporer, vaporiser, condenser, filtrer et similaires:

a) Chauffe-bains et chauffe-eau pour usages domestiques ou pour
usages sirnilaires ........ ................ . . . ..

b) autres:
1. en fer, fonte ou acier .... ................. . ..
2. en autres mgtaux communs ..............

Droits applicables

8 p.c.
sans changement

... . sans changement

... . sans changement

15 p. c.

6 p. c.
6 p. c.

893 Parties et pices ddtachdes d'automobiles et de tracteurs, mime d l'dtat
brut, non dnommies ni comprises ailleurs:

a) et b) sans Changement ...... ................. ... sans Changement
c) autres :

1. sars changement ....... .................... .. sans Changement
2. non d~nornmes:

A. sans changement ....... ................. .. sans changement
B. Radiateurs ....... .................... ... 15 p. C.
C. et D. sans Changement ....... ............... sans Changement

908 Verres d'optique, travaillds, non montds:

a) Verres de lunettes et autres verres correCteurs .. .........

b) et c) sans Changement ........ ..................
(Seul le texte n~erlandais est modifi6.)

930 Boftes de montres et leurs parties:

a) et b) sans Changement .................
c) en m6taux Communs, m~me dor~s ou argentgs, ou plaqu6s d'or

ou d'argent, ou en autres matiires ..... ..............

940 Orchestrions, orgues mdcaniques et autres instruments similaires; boftes d
musique ..... .........................

(Seul le texte nherlandais est modifi6.)

948 Instruments de musique non dinommds ni compris ailleurs; instruments t
bouche, d'appel et de signalisation; mdtronomes et diapasons . . .

(Seul le texte ngerlandais est modifi6.)

978bis Mankges forains et appareils pour les foires, pour les jardins de rdcriation
et pour usages similaires, ainsi que leurs parties et pices ddtachdes
reconnaissables, non ddnommds ni compris ailleurs ..........
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Nr Oinschriving Tarief

778 Buizen en pijpen, van aluminium:

a) enkel getrokken, gelast, met open naad, geklonken of gefelst . . . 8 t. h.

b) onveranderd. ........ ....................... .... onveranderd

ALGEMENE AANTEKENINGEN BETREFFENDE AFDELING XVI.
(De Algemene aantekening 6 vervalt.)

822 Stoommachines zonder stoomketel:

a) onveranderd ........ ....................... .... onverandeid
b) zonder zuigers (stoomturbines) ..... ................ ... onveranderd

838 Toestellen om te warmen, te koelen, te koken, te distilleren, te rectificeren, te
raffineren, te steriliseren, uit te dampen, te verdampen, te condenseren, te
filtreren en dergelijk :

a) Geisers voor baden en voor huishoudelijk of dergelijk gebruik . . 15 t. h.

b) andere :
1. van ijzer, van gietijzer, of van staal ...... ............. 6 t. h.
2. van andere onedele metalen .... ................ .... 6 t. h.

893 Delen en onderdelen van automobielen en van tractors, ook indien onbewerkt,

elders genoemd noch elders onder begrepen:

a) en b) onveranderd ........ .................... ... onveranderd
c) andere :

1. onveranderd ......... ...................... ... onveranderd
2. overige

A. onveranderd ....... ..................... .... onveranderd
B. Radiators ....... ...................... .... 15 t. h.
C. en D. onveranderd. ...... .................. ... onveranderd

908 Optische glazen, bewerkt, niet gemonteerd:

a) Brilleglazen en andere glazen voor de verbetering van de gezichts-
scherpte .......... ......................... ... onveranderd

b) en c) onveranderd .......... .................... onveranderd
(Alleen de Nederlandse tekst is gewijzigd.)

930 Horlogekasten en delen daarvan:

a) en b) onveranderd ........ .................... ... onveranderd
c) van onedele metalen, ook indien verguld of verzilverd, of opgelegd

(geplatteerd) met goud of met zilver, of van andere stoffen . . . onveranderd

940 Orchestrions, mechanische orgels en andere dergelijke instrumenten; muziek-
dozen ........... .......................... ... onveranderd

(Alleen de Nederlandse tekst is gewijzigd.)

948 Muziekinstrumenten, elders genoemd noch elders onder begrepen; met de
mond te bespelen roep- en signaalinstrumenten; maatmeters en diapasons onveranderd

(Alleen de Nederlandse tekst is gewijzigd.)

978bis Draaimolens en toestellen, gebezigd op kermissen, in speeltuinen of voor der-
gelijk gebruik, zomede herkenbare delen en onderdelen daarvan, elders
genoemd noch elders onder begrepen ... .............. .... 12 t. h.
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Article 2

Le present Protocole sera consid~r6 comme partie intfgrante de la Convention
Douani~re n~erlando-belgoluxembourgeoise. Ce Protocole sera consid6r6 comme
quatri~me protocole h la Convention douani~re.

Le present Protocole sera ratifi6; l'6change des instruments de ratification aura lieu
Bruxelles aussit6t que possible.

Le present Protocole entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instruments
de ratification. II remplace l'accord resultant de l'change de lettres du 29 avril 1950,
qui mettait provisoirement en application, partir du premier jour du deuxi~me mois
suivant la date de l'6change de lettres, les dispositions du present Protocole.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 ce Protocole et l'ont
rev~tu de leur sceau.

FAIT h La Haye, le 3 juillet 1950, en double exemplaire en langue frangaise et en
langue n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) E. GRAEFFE (Signi) STiKKER
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Artikel 2

Dit Protocol zal worden beschouwd als wezenlijk deel uit te maken van de Neder-
lands-Belgisch-Luxemburgse Douane-Overeenkomst. Dit Protocol zal als evierde
Protocol Y) van de Douane-Overeenkomst worden beschouwd.

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de acten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.

Dit Protocol zal in werking treden 66n maand na uitwisseling van de bekrachtigings-
oorkonden. Het vervangt het accoord, vervat in de briefwisseling van 29 April 1950,
dat de bepalingen van dit Protocol voorlopig van toepassing verklaarde met ingang van
de eertste dag van de tweede maand volgende op de dag der briefwisseling.

TER OORKONDE WAARVAN de bovengenoemde Gevolmachtigden dit Protocol hebben
ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 3 Juli 1950, in tweevoud, in de Nederlandse taal en
in de Franse taal, welke beide teksten gelijkelijk authentiek zijn.

(Get.) E. GRAEFFE (Get.) STIKKER
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CINQUIkME PROTOCOLE' L LA CONVENTION DOUANIRE ENTRE LA BELGIQUE, LE LUXEM-

BOURG ET LES PAYS-BAS, SIGNEE k LoNDRES LE 5 SEPTEMBRE 1944. SIGNJ k LA HAYE,

LE 7 NOVEMBRE 1950

Textes officiels franfais et nderlandais.

Enregistri par la Belgique le 24 septembre 1952.

Son Altesse Royale le Prince Royal Baudouin, agissant tant au nom de Sa Majest6
le Roi des Belges qu'au nom de Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg,
en vertu d'accords existants, d'une part, et

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, d'autre part.
reconnaissant la ndcessit6 d'apporter de nouvelles modifications au tarif des droits

de douane, annex6 h la Convention douani~re, sign6e h Londres, le 5 septembre 1944,
pr6cisde et interpr6tde par le premier Protocole, sign6 h La Haye, le 14 mars 1947, ont
d6sign6 h cet effet leurs pl6nipotentiaires, a savoir :

Son Altesse Royale le Prince Royal Baudouin:
Son Excellence Monsieur E. Graeffe, Ambassadeur de Belgique h La Haye.

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence Monsieur D. U. Stikker, Ministre des Affaires trangbres.

Lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Les modalitds suivantes sont apportdes au tarif des droits d'entr6e annex6 h la
Convention Douanibre Belgo-Luxembourgeoise-Nderlandaise:

Le § 3 des Dispositions prdliminaires est remplac6 comme suit:

§ 3.

1. Pour le calcul du montant des droits d'entr6e, la valeur est arrondie au florin
sup6rieur ou h la dizaine de francs belges supdrieure. Pour l'application du pr6sent
alin6a, on entend 6galement par ( valeur *, les montants qui en tiennent lieu aux termes
du tarif des droits d'entrde.

2. Les fractions de kilogramme, de litre ou de mitre sont comptdes pour un kilo-
gramme entier, pour un litre entier ou pour un mitre entier.

Cette rbgle n'est pas applicable lorsque la quantit6 sur laquelle le droit doit etre
calcul6, est inf6rieure h un kilogramme, k un litre ou a un mitre. Dans ce cas, les fractions

I Entr6 en vigueur provisoirement le i
e r octobre 1950 et ddfinitivement le 19 novembre 1951.

par 1'6change des instruments de ratification h Bruxelles, conformdment aux dispositions de
l'article 2. Ce Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi,
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[DUTCH TEXT - TEXTE NiERLANDAIS]

VIJFDE PROTOCOL BIJ DE NEDERLANDS-BELGISCH-LUXEMBURGSE DOUANE-OVEREENKOMST,
GETEKEND TE LONDEN, op 5 SEPTEMBER 1944. GETEKEND TE 's-GRAVENHAGE, DE

7 NOVEMBER 1950

Zijne Koninklijke Hoogheid de Koninklijke Prins Boudewijn, handelend zowel in
naam van Zijne Majesteit de Koning der Belgen, als in naam van Hare Koninklijke
Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
enerzijds, en

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, anderzijds,
bewust van de noodzakelijkheid opnieuw wijzigingen aan te brengen in het tarief

der douanerechten gevoegd bij de Douane-Overeenkomst, ondertekend te Londen op
5 September 1944, verduidelijkt en uitgelegd overeenkomstig het eerste Protocol, getekend
te 's-Gravenhage op 14 Maart 1947, hebben te dien einde tot hun Gevolmachtigden
benoemd, te weten:

Zijne Koninklijke Hoogheid de Koninklijke Prins Boudewijn.
Zijne Excellentie de Heer E. Graeffe, Ambassadeur van Belgie te 's-Gravenhage.

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie Mr. D. U. Stikker, Minister van Buitenlandse Zaken.

Die, na elkaar hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachen te hebben
overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

De volgende wijzigingen worden aangebracht in het tarief van invoerrechten,
behorende bij de Nederlands-Belgisch-Luxemburgse Douane-Overeenkomst:

Paragraaf 3 er Inleidende bepalingen wordt gelezen als volgt:

§3.
1. Voor de berekening van bet invoerrecht wordt de waarde naar boven afgerond

in eenheden of veelhouden van tien Belgische frank of van een gulden. Voor de toepassing
van dit lid worden mede als ((waarde ) aangemerkt, de daarvoor, volgens de bepalingen
van het tarief van invoerrechten in de plaats tredende geldbedragen.

2. Delen van een kilogram, van een liter of van een meter worden voor een geheel
kilogram, voor een gehele liter of voor een gehele meter genomen.

Deze regel lijdt uitzondering indien de hoeveelheid of de maat, waarover het
invoerrecht moet worden berekend, minder dan een kilogram, minder dan een liter of
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d'hectogramme, de d6cilitre ou de dcim~tre sont comptes pour un hectogramme
entier, un decilitre entier ou un d~cim~tre entier.

3. Le calcul du montant des droits d'entr~e 6tablis sur le titrage d'apr~s l'alcoom~tre
de Gay-Lussac, est fait par dixi~me de degr6, 6tant entendu que les fractions inf~rieures
h un dixi~me de degr6 sont n~glig~es.

4. Pour chaque lot de marchandises faisant l'objet d'un article dans une dclaration
k l'importation, le montant des droits d'entr~e est arrondi, selon le cas, la dizaine de
cents sup~rieure ou au franc beige suprieur.

N os  
Ddnomination des marchandises Droits applicables

En tate du Chapitre 2, insurer la Note g6nrale suivante:

NomF GtNJALE. Appartiennent au chapitre 16, les viandes pr~par~es
ou conserv~es en crofites, en terrines, en bocaux, en boites ou en
r~eipients hermtiquement ferm~s, ainsi que les viandes qui ont subi
une preparation autre que celles vis6es au present chapitre.

La note i la position 18 est supprim~e.

En tate du Chapitre 3, insurer la Note g~n~rale suivante:

NoTE GtNARALE. Appartiennent au chapitre 16, les poissons, crustac~s
et mollusques prepares ou conserves en terrines, en bocaux, en boites
ou en r~cipients herm~tiquement ferm~s, ainsi que les poissons,
crustac~s et mollusques qui ont subi une preparation autre que celles
visees au present chapitre.

La note la position 20 est supprim~e.

105 Huiles fixes, liquides ou concrktes, d'origine vigdtale, brutes, eipurdes ou

raffindes:

a) et b) sans changement ...... ................. ... sans changement
c) de soya, de tournesol et de mais:

1. de soya :
A. brute ou pr~travaillge ... ............... ... 5 P. c.
B. autre ....... ....................... .... 10 p. c.

2. de tournesol et de mas :
A. brutes ....... ....................... 5 p. c.
B. autres ....... ...................... ... 10 p. c.

d) de coton :
1. brute ou pr~travaille ..... .................. .... 5 p. c.
2. autre ........ ........................ ... 10 p. c.

e), f), g), h), i), k) et 1) sans changement ...... ............ sans changement

108 Digras naturel ........... ........................ sans changement

138 Tomates et sauces de tomates en conserve, mbme assaisonndes ....... sans changement
(1)

(1) Lorsqu'ils sont additionn~s de sucre dans la proportion d'au
moins 10 p. c. les produits repris A cette position sont passibles en
outre d'un droit de douane de:

150 francs ou 11,40 florins les 100 kg poids net, s'ils contiennent de
10 A 50 p. c. de sucre;

300 francs ou 22,80 florins les 100 kg poids net, s'ils contiennent
plus de 50 p. c. de sucre.
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minder dan een meter bedraagt. In dit geval worden delen van een hectogram, van een
deciliter of van een decimeter, voor een geheel hectogram, voor een gehele deciliter of
voor een gehele decimeter genomen.

3. De berekening van het invoerrecht naar de sterkte volgens de alcoholmeter van
Gay-Lussac geschiedt steeds per tiende van een graad, met dien verstande, dat gedeelten
van een tiende graad worden verwaarloosd.

4. Het door de aangever verschuldigde invoerrecht wordt voor elke onder een
post op een aangifte ten invoer aangegeven partij goederen, afgerond tot de naasthogere
Belgische frank dan wel tot de naasthogere voile tien cent.

Nl- Omschrijving Tarief

Na het opschrift van Hoofdstuk 2 wordt een Algemene aantekening geplaatst,
luidende :

ALGEMENE AANTEKENING. Vlees, bereid of geconserveerd in korsten,
in potten, in dozen of in bussen, dan wel in luchtdichte verpakkingen,
zomede vlees, op andere wijze bereid dan in dit hoofdstuk is bedoeld,
wordt ingedeeld onder hoofdstuk 16.

De aantekening op post 18 vervalt.

Na het opschrift van Hoofdstuk 3 wordt een Algemene aantekening geplaatst,
luidende :

ALGEMENE AANTEIENING. Vis, schaal-, schelp- en weekdieren, bereid of
geconserveerd in potten, in dozen of in bussen, dan wel in luchtdichte ver-
pakkingen, zomede vis, schaal-, schelp- en weekdieren, op andere wijze
bereid dan in het hoofdstuk is bedoeld, worden ingedeeld onder hoofd-
stuk 16.

De aantekening op post 20 vervalt.

105 Plantaardige vette olijn, vloeibaar of vast, ruw, gezuiverd of geraffineerd:

a) en b) onveranderd .......... ..................... onveranderd
c) Soja-, zonnebloem- en maisolie:

1. Sojaolie :
A. ruw of voorbewerkt .... ................. ... 5 t. h.
B. andere ........ ....................... .... 10 t. h.

2. Zonnebloem- en maisolie:
A. ruw ............. ......................... 5t.h.
B. andere ....................... 10 t. h.

d) Katoenzaadolie :
1. ruw of voorbewerkt ..... ................... .... 5 t. h.
2. andere ......... ........................ ... 10 t. h.

e) tot en met 1) onveranderd ...... .................. ... onveranderd

108 Natuurlijk ledersmeer ......... ...................... ... onveranderd

138 Tomaten en tomatensaus, verduurzaamd, ook indien gekruid ... ...... onveranderd
(1)

(1) De in deze post vermelde goederen zijn, indien daaraan ten
minste 10 t. h. suiker is toegevoegd, bovendien onderworpen aan een
invoerrecht van :

Frs 150 of f. 11,40 per 100 kg netto-gewicht, indien zij ten minste 10,
doch niet meer dan 50 t. h. suiker bevatten;

Frs 300 of f. 22,80 per 100 kg netto-gewicht, indien zij meer dan
50 t. h. suiker bevatten.
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NO& IDdnomination des marchandises

173 Sel gemme, sel de saline, sel matin (chlorure de sodium), y compris les
eaux mires; eau de mer:

Droits applicables

a) Sel propre t l'alimentation humaine, moulu ou non .......

b) sans changement (1) ....... ...................
(1) (Maintien du renvoi existant.)

174 Soufre:

* 100 kg poids net
fr. 13,15 ou

fl. 1,-.

* sans changement

a) sans changement ..... ..............
b) autre ........ ...................

196 Scories, laitiers et autres ddchets de la fabrication du fer

l'exception des scories de dihosphoration:

a) Laine de scories ou de laitiers et autres laines min
b) sans changement ..... ..............

sans changement
15 p. c.

et de l'acier, d

6ral

217 Gaz comprimis ou liqudfids ou solidifiis:

a), b), c), d), e), f), g) et h) sans changement .......
i) Protoxyde d'azote ...... ................
k) autres, y compris les gaz rares ... ...........

233 Sels de l'acide borique:

a) Borate de sodium .....................
b) sans changement ..... .................

274 Combinaisons organiques aromatiques et hitdrocycliques:

a), b), c), d) et e) sans changement ... ...........
f) substances 6dulcorantes artificielles :

1. sans changement .... .................
2. non d~nommies ..... ................

g) sans changement ......................

les . . . . 10 p. C.
..... sans changement

..... sans changement

. . . . . 10p. C.

.... . exemption

..... sans changement

..... sans changement

..... sans changement

..... sans changement
10 p. C.

..... sans changement

Le titre figurant apr~s la position 274 est modifi6 comme ci-apr~s:
Produits pharmaceutiques; autres produits et priparations chimiques (275

292).
Le titre o Produits pharmaceutiques (288 A 292) figurant apr~s la posi-

tion 287 est supprim6.

289 Produits opothdrapiques; hormones et leurs substituts synthdtiques, vita-

mines et enzymes, ainsi que leurs sels et leurs autres combinaisons:

a) Produits opothrapiques .......... . . .....
b) Hormones et leurs substituts synthatiques, ainsi que leurs sels

et leurs autres combinaisons ...... .................
c) Vitamines, ainsi que leurs sels et leurs autres combinaisons
d) Enzymes, ainsi que leurs sels et leurs autres combinaisons :

1. Pepsine, pancrgatine ....... ...................
2. Pr~sure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Diastase ......... ........................
4. autres .......... ........................

322 Produits mouillants, ditergents ou dmulsifiants, non spdcialementcdnommds:

a) Sulforicinates, sulfolates et sulforgsinates ... ...........
b) autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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N's Omschrijving Tarief

173 Steen-, klip-, of mijnzout, zeezout (chloornatrium), moederloog daaronder
begrepen, zeewater:

a) zout, geschikt voor menselijke consumptie, ook indien gemalen . 100 kg netto-
gewicht.

fr. 13,15 of
fl. 1,-

b) onveranderd (1) ................. ........... .. onveranderd
(1) Behoud van de bestaande verwijzing.

174 Zwavel:

a) onveranderd ........... ....................... onveranderd
b) andere .......... .......................... .... 15 t. h.

196 Metaalslakken, ijzerschuim en ander afval verkregen bij de vervaardiging

van ijzer en staal, met uitzondering van thomasslakken:

a) slakkenwol en andere minerale wol . ............ 10 t. h.
b) onveranderd ........................ . ........ onveranderd

217 Gassen, gecomprimeerd of vloeibaar of vast:

a) tot en met h) onveranderd. ................ ... onveranderd
i) Distikstofoxyde . .. ...... ........... ............ 10 t. h.
k) andere, zeldzame gassen daaronder begrepen ............ ... vrij

233 Zouten van boorzuur:

a) Natriumboraat ............................... onveranderd
b) onveranderd ......... ............... .... . . . onveranderd

274 Aromatische' en heterocyclische organische verbindingen:

a) tot en met e) onveranderd ...... .................. ... onveranderd
f) kunstmatige zoetstoffen

1. onveranderd ......... ...................... ... onveranderd
2. andere ......... ........................ ... 10 t. h.

g) onveranderd ......... ....................... ... onveranderd

De na post 274 voorkomende aanduiding wordt gelezen :
Pharmaceutische producten; andere chemische producten en preparaten

(275 tot en met 292).
De na post 287 voorkomende aanduiding # Pharmaceutische producten

(288 tot en met 292) ) vervalt.

289 Opotherapeutische producten; hormonen en hun synthetische substituten,
vitaminen en enzymen, zomede zouten en andere verbindingen daarvan:

a) Opotherapeutische producten (orgaan-preparaten). . ...... ... 10 t. h.
b) Hormonen en hun synthetische substituten, zomede zouten en

andere verbindingen daarvan .... ......... ....... .... 10 t. h.
c) Vitaminen, zomede zouten en andere verbindingen daarvan . . . vrij
d) Enzymen, zomede zouten en andere verbindingen daarvan :

1. Pepsine, pankreatine ...... ............. .... ... 10 t. h.
2. Leb .......... ............................ 10 t. h.
3. Diastase ............ ........................ 10 t. h.
4. andere ......... ........................ ... 10 t. h.

322 Aanvochte, reinigende of emulgerende middelen, niet afzonderlijk genoemd:

a) Sulforicinaten, sulfoleaten en sulforesinaten .. .......... ... 5 t. h.
b) andere .......... ........................ . . .. 5 t. h.
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427 Papier d cigarettes:

a) en bande ne dgpassant pas 15 centimitres de largeur .......
b) sans changement ........ ......................

462 Fils de soje artificielle, non prparis pour la vente au ditail:

a) entibrement synth~tiques ....... .................
b) autres .......... ..........................

463 Crins et fils plats (lames) en soie artificielle:

a) entibrement synthatiques ....... .................
b) autres .......... ..........................

464 Dichets de soie artificielle, en masse:

a) entiirement synthitiques ....... .................
b) autres .......... ..........................

465 Fibres textiles artificielles, en masse ou en faisceaux:

a) entiirement synthbtiques ....... .................
b) autres. .......... ..........................

466 Dichets de soie artificielle et fibres textiles artificielles, cardis ou peignis:

a) entibrement synthitiques ....... .................
b) autres .......... ..........................

467 Fils de dichets de soie artificielle ou de fibres textiles artificielles, non

priparis pour la vente au ddtail:

a) entiirement synthitiques ....... .................
b) autres .......... ..........................

468 Fils de soie artificielle, de dichets de soie artificielle ou de fibres textiles

artificielles, priparis pour la vente au ditail:

a) entiirement synth~tiques ....... .................
b) autres .......... ..........................

La note suivante est intercale apris la position 468 :
NoTE AUX POSITIONS 462 X 468

Sont considrs comme enti6rement synthatiques lea produits
contenant au moins 85 p. c. (en poids) de soje artificielle entiirement
synthatique.

594 Sacs d'emballage:

a) en tissu de jute
1. sans changement ....... .....................
2. neufs :

A. dont le tissu ne prbsente, dans un carri de 10 centimitres
de c6t6, pas plus de 36 fils de trame mesurant au demi-
kilogramme, en fil simple, pas plus de 610 mitres, le poids
de ce tissu devant depasser 600 grammes par mitre carr6

B. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) et c) sans changement ....... ...................

679 Verroteries (perles en verre, pierres d bijoux, piices de lustrerie et simi-

laires) :

a) Perles en verre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. 496

10 p. c.
12 p. c.

Droits applicable s

sans changement
sans changement

10 p. c.
10 p. c.

l0 p. c.
10 p. C.

6 p.c.
6 p.c.

6 p.c.
6 p.c.

6 p.c.
6 p.c.

l0 p. c.
l0 p. c.

15 p. c.
15 P. C.

sans changement

6 p.c.
18 p. c.

sans changement
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427 Sigarettenpapier:

a) in stroken van niet meer dan 15 centimeter breedte .......... onveranderd
b) onveranderd ........ ....................... .... onveranderd

462 Garens van kunstzijde, niet gereed voor de verkoop in het klein:

a) geheel synthetisch bereid ..... .................. .... 10 t. h.
b) andere .......... .......................... .... 10 t. h.

463 Crin en platte draden van kunstzijde:

a) geheel synthetisch bereid ..... ................. ... 10 t. h.
b) andere .......... .......................... .... 10 t. h.

464 Afval van kunstzijde, los:

a) geheel synthetisch bereid .... ................. ... 6 t. h.
b) andere ......... .......................... .... 6 t. h.

465 Stapelvezels, los of in bundels:

a) geheel synthetisch bereid .... ................. ... 6 t. h.
b) andere ......... .......................... .... 6 t. h.

466 Afval van kunstzijde en stapelvezels, gekaard of gekamd:

a) geheel synthetisch bereid .... ................. ... 6 t. h.
b) andere ......... .......................... .... 6 t. h.

467 Garens van afval van kunstzijde of van stapelvezels, niet gereed voor de

verkoop in het klein:

a) geheel synthetisch bereid ..... ................. ... 10 t. h.
b) andere .......... .......................... .... 10 t. h.

468 Garens van kunstzijde, van afval van kunstzijde of van stapelvezels, gereed

voor de verkoop in het klein:

a) geheel synthetisch bereid ..... ................. ... 15 t. h.
b) andere .......... .......................... .... 15 t. h.

Na post 468 wordt een aantekening geplaatst luidende:
AANTEKENING OP DE POSTEN 462 TOT EN MET 468
Producten, in de samenstelling waarvan ten minste 85 t. h. (van het

gewicht) geheel synthetisch bereide kunstzijde voorkomt, worden als
geheel synthetisch bereid aangemerkt.

594 Zakken:

a) van jute:
1. onveranderd ......... ...................... ... onveranderd
2. nieuwe :

A. waarvan het weefsel per tien centimeter in het vierkant niet
meer bevat dan 36 inslagdraden, metende per half kilogram,
in enkelvoudige draad, hoogstens 610 meter en welk weefsel
voorts per vierkante meter meer weegt dan 600 gram . . . 6 t. h.

B. overige ........... ....................... 18 t. h.
b) en c) onveranderd .......... .................... onveranderd

679 Klein glaswerk (glazen parels, onechte edelstenen, delen van glazen kronen

en dergelijke) :

a) glazen parels ........ ........................ .... 10 t. h.
b) ander ......... .......................... .... 12 t. h.

N- 496



310 United Nations - Treaty Series 1952

Nos DDnomination des marchandises

680bis Fibres de verre et ouvrages en fibres de verre:

a) Fibres textiles, contenues ou discontenues et ouvrages en fibres
textiles :
1. Fibres, brutes ou en meches ..............
2. Fils ..... ...............................
3. Rubans, passementeries, tissus et autres ouvrages :

A. non color~s, pour usages chimiques et autres usages tech-
niques . . ...... . ..... . . ... .. . . . . . . ...

B. autres
b) Fibres non textiles (laine de verre) et ouvrages en fibres non

textiles :
1. Fibres, en masse ou en nappes ...................
2. Ouvrages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

704 TMles de fer ou d'acier, planes, ouvrdes d la surface:

a) et b) sans changement ............ . ....
c) &amges (fer-blanc) :

1. sans changement ....... ......................
2. d'une 6paisseur de 35 centi~mes de millim~tre ou moins . .

d) et e) sans changement ...... ................. ..

706 Feuillards de fer ou d'acier:

a) et b) sans changement ............ . ... . .. . ..
c) ouvrgs h la surface ou plaques d'autres m~taux:

1. 6tam~s (feuillards de fer-blanc) :
A. d'une 6paisseur de plus de 35 centiimes de millim~tre
B. d'une 6paisseur de 35 centi~mes de millim~tres ou moins

2. autres .......... .........................

807 Ciseaux di doubles branches et leurs lames mbme non finies:

a) Lames :
1. simplement estampees . ."......... ......
2. autres .......... .........................

b) Ciseaux doubles branches ....... . .......

808 Sdcateurs, tondeuses et autres articles de coutellerie non ddnommis ni
compris ailleurs, ainsi que leurs parties:

a) S6cateurs
1. Lames:

A. simplement estamp6es ...............
B . autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. S6eateurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) et c) sans changement ........ ..................

NOTES GNIRALES RELATIVES k LA SECTION XVI.

Le premier alin6a de la Note g6n6rale 3 est remplac6 par ce qui suit

Sous r6serve des exceptions express6ment pr6vues, les parties et
pibces d6tach6es de machines, brutes, en m6tal commun, sont class6es
dans les chapitres aff6rents aux ouvrages de la matiire dont elles sont
compos6es. Sous la meme r6serve sont class6es dans la section XVI,
les parties et pices d6tach6es de machines, brutes, en autres matibres
que les m6taux communs, ainsi que les parties et pibces d6tach6es de
machines, ouvr6es, quelle que soit la mati~re dont elles sont compos6es.

La Note g6n6rale 4 est remplac6e par ce qui suit:

4. Les machines motrices de tous genres, adapt6es aux machines de

travail ou pr6sent6es en meme temps que les machines de travail aux-
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Droits applicables

10 p. c.
10 p. c.

12 p. c.
18 p. c.

10 p. c.
10 p. c.

sans changement

sans changement
4 p.c.

sans changement

sans changement

6 p.c.
4 p.c.
6 p.c.

6 p.c.
12 p. c.
12 p. c.

6 p.c.
12 p. c.
12 p. c.

sans changement
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680bis Glasvezels en werken daarvan:

a) verspinbare vezels, ook indien versneden, en werken daarvan:

1. Vezels, onbewerkt of in lonten .... .............. ... 10 t. h.
2. Garens ........ ........................ .... 10 t. h.
3. Lint, passementwerk, weefsel en andere werken :

A. ongekleurd, voor chemisch en ander technisch gebruik . . 12 t. h.

B. andere ........ ....................... .... 18 t. h.
b) niet verspinbare verzels (glaswol) en werken daarvan:

1. Vezels los of in vliezen. ............ .............. 10 t. h.
2. Werken ........ ........................ .... 10 t. h.

704 Plaatijzer en plaatstaal, vlak, met bewerkt oppervlak:

a) en b) onveranderd ....... ..................... .... onveranderd
c) vertind (blik):

1. onveranderd ......... ...................... ... onveranderd
2. met een dikte van ten hoogste 0.35 mm .............. ... 4 t. h.

d) en e) onveranderd ........ .................... ... onveranderd

706 Bandijzer en bandstaal:

a) en b) onveranderd ... .. . . . . ........... onveranderd

c) met bewerkt oppervlak of opgelegd (geplatteerd) met andere
metalen :
1. vertind (bandblik):

A. met een dikte van meer dan 0.35 mm ............ ... 6 t. h.
B. met een dikte van ten hoogste 0.35 mm ........... ... 4 t. h.

2. ander ............ ......................... 6 t. h.

807 Scharen en al dan niet afgewerkte schaarbladen:

a) Schaarbladen :
1. Enkel gestanst .......... ..................... 6 t. h.
2. andere ......... ........................ ... 12 t. h.

b) Scharen ......... ......................... .... 12 t. h.

808 Snoeischaren, tondeuses en ander messenmakerswerk, elders genoemd noch

elders onder begrepen; zomede delen daarvan:

a) Snoeischaren :
1. Schaarbladen:

A. enkel gestanst ..... ................... ... 6 t. h.
B. andere ........ ....................... .... 12 t. h.

2. Snoeischaren ........ ...................... ... 12 t. h.
b) en c) onveranderd ........ .................... ... onveranderd

ALGEMENE AANTEKENINGEN BETREFFENDE AFDELING XVI.
Het eerste lid van de Algemene aantekening nr 3 op Afdeling XVI

wordt gelezen als volgt :
Behoudens de uitdrukkelijk gemaakt uitzonderingen worden onbe-

werkte delen en onderdelen van machines, van onedel metaal, ingedeeld
onder de hoofdstukken betreffende werken van de stof, waaruit zij bestaan.

Onder hetzelfde voorbehoud worden onbewerkte delen en onderdelen
van machines, van andere stoffen dan onedel metaal, alsmede bewerkte
delen en onderdelen van machines ongeacht de stof waaruit zij bestaan,
ingedeeld onder afdeling XVI.

De Algemene aantekening nr 4 op Afdeling XVI wordt gelezen als
volgt :

4. Krachtmachines van alle soorten, aangebracht in of op arbeids-
machines, dan wel vertoond tegeliljk met de arbeidsmachines, waarvoor

No. 496
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quelles elles sont manifestement destinies, suivant le regime de la
machine qu'elles doivent actionner. II en est de meme pour les cour-
roies de transmission ou de transport, quelle que soit la matire dont
elles sont compos~es.

Sauf les exceptions prvues, le poids des dites machines motrices et
des courroies de transmission ou de transport, entre en ligne de compte
pour la determination des paliers de poids 6ventuellement pr~vus au
tarif.

855 Articles de robinetterie et tous organes et appareils servant d rdgler

l'dcoulement des fluides dans es conduites:

a) Chalumeaux soudeurs et coupeurs .... ..............
b) autres :

1. en fonte, fer, acier ou fonte mallbable ..........
2. en cuivre ........ ........................
3. en nickel
4. en plomb ou autres m~taux communs ................
5. en autres matiires . . . . . . . . .. . . . . . . . .

859 Machines gdniratrices, moteurs et convertisseurs Rectriques; transforma-
teurs; bobines d rdaction; appareils d souder avec gdndrateur, conver-
tisseur ou transformateur:

a) et b) sans changement .................
c) Appareils A souder, pesant par unit6 :

1. 10 kg ou moins ....... .....................
2. plus de 10 kg ......... .....................

873 Cdbles et fils isolds pour l'dlectricitd:

a) sans changement ......... ......................

b) autres :
1. isols avec de Is toile caoutchout6e, avec du caoutchouc ou avec

des mati~res plastiques artificielles .... .............
2., 3., 4. et 5. sans changement ..... ...............

Droits applicables

6 p.c.

15 p. c.
15 p. c.
15 p. c.
15 p. c.
15 p. C.

sans changement

8 p.c.
12 p. c.

sans changement

sans changement
sans changement

Article 2

Le present Protocole sera considdr6 comme partie int~grante de la Convention
Douani~re n~erlando-belgo-luxembourgeoise. Ce Protocole sera considr6 comme
cinqui~me protocole la Convention douanire.

Le present Protocole sera ratifi; l'6change des instruments de ratification aura lieu
h Bruxelles aussit6t que possible.

Le present Protocole entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instruments
de ratification. II remplace l'accord resultant de 1'6change de lettres du 12 septembre 1950,
qui mettait provisoirement en application, h partir du premier jour du premier mois
suivant la date de l'6change de lettres, les dispositions du present Protocole.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 ce Protocole et l'ont
rev&u de leur sceau.

FAIT h La Haye, le 7 novembre 1950, en double exemplaire en langue fran~aise
et en langue n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signd) E. GRAEn (Signd) STIKKER
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zij kennelijk bestemd zijn, worden getarifeerd als de machines, welke zij
moeten aandrijven. Hetzelfde geldt voor drijfriemen en transportbanden,
ongeacht de stof, waaruit zij bestaan.

Behoudens de gemaakte uitzonderingen wordt het gewicht van be-
doelde krachtmachines en van de drijfriemen en transportbanden mede-
gerekend voor het bepalen van de eventueel in het tarief voorkomende
gewichtsgrenzen.

855 Kranen en alle artikelen en toestellen, dienende tot het regelen van de toe-

of afvoer van vloeistoffen en van gassen in leidingen:

a) Las- en snijbranders .......... .................... 6 t. h.
b) overige :

1. van gietijzer, van ijzer, van staal of van smeedbaar gietijzer . 15 t. h.
2. van koper ............ ........................ 15 t. h.
3. van nikkel ....... ....................... .... 15 t. h.
4. van lood of van andere onedele metalen ............ ... 15 t. h.
5. van andere stoffen ...... ................... ... 15 t. h.

859 Generatoren, electromotoren en omvormers; transformatoren, smoorspoelen,
lasapparaten met generator, omvormer of transformator:

a) en b) onveranderd ........ .................... ... onveranderd
c) Lasapparaten, wegende per stuk :

1. 10 kilogram of minder ..... .................. .... 12 t. h.
2. meer dan 10 kilogram ..... ................... ..... 8 t. h.

873 Geisoleerde kabel en draad voor het geleiden van electriciteit:

a) onveranderd ........ ....................... .... onveranderd
b) andere :

1. geisoleerd met gegummeerd doek, met rubber of met kunstmatige
plastisehe stoffen ........ ...................... onveranderd

2. tot en met 5. onveranderd ........ ................ onveranderd

Artikel 2

Dit Protocol zal worden beschouwd als wezenlijk deel uit te maken van de Neder-
lands-Belgisch-Luxemburgse Douane-Overeenkomst. Dit Protocol zal als ( vijfde
Protocol> van de Douane-Overeenkomst worden beschouwd.

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de acten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.

Dit Protocol zal in werking treden 6n maand na uitwisseling van de bekrachtigings-
oorkonden. Het vervangt het accoord, vervat in de briefwisseling van 12 September 1950,
dat de bepalingen van dit Protocol voorlopig van toepassing verklaarde met ingang van
de eerste dag van de eerste maand volgende op de dag der briefwisseling.

TER OORKONDE WAARVAN de bovengenoemde Gevolmachtigden dit Protocol hebben
ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 7 November 1950, in tweevoud, in de Nederlandse
taal en in de Franse taal, welke beide teksten gelijkelijk authentiek zijn.

(Get.) E. GRAEFFE (Get.) STIKKER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 496. PROTOCOL TO THE BELGO-LUXEMBOURG-NETHERLANDS
CUSTOMS CONVENTION, SIGNED AT LONDON ON 5 SEPTEMBER 1944.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 22 DECEMBER 1947'

FOURTH PROTOCOL
2 

TO THE BELGIUM-LUXEMBOURG-NETHERLANDS CUSTOMS CONVENTION,

SIGNED AT LONDON ON 5 SEPTEMBER 1944. SIGNED AT THE HAGUE, ON 3 JULY 1950

Official texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 24 September 1952.

His Royal Highness the Prince Regent, on the one hand, acting, under existing
agreements, on behalf of both His Majesty the King of the Belgians and Her Royal
Highness the Grand Duchess of Luxembourg, and

Her Majesty the Queen of the Netherlands, on the other -hand,
Recognizing the need to make further amendments to the Customs tariff annexed

to the Customs Convention signed at London on 5 September 1944, as clarified and
interpreted by the First Protocol signed at The Hague on 14 March 1947, have for the
purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Royal Highness the Prince Regent, on behalf of His Majesty the King of the
Belgians:

His Excellency Mr. E. Graeffe, Ambassador of Belgium at The Hague;
Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Mr. D. U. Stikker, Minister of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

The schedule of import duties annexed to the Belgium-Luxembourg-Netherlands
Customs Convention is amended as follows:

No. Description of goods Duty applicable

22 Fresh milk, whole or skimmed; buttermilk, curdled milk, fermented milk . Unchanged

NoTE. Item 22 also includes pasteurized, sterilized, peptonized or
concentrated milk, but not preserved milk.

88 Plants, parts of plants, seeds and fruits, used in the perfumery trade or in

medicine, n.e.s.i.:

(a) Used in the perfumery trade .... ................ ... Free
(b) Unchanged ......... ........................ .... Unchanged

'United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 143, and Vol. 123, p. 292.
2Came into force provisionally on 1 June 1950 and finally on 19 November 1951, by the

exchange of the instruments of ratification at Brussels, in accordance with the provisions of article 2.
This Protocol does not apply to the territories of the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.
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No. Description of goods Duty applicable

118 Meat extracts, solid or liquid, whether or not flavoured with vegetable

substances:

(a) Unchanged ........ ........................ .. Unchanged
(b) Other :

1. Pure or simply salted, weighing with immediate containers
25 kg gross weight or over ...... ................ ... 3 per cent

2. N.s.m ........... ........................ .... 8 per cent

127 Cocoa in the bean, also if broken:
(a) Raw ......... ........................... ..... Free
(b) Roasted, also if decorticated .... ................. .... Free

128 Cocoa shells, husks and skins and other waste of cocoa:
(a) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged
(b) Other ......... .......................... .... Free

130 Cocoa butter .......... .......................... .... 6 per cent

157 Spirits of all kinds:

(a), (b) and (c) Unchanged ...... .................. ... Unchanged

NOTE. Spirits with an actual alcoholic strength, at a temperature of 150
centigrade, which exceeds the apparent alcoholic strength by more than
two Gay-Lussac degrees, are dutiable as the Liqueurs of item 159.

The following note should be inserted after item 185
NOTE TO ITEMS 183 TO 185

The term " sawn "as used in items 183 to 185 applies solely to products
obtained through slabbing by means of a helicoidal wire.

222 Acetic acid and acetic anhydride:

(a) Acetic acid ......... ........................ ... 18 per cent
(b) Unchanged .... .................... .......... Unchanged

238 Salts of hypophosphorus, phosphorus and phosphoric acids:

(a) Disodium and trisodium phosphates ... ............. .... 4 per cent
(b) and (c) Unchanged ....... .................... ... Unchanged

241 Salts of hydrosulphurous acid, even when associated with the aldehydes or with
acetone:
(a) Sodium hydrosulphite ...... ................... .... 3 per cent
(b) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged

242 Salts of hyposulphurous acid:

(a) Sodium hyposulphite ....... ................... ... 3 per cent
(b) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged

243 Salts of hydrosulphuric acid (sulphides and hydrosulphides):

(a) Of sodium ........................ 4 per cent
(b), (c) and (d) Unchanged ......... .................. Unchanged

250 Salts of chromic acid:

(a) Chromates and bichromates of sodium- and of potassium:
1. Sodium bichromate ....... ................... ... 4 per cent
2. N.s.m .......... ........................ .... Free

(b) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged
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267 Other inorganic compounds:

(a) and (b) Unchanged ....... .................... ... Unchanged

(c) Sulphur chlorides and oxychlorides ................. .... Free
(d) Phosphides :

1. Of copper and of tin ...... ................... .... 8 per cent
2. N.s.m .............. ........................ Free

(e) Unchanged ......... ........................ .... Unchanged

268 Chlorinated, brominated and iodated aliphatic hydrocarbons:

(a) Unchanged ......... ........................ .... Unchanged
(b) Other chlorinated hydrocarbons (carbon tetrachloride, trichlorethy-
lene, tetrachlorethane, etc.) :

1. Unchanged ........ ....................... ... Unchanged
2. Carbon tetrachloride ..... ................... .... Free
3. N.s.m ........... ........................ .... 18 per cent

(c) and (d) Unchanged ....... .................... ... Unchanged

269 Aliphatic alcohols with the exception of ethyl alcohol and of glycerine:

(a) Unchanged ......... ........................ .... Unchanged
(b) Propyl, butyl, amyl and other monovalent alcohols:

1. Propyl and isopropyl alcohol .... ............... .... 5 per cent
2. Unchanged ........ ....................... ... Unchanged

(c) Fusel oils ......... ........................ ... 5 per cent
(d) and (e) Unchanged ....... .................... ... Unchanged

270 Aliphatic aldehydes:

(a) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged
(b) Acetaldehyde, metaldehyde and paraldehyde:

1. Metaldehyde in tablet form ..... ................ ... 20 per cent
2. N.s.m .............. ........................ Free

(c) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged

291 bis Antibiotics (penicillin and similar products, their salts and other combinations) 12 per cent

304 Chalk and natural barium sulphate, ground or washed, and artificial barium
sulphate:

(a) Chalk, ground or washed ...... ................ .. Free
(b) Natural barium sulphate, ground or washed ............ ... Free
(c) Artificial barium sulphate ..... ................. ... 5 per cent

306 Mineral colours, not prepared, also if mixed with one another or with inert
materials or earth colours, or with the addition of a colouring matter
derived from coal-tar, in a proportion not exceeding 4 per cent by weight:

(a) to (k) Unchanged ....... ..................... .... Unchanged
(/) Chrome colours :

1. Lead, barium, zinc and strontium chromates .......... ... 8 per cent
2. N.s.m .......... ........................ .... Free

(m) Unchanged ......... ........................ .... Unchanged

307 Colours not prepared, n.e.s.i.:

(a) and (b) Unchanged ....... .................... ... Unchanged
(c) Metallic colours except powdered aluminium:

1. Bronze powder ....... .................... ... 6 per cent
2. N.s.m .............. ........................ Free

(d) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged
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316 Artificial odoriferous substances (synthetic perfumes) and defined constituents
separated from the natural essential oils ... .............. .... 8 per cent

317 Mixtures of essences, of their separate constituents, of artificial odoriferous

substances, for perfumery, confectionery, the manufacture of beverages, etc.:

(a) With admixture of ethyl alcohol .... ............... .... Unchanged
(1)

(b) Without admixture of ethyl alcohol .... ............. ... Unchanged

(1) (The present footnote is retained.)
(The Dutch text only is amended.)

334 Nitrocellulose:

(a) and (b) Unchanged ....... .................... ... Unchanged
(c) Other, also moistened with ethyl alcohol or with any other product 12 per cent

404 Small articles of cabinet-work (boxes, caskets, cases, including jewel-cases,
etc.), articles of house ornament and fancy or decorative articles, of wood,
n.e.s.i ........... ............................ ... Unchanged

(The Dutch text only is amended.)

418 Cardboard in rolls or sheets, made up:

(a) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged
(b) Surface-coated, enamelled, coloured, varnished, gilt, silvered,

metallized, marbled, colour-printed or decorated by printing, etc.,
or covered with paper having undergone the same preparations :
1. 2. and 3. Unchanged ...... ................. ... Unchanged

(c), (d) and (e) Unchanged (1) ...... ................. ... Unchanged

(1) (The present footnote is retained.)
(The Dutch text only is amended.)

421 Paper in rolls or sheets, made up:
(a), (b), (c), (d), (e) and (f) Unchanged .... ............. ... Unchanged
(g) Gummed, coloured, varnished, gilt, silvered, metallized, micaceous,

marbled, colour-printed (indienni), decorated by printing, etc.,
also velvet paper ........ ...................... .... Unchanged

(h), (i), (k) and (1) Unchanged ...... ................. ... Unchanged
(The Dutch text only is amended.)

499 Horsehair and coarse hair, curled, also if mixed with vegetable materials:

(a) Not bleached, dyed or otherwise prepared ............ ... Free
(b) Other .......... .......................... .... 12 per cent

522 Cotton yarns, single:

(a) Measuring more than 68,000 metres per half-kilogramme . . .. Free
(b) Other :

1. Unbleached ........ ...................... ... 4 per cent
2. Bleached ........ ....................... .... 4 per cent
3. Dyed or printed ....... .................... ... 6 per cent
4. Mercerized ........... ...................... 4 per cent
5. Gla6 ......... ........................ ... 4 per cent

523 Cotton yarns, twisted:

(a) Measuring more than 68,000 metres of single strand per half-
kilogramme ........... ....................... Free

(b) Other .......... .......................... .... 4 per cent
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524 Cotton yarns, cabled:

(a) Measuring more than 68,000 metres of single strand per half-
kilogramme ........... ....................... Free

(b) Other ...... ........................ ....... 4 per cent

525 Cotton yarns, mixed:

(a) Measuring more than 68,000 metres of single strand per half-
kilogramme ....... ....................... .... Free

(b) Other .......... .......................... .... 4 per cent

576 Elastic fabrics, ribbons and trimmings (passementeries) (in combination

with rubber threads) :

(a), (b), (c) and (d). Unchanged ..... .................. ... Unchanged

GENERAL NoTEs ON CHAPTER 51
General Note 1 is replaced by the following :

1. Elastic or rubbered hosiery is also included under the following
items, with the exception of articles coming under item 593.

622 Ornamental feathers (including throats, heads, wings and skins of birds),

dressed or mounted:

(a) Skins of palmipeds, with their feathers but not their down removed,
uncut ......... ......................... ... 6 per cent

(b) Other .......... .......................... .... 18 per cent

626 Prepared human hair: human hair pads (postiches) of all kinds; articles
of human hair, n.e.s.i.:

(a) Human hair, dyed or bleached, whether or not stretched length-
wise .......... ........................... .... 12 per cent

(b) Other .......... .......................... ... 24 per cent

671 Carboys, bottles and flasks, of unworked glass:

(a), (b) and (c) Unchanged ...... .................. ... Unchanged

NoTEs. 1. Item 671 includes carboys, bottles and flasks of which the
largest external perimeter of the opening does not exceed half the largest
external perimeter of the object.

2. This item also includes carboys, bottles and flasks, whether or not
wickered or contained in baskets of metal, of osier or of similar materials,
as well as bottles and flasks fitted with simple mechanical or screw
stoppers.

GENERAL NoTEs ON SECTION XV
For General Note 1 substitute the following:

1. Any alloy of two base metals is classified under the metal which
predominates by weight in the mixture; any alloy of several base metals
is classified under the metal which predominates by weight over each of
the other components. Alloys also include compositions obtained by the
roasting of different metals.

This rule, however, does not apply to ferro-alloys and cupro-alloys in
the crude state, nor to copper solder and tin solder.

On the other hand, copper alloys containing nickel in a proportion
exceeding 10 per cent by weight are treated as nickel.

For the third paragraph of General Note 3B substitute the following:
Where a special distinction is made for articles simply worked, these

will be regarded as comprising all articles curved, folded, bored, milled,
drilled, threaded, cut, riveted, screwed or consisting of parts, even of
different materials, assembled in any way whatever, as well as articles
polished, filed, turned, planed, smoothed on the wheel or with emery,
with patterns obtained by rolling or stamping, but not including articles
having undergone further processing.
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697 Ferro-alloys, in a crude state ....... ................... ... Unchanged

698bis Cast-iron or steel shot, whether or not crushed or gauged ............ 1 per cent

703 Sheet iron or sheet steel, flat, unworked:

(a) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged
(b) Cold-rolled, pickled :

1. and 2. Unchanged ....... ................... ... Unchanged
(The Dutch text only is amended.)

755 Manufactures of iron, steel, cast steel or malleable cast iron, n.e.s.i.:

(a) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged
(b) Simply worked:

1. Pellets and balls for grinders .... ............... .... Unchanged
2. Unchanged ........ ....................... ... Unchanged

(The present note is retained.)

756 Copper, unworked:

(a) Cast in pigs, pellets, ingots, plates, anodes, electrolytic copper in
cathodes, ingots, blocks, plates or bars; cement copper; cupro-
alloys and cupro-metallic alloys, in the crude state ......... ... Unchanged

(b) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged
(The Dutch text only is amended.)

757 Copper bars and wire:

(a) Simply beaten, rolled, hot-drawn or stretched, any profile:
1. Bars .......... .......................... .... 4 per cent
2. Wire rod ......... ........................ .... 2 per cent
3. Wire ......... ......................... .... 4 per cent

NoTE. Wire rod is deemed to be rolled rod of circular section, having
a diameter of 6 mm or more and presented in rolls.

(b) Varnished, tinned, nickelled, plated with base metals or otherwise
worked ......... ......................... .... 6 per cent

(c) Gilt, silvered or plated with precious metals ............. ... 6 per cent

758 Copper sheets, slabs and leaves (thin leaves excepted) of square or rectangular
shape:
(a) Simply beaten, rolled or hot-drawn ....... .............. 5 per cent
(b) Simply corrugated, curved, grooved, ribbed, nippled, covered

with designs obtained by rolling or stamping, or perforated . . . 6 per cent
(c) Polished, varnished, tinned, nickelled, plated with base metals or

otherwise worked on the surface .... ............... .... 6 per cent
(d) Gilt, silvered or plated with precious metals ............. ... 6 per cent

759 Thin leaves of copper, rolled or hammered :

(a) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged
(b) Other .......... .......................... .... 6 per cent

(The present notes are retained.)

760 Copper tubes and pipes:

(a) Simply stretched, hot-drawn, soldered, with edges merely brought
close to each other, riveted or folded .... ............. .. 8 per cent

(b) Simply covered with designs obtained by rolling or stamping . . 8 per cent
(c) and (d) Unchanged ....... .................... ... Unchanged
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769 Copper manufactures, n.e.s.i.:

(a) Thin leaves of copper fixed on paper or paperboard ........ ... 15 per cent

(b) Other :
1. Simply worked ....... .................... ... 10 per cent
2. Gilt, silvered or plated with precious metals ......... ... 10 per cent
3. N.s.m ........... ........................ .... 10 per cent

770 Nickel, unworked:

(a) Cast in ingots, plates, cubes or pellets; cathodes .......... ... Unchanged
(b) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged

772bis Anodes for nickel plating:

(a) Simply cast ........ ....................... 6 per cent

(b) Simply rolled (bars, sheets, slabs and leaves, whether or not cut
otherwise than at right angles) ....... ............... 6 per cent

(c) Other .......... .......................... .... 8 per cent

775 Aluminium bars and wire:

(a) Simply rolled, hot-drawn or stretched, any section ... ...... 6 per cent
(b) Others .......... .......................... .... 6 per cent

776 Sheets, slabs and leaves of aluminium (thin leaves excepted) of square or

rectangular shape:

(a) Simply rolled or hammered ...... ................. ... 6 per cent
(b) Simply corrugated, curved, grooved, ribbed, nippled, covered

with designs obtained by rolling or stamping, or perforated . . . 6 per cent
(c) Others .......... .......................... .... 6 per cent

777 Thin leaves of aluminium, also cut otherwise than at right angles ....... 10 per cent
(The present notes are retained.)

778 Tubes and pipes of aluminium:
(a) Simply stretched, hot-drawn, soldered, with edges merely brought

close to each other, riveted or folded ... ............ . 8 per cent
(b) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged

GENERAL NoTEs ON SECTION XVI
(General Note 6 is deleted.)

822 Steam engines without their boilers:

(a) Unchanged ......... ........................ ... Unchanged
(b) Without piston (steam turbines) .... .............. ... Unchanged

(Only the Dutch text is amended.)

838 Apparatus for heating, cooling, boiling, distilling, rectifying, refining,

sterilizing, evaporating, vaporizing, condensing, filtering and the like:

(a) Geysers and water-heaters for domestic or similar purposes . . . 15 per cent

(b) Other :
1. Of iron, cast iron or steel ..... ................ . 6 per cent
2. Of other base metals ...... ................... .... 6 per cent
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893 Components and detached parts of automobiles and tractors, also if un-

finished, n.e.s.i.:

(a) and (b) Unchanged ....... .................... Unchanged
(c) Others:

1. Unchanged ........ ....................... ... Unchanged
2. N.s.m. :

A. Unchanged ........ .................... ... Unchanged
B. Radiators ........ ...................... ... 15 per cent
C. and D. Unchanged ...... ................. ... Unchanged

908 Optical glasses, worked, unmounted:

(a) Spectacle glasses and other corrective glasses .... ......... Unchanged
(b) and (c) Unchanged ....... .................... .. Unchanged

(The Dutch text only is amended.)

930 Watch-cases and parts thereof:

(a) and (b) Unchanged ....... .................... ... Unchanged
(c) Of base metals, also if gilded or silvered, or gold-plated or silver-

plated, or of other materials ..... ................. .... Unchanged

940 Orchestrions, automatic organs and other similar instruments; musical boxes Unchanged
(The Dutch text only is amended.)

948 Musical instruments n.e.s.i.; mouth instruments for summoning or signalling;
metronomes and tuning forks ...... ................... .... Unchanged

(The Dutch text only is amended.)

978bis Fairground roundabouts and other apparatus for fairgrounds, playgrounds
or for similar use, as well as recognizable parts and spare parts thereof,
n.e.s.i ........ ...... ............................ 12 per cent

Article 2

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Belgium-Luxembourg-
Netherlands Customs Convention. This Protocol shall be regarded as the Fourth
Protocol to the Customs Convention.

This Protocol shall be ratified; the exchange of the instruments of ratification shall
take place at Brussels as soon as possible.

This Protocol shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratification. It shall replace the agreement following the exchange of letters of
29 April 1950 which brought the provisions of this Protocol into force provisionally
as from the first day of the second month following the date of the exchange of letters.

IN WITNESS WHMEOF the above-named plenipotentiaries have signed this Protocol
and affixed their seals thereto.

DoNE in duplicate at The Hague, on 3 July 1950, in the French and Dutch languages,
the two texts being equally authentic.

(Signed) E. GRAEFFE (Signed) STIKKER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FIFTH PROTOCOL' TO THE BELGIUM-LUxEMBOURG-NETHERLANDS CUSTOMS CONVENTION,
SIGNED AT LONDON ON 5 SEPTEMBER 1944. SIGNED AT THE HAGUE, ON 7 NOVEMBER

1950

Official texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 24 September 1952.

His Royal Highness Prince Baudouin, on the one hand, acting, under existing
agreements, on behalf of both His Majesty the King of the Belgians and Her Royal
Highness the Grand Duchess of Luxembourg, and

Her Majesty the Queen of the Netherlands, on the other hand,
Recognizing the need to make further amendments to the Customs tariff annexed

to the Customi Convention signed at London on 5 September 1944, as clarified and
interpreted by the First Protocol signed at The Hague on 14 March 1947, have for the
purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Royal Highness Prince Baudouin:
His Excellency Mr. E. Graeffe, Ambassador of Belgium at The Hague;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
His Excellency Mr. D. U. Stikker, Minister of Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article 1

The schedule of import duties annexed to the Belgium-Luxembourg-Netherlands
Customs Convention is amended as follows:

Section 3 of the preliminary provisions shall read as follows:

Section 3

1. For the purpose of calculating the amount of the import duties, the value is
rounded up to the next higher florin or to the next higher ten Belgian francs. For the
purposes of this paragraph, the word" value " also means amounts corresponding thereto
under the terms of the schedule of import duties.

2. Fractions of a kilogramme, litre, or metre are counted as a whole kilogramme,
a whole litre or a whole metre.

This rule shall not apply when the quantity in respect of which the duty is to be
assessed is less than one kilogramme, one litre or one metre. In this case fractions of
a hectogramme, decilitre or decimetre shall be counted as a whole hectogramme, a
whole decilitre or a whole decimetre.

1 Came into force provisionally on 1 October 1950 and finally on 19 November 1951, by the
exchange of the instruments of ratification at Brussels, in accordance with the provisions of article
2. This Protocol does not apply to the territories of the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.
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3. Where the amount of import duties is determined by testing with the Gay-Lussac
alcoholometer, calculation shall be by tenths of a degree, fractions less than one-
tenth of a degree being ignored.

4. In the case of each consignment of goods constituting an item in an import
declaration the- amount of import duties is rounded up to the next higher ten cents or
next higher Belgian franc as the case may be.

No. Description of goods Duty applicable

Insert the following General Note at the beginning of chapter 2:
GENERAL NOTE. Meats prepared or preserved in crusts, terrines,

jars, tins or in hermetically sealed containers, and meats prepared other-
wise than those specified in this chapter are included under chapter 16.

The Note to item 18 is deleted.
Insert the following General Note at the beginning of chapter 3:

GENERAL NOTE. Fish, crustaceans and molluscs prepared or preserved
in terrines, jars, tins or in hermetically sealed containers, and fish, crusta-
ceans and molluscs prepared otherwise than those specified in this chapter
are included under chapter 16.

The note to item 20 is deleted.

105 Fixed oils, liquid or solid, of vegetable origin, crude, purified or refined:
(a), (b) Unchanged ........ ..................... ... Unchanged
(c) Soya, sunflower and maize:

1. Soya :
A. Crude or pre-treated .... .................... 5 per cent
B. Other ........ ....................... .... 10 per cent

2. Sunflower and maize:
A. Crude ......... ........................ .. 5 per cent
B. Other ........ ....................... .... 10 per cent

(d) Cotton seed :
1. Crude or pre-treated . . . ... . .. ............. .... 5 per cent
2. Other ........................ 10 per cent

(e), (f), (g), (h), (i), (k), (1) ...... ................... .... Unchanged

108 Ddgras, natural .......... ........................ ... Unchanged

138 Preserved tomatoes and tomato sauces, also if seasoned ........... ... Unchanged
(1)

(1) When products specified under this item have sugar added in a
proportion of not less than 10 per cent, they are subject in addition to a
Customs duty of :

150 francs or 11.40 florins per 100 kg net, if they contain from 10 to
50 per cent of sugar;

300 francs or 22.80 florins per 100 kg net, if they contain more than
50 per cent of sugar.

173 Rock salt, saline salt, sea salt (sodium chloride), including motherlye; sea

water:

(a) Salt for human food, ground or not ...... ............. 100 kg net
13.15 francs
or 1 florin

(b) Unchanged (1) ......... ...................... ... Unchanged
(1) (The present footnote is retained.)

174 Sulphur:

(a) Unchanged .... .................... ........ Unchanged
(b) Other .......... .......................... .... 15 per cent
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196 Slag, dross and other wastes from the manufacture of iron and steel, except

dephosphorization slag:

(a) Slag wool or dross wool and other mineral wools . ....... . 10 per cent
(b) Unchanged ......... ........................ .... Unchanged

217 Compressed or liquefied or solidified gases:

(a), (b), (c), (d), (e), (f), (g) and (h) Unchanged .. ......... . Unchanged
(i) Nitrous oxide ........ ....................... .... 10 per cent
(k) Other, including rare gases .... ................. .... Free

233 Salts of boric acid:

(a) Sodium borate ......... ...................... ... Unchanged
(b) Unchanged ......... ........................ .... Unchanged

274 Aromatic and heterocyclic compounds:

(a), (b), (c), (d) and (e) Unchanged .... ............... .... Unchanged

(f) Artificial sweetening substances :
1. Unchanged ........ ....................... ... Unchanged
2. N.s.m .............. ........................ 10 per cent

(g) Unchanged ............ ........................ Unchanged

The heading after item 274 is amended to read as follows:
Pharmaceutical products; other chemical products and preparations (275 to 292).
The heading "Pharmaceutical products (288 to 292) " after item 287 is

deleted.

289 Organotherapeutic products; hormones and their synthetic substitutes,

vitamins and enzymes, and their salts and other combinations:

(a) Organotherapeutic products ...... ................ ... 10 per cent
(b) Hormones and their synthetic substitutes, and their salts and their
other combinations ........... ...................... 10 per cent
(c) Vitamins and their salts, and their other combinations ..... Free
(d) Enzymes and their salts, and their other combinations:

1. Pepsin, pancreatine ....... ................... ... 10 per cent
2. Rennet ......... ........................ ... 10 per cent
3. Diastase ......... ........................ ... 10 per cent
4. Other .......... ........................ ... 10 per cent

322 Wetting, deterging or emulsifying products, n.s.m.:

(a) Sulphoricinates, sulpholeates, sulphoresinates . ........ . 5 per cent
(b) Other .......... .......................... .... 5 per cent

427 Cigarette paper:

(a) In strips not more than 15 centimetres wide ........... ... Unchanged
(b) Unchanged ......... ........................ .... Unchanged

462 Artificial silk yarns, not put up for retail sale:

(a) Wholly synthetic ........ ..................... ... 10 per cent
(b) Other .......... .......................... ... 10 per dent

463 Horsehair (artificial) and flat thread (lames) of artificial silk:

(a) Wholly synthetic ..................... ........... 10 per cent
(b) Other ..... .......... ................... . 10 per cent
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464 Artificial silk waste, in the mass:

(a) Wholly synthetic ....... ..................... .... 6 per cent
(b) Other .......... .......................... .... 6 per cent

465 Artificial textile fibres, in the mass or in bundles:

(a) Wholly synthetic ....... ..................... .... 6 per cent
(b) Other .......... .......................... .... 6 per cent

466 Waste of artificial silk and artificial textile fibres, carded or combed:

(a) Wholly synthetic ....... ..................... .... 6 per cent
(b) Other .......... .......................... .... 6 per cent

467 Yarns of waste of artificial silk or of artificial textile fibres, not put up
for retail sale:

(a) Wholly synthetic ........ ..................... ... 10 per cent
(b) Other .......... .......................... .... 10 per cent

468 Yarns of artificial silk, of waste of artificial silk or of artificial textile fibres,

put up for retail sale:

(a) Wholly synthetic ........ ..................... ... 15 per cent
(b) Other .......... .......................... .... 15 per cent

The following note is inserted after item 468 :
NoTE TO ITEMS 462 TO 468

Products containing at least 85 per cent (in weight) of wholly synthetic
artificial silk are considered as wholly synthetic.

594 Bags or sacks for packing:

(a) Of jute fabrics :
1. Unchanged ........... ....................... Unchanged
2. New:

A. If the fabric contains in each square of 10 centimetres'
side not more than 36 weft threads measuring, in single
strands, not more than 610 metres per half kilogramme,
provided that the weight of the fabric exceeds 600 grammes
per square metre ...... .................. ... 6 per cent

B. Other ........ ....................... .... 18 per cent
(b) and (c) Unchanged ....... ................... ... Unchanged

679 Small glassware (glass beads, artificial precious stones, lustre-drops and the
like) :
(a) Glass beads ......... ........................ ... 10 per cent
(b) Other ............. .......................... 12 per cent

680bis Glass fibres and articles made of glass fibres :

(a) Textile fibres, whether continuous or not, and articles made of
textile fibres :
1. Fibres, unworked or in tufts .... ............... .... 10 per cent
2. Threads ......... ........................ .... 10 per cent
3. Ribbons, trimmings, fabrics and other articles:

A. Uncoloured, for chemical and other technical uses . . . 12 per cent
B. Other ................. ................. 18 per cent

(b) Non-textile fibres (glass wool) and articles made of non-textile
fibres :
1. Fibres, in the mass or in sheets .... ............. ... 10 per cent
2. Processed articles ...... ................... ... 10 per cen
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704 Sheet iron or sheet steel, flat, worked on the surface:

(a) and (b) Unchanged ........ .....................

(c) Tinned (tin-plate):
1. Unchanged ........ ........................
2. 0.35 millimetre or less in thickness .... .............

(d) and (e) Unchanged ........ .....................

706 Hoop iron or steel:

(a) and (b) Unchanged ........ .....................

(c) Worked on the surface or plated with other metals

1. Tinned (hoop tin-plate) :
A. More than 0.35 millimetre in thickness .............
B. 0.35 millimetre or less in thickness ..........

2. O ther . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

807 Scissors, scissor blades, also if unfinished:

(a) Scissor blades
1. Simply stamped ..... .................
2. Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(b) Scissors ........ .....................

808 Sdcateurs, clippers and other cutlery articles n.e.s.i., and parts thereof:

(a) Shcateurs:
1. Blades:

A. Simply stamped ..................
B. Other .......... .......................

2. Sbcateurs. ......... ........................

(b) and (c) Unchanged ........ .....................

GENERAL NoTEs ON SECTION XVI

The first paragraph of General Note 3 is replaced by the following:
Except as otherwise expressly stipulated, components and parts of

machines, unworked, of base metals, are classified under those chapters
corresponding to manufactures of the material of which they are com-
posed. With the same reservation, components and parts of machines,
unworked, of materials other than base metals, and components and
parts of machines, worked, whatever the material of which they are
composed, come under Section XVI.

General Note 4 is replaced by the following:
4. Driving machines of every kind, fitted to working machines or

presented at the same time as the working machines for which they are
obviously intended, are dutiable in the same way as the machine which
they are to drive. The same applies to transmission or conveyor belts,
whatever the material of which they are composed.

Subject to the exceptions provided for, the weight of the said driving
machines and transmission or conveyor belts, is taken into account in
calculating the weight limits, where such are provided for in the schedule.

855 Taps, cocks and valves, and all constituent parts and apparatus for regulating

the passage of fluids through conduits:

(a) Connecting and disconnecting pipes ..... ..............

(b) Other :
1. Of cast-iron, iron, steel or malleable cast-iron ............
2. Of copper ......... ........................
3. Of nickel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Of lead or other base metals ...... ...............
5. Of other materials . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Duty applicable

Unchanged

Unchanged
4 per cent

Unchanged

Unchanged

6 per cent
4 per cent
6 per cent

6 per cent
12 per cent
12 per cent

6 per cent
12 per cent
12 per cent

Unchanged

6 per cent

15 per cent
15 per cent
15 per cent
15 per cent
15 per cent
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No. Description of goods Duty applicable

859 Electric generators, motors and converters; transformers; choking coils;
soldering apparatus with generator, converter or transformer:

(a) and (b) Unchanged .......... .................... Unchanged
(c) Soldering apparatus, weighing per unit:

1. 10 kg or less ........ ...................... ... 8 per cent
2. Over 10 kg ........ ...................... ... 12 per cent

873 Insulated cables and wire for electricity:

(a) Unchanged ......... ........................ .... Unchanged
(b) Other:

1. Insulated by means of rubbered canvas, rubber or artificial-
plastic materials ....... ..................... .... Unchanged

2. 3. 4. and 5. Unchanged ............... ........ Unchanged

Article 2

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Belgium-Luxembourg-
Netherlands Customs Convention. This Protocol shall be regarded as the Fifth Protocol
to the Customs Convention.

This Protocol shall be ratified; the exchange of the instruments of ratification shall
take place at Brussels as soon as possible.

This Protocol shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratification. It shall replace the agreement following the exchange of letters of 12 Sep-
tember 1950 which brought the provisions of this Protocol into force provisionally as
from the first day of the first month following the date of the exchange of letters.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed this Protocol
and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at The Hague on 7 November 1950, in the French and Dutch
languages, the two texts being equally authentic.

(Signed) E. GRAEFrs (Signed) STIKKER

N, 496
Vol. 137-22
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No 915. PROTOCOLE ENTRE LA BELGIQUE ET L'ITALIE CONCERNANT
LE RECRUTEMENT DES TRAVAILLEURS ITALIENS ET LEUR ETA-
BLISSEMENT EN BELGIQUE. SIGNE A ROME, LE 9 FEVRIER 19481

PROTOCOLE2 CONCERNANT LE RECRUTEMENT DE TRAVAILLEURS ITALIENS. SIGNi X BRUXELLES,
LE ler AOOT 1952

Texte officiel du Protocole: franfais.
Textes officiels de l'annexe: italien et franfais.

Enregistri par la Belgique le 15 septembre 1952.

Les Gouvernements belge et italien, apr~s avoir proc~d6 un examen en commun
de certaines difficult~s soulev~es h l'occasion du recrutement de main-d'oeuvre italienne
pour l'industrie belge, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le contrat de travail h souscrire entre les employeurs belges et les ouvriers italiens
recrut~s pour le travail dans les charbonnages, contrat vis6 aux articles 3 du protocole
du 23 juin 19463, 5 du protocole du 26 avril 19473 et 20 du protocole du 9 f~vrier 19481,
sera conforme au module ci-annex6.

Article 2

Les dispositions du contrat vis6 h l'article I s'appliqueront 6galement aux ouvriers
mineurs italiens qui se trouvaient d~jh install~s en Belgique avant la mise en application
dudit contrat.

Article 3

Le present protocole entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire h Bruxelles, le ier aofit 1952.

Pour la Belgique:
Paul VN ZEELAND

Pour l'Italie:
Umberto GRAzzI

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 71, p. 143.

2 Entr6 en vigueur dis sa signature, le le r aofit 1952, conform6ment A l'article 3. Ce Protocole
n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 19, p. 65.
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ANNEXE

[ITALIAN TEXT - TExTE ITALIEN]

FEDERAzioNE DELLE ASSOCIAZIONI

CARBONIFERE DEL BELGIO

FEDERATION DES ASSOCIATIONS

CHARBONNIAS DE BELGIQUE

CONTRATTO DI LAVORO PER GLI OPERAI ITALIANI NEL BELGIO
CONTRAT DE TRAVAIL POUR OUVRIERS ITALIENS EN BELGIQUE

NO 3549

SPECIMEN

1. - Im presa : .........................................................................................................
1. - Entreprise:

2. - Localith d'impiego: ............................................................................................
2. - Lieu d'emploi:

3. - Cognome e nome: ...............................................................................................
3. - Nom etprdnoms:

4. - Luogo e data di nascita : .....................................................................................
4. - Lieu et date de naissance:

5. - Stato civile: Celibe .............................. Coniugato .............. Figli ....................
5. - 9tat civil: Cdlibataire Marid Enfants

6. - N azionalitA : .....................................................................................................
6. - Nationaliti:

7. - Residenza o domicilio : .................... ......................................
7. - Rdsidence ou domicile:

8. - Q ualifica : .......................................................................... ...........................
8. - Qualification:

Articolo 1

L'impresa assicura all'operaio firmatario del
presente contratto un lavoro regolare per Ia
durata di 12 mesi, a partire dal giorno in cui
assumeri il lavoro.

L'operaio, da parte sua, si impegna ad
effettuare per lo stesso periodo di tempo il
lavoro previsto dal contratto ed a rispettare
tutte le clausole del regolamento interno appli-
cabile a tutti gli operai della predetta impresa, e
delle quali gli sarA data comunicazione.

Al momento dell'inizio del lavoro, l'operaio
firmatario del presente contratto beneficieri
d'un periodo di iniziazione organizzato secondo
le direttive delle Associazioni Carbonifere inte-
ressate.

Durante questo periodo d'iniziazione, l'ope-
raio riceveri il salario di manovale di fondo del
Gruppo I.

Article 1

L'itablissement assure i l'ouvrier, signataire
du present contrat, un travail r~gulier pendant
12 mois, A dater de sa mise au travail.

L'ouvrier, de son c6t6, s'engage i effectuer
pendant la m~me durie, le travail privu au
contrat et A respecter toutes les clauses du,
r6glement d'atelier applicables A tous les ouvriers,
du dit tablissement, dont connaissance lui'
sera donn6e.

Lors de Ia mise au travail, l'ouvrier signataire
du present contrat bkn6ficiera d'une p6riode
d'initiation organis6e suivant les directives des
Associations Charbonnires int6ress~es.

Pendant cette priode d'initiation," l'ouvrier
recevra le salaire du manoeuvre du fond du-
groupe I.

N- 915
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Articolo 2

L'operaio dichiara di sapere che egli.
assunto esclusivamente per il lavoro in profon-
ditA nelle miniere e si impegna di restare al
servizio della societA carbonifera durante tutta
la durata del presente contratto. Al termine di
esso l'operaio . libero da ogni impegno, a con-
dizione di restituire, in buono stato, ma tenendo
conto tuttavia del normale deterioramento per
l'uso, il mobilio e tutte le forniture che furono
messe a sua disposizione,. oppure di corrispon-
dere t'importo proporzionale che resta da pagare.

Articolo 3

Se l'operaio coniugato pub far venire nel
Belgio la moglie ed i figli, se dispone dei locali
necessari al loro alloggio. I1 datore di lavoro
s'impegna a facilitare con ogni mezzo il viaggio
nel Belgio della famiglia dell'operaio. Il datore
di lavoro gli anticiperA i fondi necessari per
coprire le spese di viaggio.

Da parte sua, l'operaio si impegna a rimbor-
sare le predette spese mediante ritenute mensili
di uguale misura; le quote mensili che egli
dovr.4 rimborsare saranno determinate divi-
dendo l'ammontare delle spese per il numero
dei mesi di lavoro che gli restano da compiere in
base al contratto.

Articolo 4

I1 lavoro normale comporta 6 giorni lavorativi
per settimana. La durata giornaliera del lavoro
: stabilita conformemente alle disposizioni di
legge. A titolo di informazione si segnala che
le domeniche e particolarmente il luneds di
Pasqua, l'Assunzione, il lunedi di Pentecoste,
t'Ascensione, il giorno dei Santi, il Natale, le
feste nazionali belghe (21 luglio) e italiane
(4 novembie) sono d'abitudine giorni non lavo-
rativi.

Gli operai avranno pure congedo gli altri
giomi previsti dal regolamento interno.

II lavoro normale si effettua indifferentemente
di giorno e di notre, secondo gli orari delle
squadre di lavoro.Le prestazioni supplementari saranno retri-
buite conformemente alle prescrizioni della
legge belga e agli usi locali.

Articolo 5

Gli operai italiani godranno in Belgio delle
medesime condizioni di lavoro e dei medesimi
vantaggi dell'operaio belga.

No. 915

Article 2

L'ouvrier diclare savoir qu'il s'engage exclu-
sivement pour le travail du fond dans les mines
et il prend l'engagement de rester au service
du charbonnage pendant toute la duroe du
pr6sent contrat. A l'expiration de celui-ci,
l'ouvrier est libre de tout engagement, k con-
dition de restituer, en bon 6tat, en tenant compte
toutefois de l'usure normale, le mobilier et
toutes les fournitures qui ont 6t6 mises sa
disposition ou d'acquitter le montant propor-
tionnel restant ' payer.

Article 3

Si l'ouvrier est mari6 il pourra faire venir
en Belgique sa femme et ses enfants, s'i dispose
des locaux n~cessaires a leur logement. L'em-
ployeur s'engage a faciliter par tous les moyens
le voyage en Belgique de la famille de l'ouvrier.
L'employeur lui avancera les fonds n6cessaires
pour couvrir les frais de voyage.

Par contre l'ouvrier s'engage a rembourser
ces frais au moyen de retenues mensuelles
6gales, le remboursement mensuel a faire par
l'ouvrier 6tant d~termin6 par la division du
montant des frais, par le nombre de mois de
travail restant t couvrir sur le contrat.

Article 4

Le travail normal comporte 6 jours de travail
par semaine. La duroe journali~re du travail est
fix~e conform6ment aux dispositions 16gales.
A titre de renseignement, il est signal6 que lea
dimanches et notamment le lundi de Pfques,
l'Assomption, le lundi de Pentec6te, l'Ascension,
Ia Toussaint, la Noel, les fetes nationales belges
(21 juillet) et italiennes (4 novembre) sont
habituellement jours ch6m~s. Ils obtiendront
4galement cong6 aux autres jours pr~vus au
r~glement d'atelier.

Le travail normal s'effectue indiffrremment le
j our ou la nuit selon les horaires des 6quipes.

Les prestations supplrmentaires seront r~tri-
buses conformrment aux prescriptions de la
loi belge et aux usages locaux.

Article 5

Les ouvriers italiens jouiront en Belgique des
memes conditions de travail et avantages que
l'ouvrier belge.
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Articolo 6

L'operaio firmatario del presente contratto
ricever , a parita di lavoro, una rimunerazione
uguale a quella degli operai belgi della mede-
sima categoria, che effettuano lo stesso lavoro
nella medesima impresa.

I salari minimi sono fissati dalla Commis-
sione Nazionale Mista delle Miniere. L'operaio
riceverA anche tutti i premi che sono o saranno
accordati all'operaio belga.

L'operaio sarA soggetto alle stesse ritenute
di salario che vengono applicate agli operai
belgi, conformemente alle leggi belghe. I tassi
dei salari sono attualmente i seguenti:

Fr. B.
Operai a! filone (salario minimo) . 277,35
Manovali di fondo ....... . 191,25

Giovani operai:
Etd Salar difondo

14 Franchi belgi 108,10
15 124,50
16 132,65
17 140,85
18 157,25
19 174,10
20 182,70
21 191,25

Nel caso in cui la misura dei salari corrisposti
agli operai belgi, e qui sopra indicati, subisse
delle oscillazioni, il salario dell'operaio italiano
firmatario del presente contratto sara modi-
ficato nelle medesime proporzioni.

I salari saranno pagati almeno due volte al
mese.

I1 fatto di non conoscere la lingua francese e
Ia fiamminga da parte dell'operaio italiano non
pub giustificare it pagamento, a parita di
lavoro, d'un salario inferiore a quello corris-
posto agli operai belgi della medesima categoria,
o la destinazione ad un lavoro pih faticoso,
pih pericoloso, piRi insalubre o non conforme
alle sue capacita.

Articolo 7

L'operaio italiano avrA anche diritto alle
indenniti supplementari in natura ed in denaro
identiche a quelle che potrebbero essere accor-
date agli operai belgi. Egli ha diritto, annual-
mente, a giornate di congedo retribuite come
gli operai belgi, in conformith alle leggi belghe.

Articolo 8

L'operaio firmatario del presente contratto,
che avr lavorato durante un periodo ininter-

Article 6

L'ouvrier signataire du prgsent contrat recevwa
A travail 6gal une rdmungration 6gale & celle
des ouvriers belges de meme cat gorie accom-
plissant le meme travail dans la m~me entre-
prise.

Les salaires minima sont fixes par la Com-
mission Nationale Mixte des Mines. L'ouvrier
recevra 6galement toutes les primes qui sont
ou seraient accordges A l'ouvrier belge.

L'ouvrier subit sur son salaire les m&nes
retenues que les ouvriers belges, conformgment
aux lois belges. Les taux des salaires sont
actuellement les suivants

Fr. B.

Ouvriers A veine (salaire minimum) 277,35
Manceuvre du fond ........ .191,25

Jeunes ouvriers
Ages Salaires du fond

Fr. b. 108,10
124,50
132,65
140,85
157,25
174,10
182,70
191,25

Au cas ob le taux des salaires octroy~s aux
ouvriers belges et indiqufs ci-dessus subirait
des fluctuations, le salaire de l'ouvrier italien
signataire du present contrat, en serait affect6
dans les m~mes proportions..

Les salaires sont pay~s au moins deux fois
par mois.

L'ignorance du frangais ou du flamand dans
le chef de l'ouvrier italien ne peut justifier le
paiement, h travail 6gal, d'un salaire infrieur
A celui allou6 aux ouvriers belges de la mme
cat~gorie, ou 'affectation A un travail plus
pdnible, plus dangereux, plus insalubre ou qtsui
ne serait pas conforme A ses capacit~s.

Article 7

L'ouvrier italien aura 6galement droit aux
indemnit6s suppl~mentaires en nature et en
espces identiques h celles qui pourraient Otre
accord~es aux ouvriers belges. I1 a droit, an-
nuellement, A des jours de cong6 pay6 comme
les ouvriers belges, conform~ment aux lois
belges.

Article 8

L'ouvrier signataire du present contrat, qui
aura travailI6 pendant une priode inintex -
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rotto di almeno 5 anni nelle miniere belghe,
riceverA, in caso di rimpatrio, una indennit
plari alle spese del viaggio di ritorno fino alla
,fiontiera italiana (Chiasso) sia per lui che per
ia moglie ed i figli a carico conviventi in Belgio.

Articolo 9

• L'impresa belga si impegna a fare tutto
quanto i nelle sue possibilitA per procurare
:all'operaio tin alloggio conveniente, provisto
'dei mobili necessari, al prezzo di fitto praticato
nella regione e rispondente alle condizioni pre-
viste dal codice belga del lavoro.
. Negli spacci (cantines) esclusivamente riser-
yat agli operai italiani i gerenti degli spacci
stessi saranno scelti fra italiani o belgi favore-
volmente noti ala direzione dell'Impresa.

II Consiglio d'impresa i abilitato per ricevere
i reclami concernenti l'andamento della spaccio
(cantines).

Eventualmente, in caso di necessitA, il
Consiglio d'impresa avrA libero accesso ai
locali dello spaccio (cantines) stesso.

La vendita dei liquori ad alta gradazione
rigorosamente vietata negli spacci (cantines).

Articolo 10

L'operaio i soggetto al pagamento delle
tquote derivanti dall'applicazione delle leggi
i'elative alle assicurazioni sociali, allo stesso
titolo degli operai belgi. Le quote saranno
tniattenute sul salario dell'operaio; esse saranno
identiche a quelle cui sono soggetti gli operai
belgi.

Per quanto concerne il regime delle pensioni
l'operaio godrA degli stessi vantaggi che sono
ai-tribuiti agli operai belgi dalla legislazione
reldtiva al regime delle pensioni degli operai
minatori.
: Per quanto riguarda il regime sindacale e di
tassociazione, gli operai italiani godranno dei
diritti che sono riconosciuti agli operai belgi
dalla legislazione belga vigente.

Articolo 11

In caso di infortunio o di malattia l'operaio
44liano godr& dei vantaggi stabiliti dalle leggi
belghe.

Articolo 12

In caso di infortunio sul lavoro, l'operaio
italiano beneficieri dell'indennitA e delle cure
mediche e farmaceutiche, allo stesso titolo
dell'operaio belga, e nelle stesse condizioni
previste dalla legislazione belga.

No. 915

rompue de 5 ans au moins dans les charbonnages
beiges, recevra en cas de rapatriement, une
indemnit6 couvrant les frais de son voyage de
retour jusqu'a la fronti~re italienne (Chiasso)
pour lui, sa femme et ses enfants A charge
habitant sous son toit.

Article 9

L'6tablissement belge s'engage h faire tout ce
qui est en son pouvoir pour procurer A l'ouvrier
un logement convenable, pourvu du mobilier
n6cessaire, au prix du loyer en usage dans Is
r6gion, et remplissant au moins les conditions
pr6vues par le code belge du travail.

Dans les cantines enti~rement r6serv&s aux
ouvriers italiens, les g6rants des cantines seront
choisis parmi des Italiens ou Belges honorable-
ment connus par la direction de l'6tablissement.

Le Conseil d'entreprise sera habilit6 pour
recevoir les r6clamations concernant la marche
de la cantine.

gventuellement, en cas de n6cessit6, le
Conseil d'entreprise aura le libre acc~s dans
les locaux de la cantine.

La vente de liqueurs fortes dans les cantines
est strictement prohib6e.

Article 10

L'ouvrier est soumis au paiement des coti-
sations r6sultant de i'application des lois rela-
tives aux assurances sociales et ce, au meme
titre que les ouvriers belges. Les cotisations
seront imput6es sur son salaire; elles seront
identiques A celles auxquelles sont astreints les
ouvriers beiges.

En ce qui concerne le rkgime de retraite
(pension) l'ouvrier recevra les m~mes avantages
que ceux rserv6s aux ouvriers belges par la
16gislation relative au regime de retraite des
ouvriers mineurs.

En ce qui concerne le r6gime syndical et
d'associations, les ouvriers italiens jouiront des
droits qui sont reconnus aux ouvriers belges
par la 16gislation beige en vigueur.

Article 11

En cas de maladie ou d'accident, l'ouvrier
italien b~n~ficiera des avantages d~coulant des
lois belges.

Article 12

En cas d'accident de travail, l'ouvrier italien
b6n~ficiera de l'indemnit6 et des soins m~dicaux
et pharmaceutiques, au m~me titre que l'ou-
vrier beige, et dans les m~mes conditions pr6vues
par la lgislation beige.
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In caso d'invaliditA permanente superiore al
33 % l'operaio ed eventualmente sua moglie ed
i suoi figli a carico conviventi in Belgio, sa-
ranno, se lo desiderano, rimpatriati fino alla
frontiera italiana (Chiasso) a spese della miniera
in cui l'operaio 6 occupato, a condizione che
tale rimpatrio avvenga al piii tardi entro un
mese dopo l'accordo delle parti od il giudizio
definitivo.

Articolo 13

In caso di decesso dovuto ad infortunio sul
lavoro, gli aventi diritto riceveranno le inden-
nitA previste dalle leggi belghe relative al risar-
cimento dei danni risultanti dagli infortuni sul
lavoro.

In caso di decesso dovuto ad infortunio sul
lavoro, il rimpatrio fino alla frontiera italiana
(Chiasso) della famiglia dell'operaio, serA effet-
tuato a spese dello (( Charbonnage datore di
lavoro. Lo Charbonnage, s'impegna a noti-
ficare immediatamente al Consolato italiano,
nella cui giurisdizione si trova, il decesso del-
l'operaio italiano.

Articolo 14

Il contratto pub essere sciolto dall'impresa:

I) Se l'operaio, nonostante i richiami fattigli,
persistesse a non conformarsi alle clausole del
contratto od ai regolamenti interni dell'impresa.

2) Se la sua condotta abituale sia tale da
turbare il buon ordine e la disciplina del lavoro.

3) Se, colpito da una malattia contagiosa,
l'operaio rifiuta di essere ricoverato all'ospedale.

I1 Contratto pub essere sciolto dall'operaio-
a) Se in seguito ad infortunio od a malattia

non i piia idoneo al lavoro di fondo.
b) Se, malgrado i suoi reclami, l'impresa

rifiuta di consegnargli i documenti (passaporto,
permesso di lavoro, contratto di lavoro, carta
d'identit, certificato di iscrizione), che sono
sua propriet& personale.

c) Se l'impresa non si attiene ale clausole
del presente contratto.

d) Se Z riconosciuto, secondo il regola-
mento in vigore, che egli stato oggetto di
cattivi trattamenti.

Articolo 15

In considerazione del fatto che gli operai
assunti da poco tempo non conoscono la lingua
del Paese, l'impresa designerh un interprete di
lingua francese (nella parte vallone del Paese)

En cas d'invalidit6 permanente sup6rieure
33 % I'ouvrier et 6ventuellement sa femme et
ses enfants A charge, habitant sous le m~me toit,
seront, s'ils le d6sirent, rapatri6s jusqu' la
frontiRre italienne (Chiasso) aux frais du char-
bonnage employeur, / condition que ce rapa-
triement intervienne au plus tard un mois
apr~s l'accord des parties ou le jugement d6fi-
nitif.

Article 13

En cas de d~c~s, dQ h un accident de travail,
les ayants droit recevront les indemnit~s pr~vues
par les lois belges relatives i la r~paration des
dommages resultant des accidents du travail.

En cas de d~cs dit un accident de travail,
le rapatriement jusqu'L ]a fronti~re italienne
(Chiasso) de la famille de l'ouvrier se fera aux
frais du charbormage employeur. La charbon-
nage s'engage A notifier imm~diatement au
Consulat italien dans la juridiction duquel il se
trouve, le d~c~s de l'ouvrier italien.

Article 14

Le contrat peut 6tre r~sili6 par l'employeur:

1) Au cas oii l'ouvrier malgr6 les observa-
tions lui adress6es, persistait a ne pas se con-
former aux clauses de son contrat ou aux r~gle-
ments int6rieurs de l'entreprise.

2) Si sa conduite habituelle est de nature
& troubler le bon ordre et la discipline de
l'exploitation.

3) Si, atteint d'une maladie contagieuse, il
refuse d'etre hospitalis6.

Le contrat peut 6tre r6sili6 par l'ouvrier:
a) Si par suite d'accident ou de maladie,

il est devenu inapte au travail du fond.
b) Si, malgr6 ses r6clamations, l'employeur

refuse de lui remettre les documents (passe
port, permis de travail, contrat de travail, carte
d'identit6, certificat d'inscription), qui sont sa
proprit6 personnelle.

c) Si l'employeur ne se conforme pas aux
stipulations du pr6sent contrat.

d) S'il est reconnu, selon Ia r6glementation
en vigueur, qu'il a 6t6 l'objet de mauvais traite-
ments.

Article 15

En raison du fait que les ouvriers nouvelle-
ment engages ne connaissent pas la langue du
Pays, l'tablissement d~signera un interprte,
cormaissant la langue frangaise (dans ]a partie
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o di lingua flamminga (nella parte flamminga
del Paese).

Tale interprete dovrebbe essere al corrente
dei lavori eseguiti nella miniera.

Tuttavia nel caso in cui l'interprete non
godesse della fiducia degli operai, il Consiglio
d'impresa sari abilitato per appianare le diffi-
coltA.

Articolo 16

Nel caso di non idoneith ai lavori di fondo,
constatato dal medico della miniera, l'operaio
sari, se lo desidera, rimpatriato fino alla
frontiera italiana (Chiasso).

Tale rimpatrio sarA a carico della miniera che
ha dichiarato l'operaio inabile a condizione che
avvenga, salvo casi di forza maggiore, entro
15 giorni al pih tardi dopo la constatazione di
non idoneitA da parte della miniera stessa.

Nel caso che il lavoratore non sia d'accordo
sulla decisione di non idoneitA presa dalla
miniera, l'operaio potra presentarsi a un medico
designato dal Ministero del Lavoro e della
Previdenza Sociale; se tale medico non con-
ferma la non idoneiti dell'interessato ai lavori
di fondo, l'operaio ha la facoltA di firmare un
nuovo contratto per un'altra miniera.

Articolo 17

II presente contratto firmato per un periodo
di 12 mesi, pub essere rinnovato, alla sua sca-
denza per nuovi periodi successivi di un anno,
rinnovabili alla scadenza di ciascuno di essi.

Nonostante tutte le disposizioni contrarie che
possono figurare al regolamento interno, le
parti contraenti devono, in caso di risoluzione,
dare preavviso di 2 mesi prima della fine del
presente contratto o di ognuna delle sue
rinnovazioni successive.

wallonne du pays) ou la langue flamande (dans
la partie flamande du Pays). Cet interpr~te
devrait 6tre au courant des travaux effectu6s
dans la mine.

Toutefois dans le cas o l'interpr~te ne
jouirait pas de la confiance des travailleurs, le
Conseil d'entreprise sera habilit6 A aplanir les
difficult6s.

Article 16

Dans les cas d'inaptitude aux travaux du
fond, constatie par le m6decin du charbonnage,
l'ouvrier sera, s'il le d6sire, rapatri6 jusqu' la
fronti~re italienne (Chiasso).

Ce rapatriement sera pris en charge par le
Charbonnage qui a d6clar6 l'ouvrier inapte &
condition qu'il intervienne, sauf cas de force
majeure, 15 jours au plus tard apr~s la constata-
tion de l'inaptitude par le charbonnage.

En cas de non-accord du travailleur sur la
d6cision d'inaptitude prise par le charbonnage,
le travailleur pourra se pr6senter devant un
m6decin d6sign6 par le Minisatre du Travail et
de la Pr6voyance Sociale; si ce m6decin ne
confirme pas l'inaptitude de l'inttress6 aux
travaux du fond, le travailleur a la facult6 de
signer un nouveau contrat pour un autre
charbonnage.

Article 17

Le present contrat sign6 pour un terme de
12 mois peut tre renouvel6 a son expiration
pour de nouveaux termes successifs d'un an
renouvelables a l'expiration de chacun d'eux.

Nonobstant toutes dispositions contraires
pouvant figurer au r~glement d'atelier, les parties
contractantes doivent, en cas de r6siliation,
donner pr6avis 2 mois avant l'expiration du
pr6sent contrat ou de chacune de ses recon-
ductions successives.

Fatto a .........................................................il................................ 195..-
Fait h le

Firma del datore di lavoro
Signature de l'employeur

Firma dell'operaio
Signature de l'ouvrier
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 915. PROTOCOL BETWEEN BELGIUM AND ITALY CONCERNING
THE RECRUITING OF ITALIAN WORKERS AND THEIR SETTLEMENT
IN BELGIUM. SIGNED AT ROME, ON 9 FEBRUARY 19481

PROTOCOL
2 CONCERNING THE RECRUITMENT OF ITALIAN WORKERS. SIGNED AT BRUSSELS,

ON 1 AUGUST 1952

Official text of the Protocol: French.
Official texts of the annex: Italian and French.

Registered by Belgium on 15 September 1952.

The Belgian and Italian Governments, having enquired jointly into certain difficulties
occasioned by the recruiting of Italian labour for Belgian industry, have agreed as
follows:

Article 1

The contract of employment to be signed between Belgian employers and Italian
workers recruited for work in the collieries, to which reference is made in article 3 of
the Protocol of 23 June 1946, 3 article 5 of the Protocol of 26 April 1947, 3 and article 20
of the Protocol of 9 February 1948' shall conform to the model annexed hereto.

Article 2

The provisions of the contract referred to in article 1 shall also apply to Italian
miners who were already settled in Belgium before the said contract came into effect.

Article 3

The present Protocol shall come into force on the date of signature.

DONE in duplicate at Brussels, 1 August 1952.

For Belgium:
(Signed) Paul VAN ZEELAND

For Italy:
(Signed) Umberto GRAZZI

I United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 143.
Came into force on 1 August 1952, upon signature, in accordance with article 3. This

Protocol does not apply to the territories of the Belgian Congo or Ruanda-Urundi.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 65.
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ANNEX

BELGIAN FEDERATION OF MINING ASSOCIATIONS

CONTRACT OF EMPLOYMENT FOR ITALIAN WORKERS IN BELGIUM

No. 3549

SPECIMEN

1. Undertaking ..................................................................
2. Place of em ploym ent .........................................................................................
3. N am e and Christian nam es .......................................................................................
4. P lace and date of birth .............................................................................................
5. Civil status : Single .............................. M arried ........................ Children ..............
6. N ationality .........................................................................................................
7. R esidence or dom icile ............................................................................................
8. Qualifications ....................................................................................

Article I

The undertaking ensures regular employment over a period of twelve months from the
beginning of such employment to the worker-signatory of this contract.

The worker, for his part, undertakes, during the same period, to carry out the work which
is the subject of this contract and to respect all the company regulations applicable to all workers
in the undertaking, with which he will be made familiar.

On taking up employment, the worker-signatory of this contract shall benefit from a training
period organized by the Mining Associations concerned.

During this training period the worker shall receive the basic underground worker wage of
Group 1.

Article 2

The worker understands that he is engaging himself exclusively for work underground in the
mines and undertakes to remain in the service of the colliery for the duration of this contract. On
the expiry of the contract, the worker shall be free from any commitments, provided that he returns
the furniture and other supplies placed at his disposal in good condition, due account being taken
of normal wear and tear, or settles the proportion of the payments outstanding.

Article 3

If the worker is married, he may bring his wife and children to Belgium, provided that he
has found suitable accommodation for them. The employer undertakes to do everything in his
power to facilitate the transfer of the worker's family to Belgium. The employer will advance
the worker the sums necessary to cover the cost of travel.

Article 4

Normal employment covers six days of work per week. The daily working hours are fixed
by law. By way of information, it may be stated that Sundays, and Easter Monday, the Feast
of the Assumption, Whit Monday, Ascension Day, All Saints Day, Christmas Day and the Belgian
and Italian national holidays (21 July and 4 November respectively) are usually holidays. The
workers shall also receive the other holidays provided under the company regulations.

Working hours may be during the day or night according to the shift timetables.
Supplementary allowances shall be paid in accordance with the provisions of Belgian law and

local customs.

Article 5

The Italian workers shall enjoy the same working conditions and advantages in Belgium as
the Belgian workers.

Article 6

The worker-signatory to this contract shall receive for equal work the same remuneration as
Belgian workers of the same category employed on the same work in the same undertaking.

No. 915
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The minimum wages are fixed by the National Mining Joint Committee. The worker shall
also receive all bonuses which are or may be granted to Belgian workers.

The worker shall be subject to the same deductions from his wages as Belgian workers, in
accordance with Belgian law. The present scale of wages is:

B. frs

Workers at the face (minimum wage) ....... ................... ... 277.35
Underground workers .......... ........................ ... 191.25

Young workers:
Age Basik wage Age Basic wage

14 years .... ........ B. frs 108.10 18 years .............. .. B. frs 157.25
15 " .......... 124.50 19 " . ........... 174.10
16 " .......... 132.65 20 " ............ 182.70
17 " . ... ...... 140.85 21 " ........... 191.25

Where the above wage scale granted to Belgian workers is subject to fluctuations, the wage of
the Italian worker-signatory to this contract shall be subject to like changes.

Wages shall be paid at least twice a month.
Ignorance of the French or Flemish languages shall not justify a lower wage than that received

by Belgian workers in the same category for equal work, or assignment to more difficult, dangerous
or unhealthy work or to work not corresponding to the worker-signatory's qualifications.

Article 7

The Italian worker shall also be entitled to the same supplementary allowances in kind and
cash as are given to Belgian workers. He has a right to the same paid holidays as the Belgian workers
receive under Belgian law.

Article 8
The worker-signatory to this contract who has worked continuously for five years in the

Belgian mines shall, in the event of his repatriation, receive an allowance to cover the cost of the
return journey to the Italian frontier (Chiasso) of himself, his wife and his dependent children
living with him.

Article 9
The Belgian undertaking will do everything in its power to provide the worker with suitable

furnished accommodation, at the normal rent for the area and fulfilling the minimum conditions
laid down in the Belgian labour code.

In canteens reserved for Italian workers only, the canteen managers shall be chosen from
among Italians or Belgians known to the management to be of good repute.

The Board of the undertaking shall be empowered to receive complaints about the operation
of the canteen.

If necessary, the Board shall have free access to the canteen premises.
The sale of strong drinks in the canteens is strictly prohibited.

Article 10
The worker is subject to the contributions provided for under the Belgian law concerning

social insurance under the same conditions as Belgian workers. The contributions shall be deducted
from his wages and be identical to those imposed on Belgian workers.

With regard to the retirement (pension) scheme, the worker shall receive the same benefits
as Belgian workers under the legislation concerning pension schemes for mine workers.

With regard to trade unions and the right of association, the Italian workers shall have the
same rights as Belgian workers under current Belgian legislation.

Article 11

In case of sickness or accident, the Italian worker shall receive the benefits provided under
Belgian law.

Article 12

In case of accident at work, the Italian worker shall receive the same compensation and medical
and pharmaceutical care as the Belgian worker, under the same conditions provided under Belgian
law.

N- 915
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In case of more than 33 per cent permanent disability the worker and, should occasion arise,
his wife and dependent children living with him shall, if they so desire, be repatriated to the Italian
frontier (Chiasso) at the expense of the colliery which employs him, provided that such repatriation
takes place not more than one month after the parties have reached agreement or final judgment
has been given.

Article 13

In case of death resulting from an accident at work, the worker's beneficiaries shall receive the
compensation provided for in the Belgian laws on compensation for injuries resulting from accidents
at work.

In case of death resulting from an accident at work, the worker's family shall be repatriated
to the Italian frontier (Chiasso) at the expense of the colliery which employed him. The colliery
undertakes immediately to notify the nearest Italian Consulate of the Italian worker's death.

Article 14

This contract may be cancelled by the employer:

(1) If the worker, despite warnings, persists in the non-observance of the terms of his
contract or the company regulations;

(2) If his conduct regularly constitutes a breach of the order and discipline of the under-
taking;

(3) If he contracts a contagious disease and refuses to be hospitalized.

This contract may be cancelled by the worker:

(a) If he becomes incapable of work underground by reason of an injury or sickness;
(b) If his employer fails to hand over to him, after repeated applications, the documents

(passport, work permit, contract of employment, identity card, registration certificate) which are
his personal property;

(c) If the employer fails to observe the terms of this contract;
(d) If it is recognized that he has not received fair treatment under the existing regulations.

Article 15

As newly engaged workers do not know the language of the country, the undertaking shall
assign them an interpreter, knowing French (in the Walloon provinces) or Flemish (in the Flemish
part of the country). This interpreter must be familiar with the work done in the mine.

Nevertheless, if the interpreter does not enjoy the worker's confidence, the Board of the
undertaking shall be empowered to settle the difficulties.

Article 16

Workers declared unfit for underground work by the colliery doctor shall, if they so desire,
be repatriated to the Italian frontier (Chiasso).

The cost of such repatriation shall be borne by the colliery which declared the worker unfit,
provided that, except in circumstances beyond control, the worker is repatriated within fifteen
days from the date when he was certified unfit.

If the worker does not agree with the colliery's decision that he is unfit, he may ask to be
examined by a doctor appointed by the Ministry of Labour and Social Insurance; if that doctor
does not confirm the view that the worker is unfit for underground work, he shall be given the
opportunity of signing a new contract with another colliery.

Article 17

The present contract, signed for a term of twelve months, may be renewed for the same
period at the end of that term, and similarly each year.

Notwithstanding any provisions to the contrary in the company regulations, in case of can-
cellation, the contracting parties must give notice two months prior to the expiry of the present
contract or any renewal thereof.

D one at ......................................................... D ate .......................................... 195...

Employer's signature Worker's signature
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EXPLOI-

A_TT1.ON OFTHE PROSTITUTION
(OF dTH ) OPENED FOR

Abt) SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 September 1952
PHILIPPINES

(To take effect on 18 December 1952.)

NO 1342. CONVENTION POUR LA
RPEPRESSION DE LA TRAITE DES
FTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU- (qAAI
TION D'AUTRUI.'OUVERTE A LAA4S
SIGNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 21 MARS 19501

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

19 septembre 1952
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 18 dcembre 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360; p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
Vol. 134, p. 381, and Vol. 136, p. 389. vol. 134, p. 381, et vol. 136, p. 389.
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No. 1388. AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
PAKISTAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT
KARACHI, ON 9 FEBRUARY 19511

OPERATIONAL AGREEMENT No. 12 UNDER THE ABOVE AGREEMENr. SIGNED AT NEw

YOR, ON 30 JuNE 1952

Official text: English.

Registered by Pakistan on 10 September 1952.

VILLAGE AGRICULTURAL-INDuSTRIAL DEVELOPMENT PROGRAM

This Operational Agreement is entered into between Said Hasan, Joint Secretary
of the Ministry of Economic Affairs, as designated representative of the Government of
Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative "), and Jonathan B. Bingham,
Deputy Administrator, Technical Cooperation Administration, as designated representa-
tive of the Government of the United States of America, pursuant to the Technica 1
Cooperation Program Agreement between the two governments dated February 2, 1952. 3

The provisions of that program agreement shall be applicable to this agreement and to
the conduct of the program described herein. Wherever the word " Director" appears
in this Agreement, it means the United States Director for Technical Cooperation in
Pakistan.

1. Description of Project:

This project, to be known as the " Village Agricultural-Industrial Development
Program ", shall consist of activities undertaken to increase the level of living for the
people of Pakistan by:

(a) Increasing the efficiency of agricultural production.
(b) Improving health and sanitation conditions.
(c) Expanding the production of goods and services at the local level to meet

local needs.
(d) Introducing cottage industries to provide part-time employment to raise the

level of real income and expand total gross net production.

Specifically the activities to be undertaken under the agreement shall consist of
the following :

A. Institutes. The establishment and operation of four agricultural-industrial
development institutes (together with such subsidiary institutes as may be found to be
necessary), two in East Pakistan and two in West Pakistan. The institutes will be

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 67, and Vol. 131, p. 346.
2 Came into force on 30 June 1952, by signature.

United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1388. ACCORD ENTRE LE PAKISTAN ET LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE. SIGNt A KARACHI,
LE 9 FtVRIER 19511

ACCORD D'EXCUTION No 12 DANS LE CADRE DE L'AccORD susMENTioNNd. SiGNA X NEW-
YORK, LE 30 JUIN 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Pakistan le 10 septembre 1952.

PROGRAMME DE DiVELOPPEMENT AGRICOLE ET INDUSTRIEL DES VILLAGES

Le present Accord d'excution est conclu entre Sa'd Hasan, Secr6taire g~n~ral du
Ministre des affaires 6conomiques, agissant en qualit6 de repr~sentant autoris6 du
Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 le < Repr~sentant s), et Jonathan B.
Bingham, Directeur adjoint de l'Administration de la cooperation technique, agissant
en qualit6 de repr~sentant autoris6 du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, en
application de l'Accord relatif i un programme de cooperation technique, conclu entre
les deux Gouvernements, le 2 f~vrier 19523, dont les dispositions seront applicables
tant au present Accord qu'h l'ex~cution du projet qui s'y trouve dcrit. Chaque fois
qu'il figure dans le texte du present Accord, le terme o Directeur * d~signe le Directeur
amricain de la cooperation technique pour le Pakistan.

1. Description du projet:

Ce projet, qui sera appel6 *Programme de d~veloppement agricole et industriel
des villages *, aura pour objectif d'61ever le niveau de vie des populations du Pakistan
i l'aide des moyens suivants:

a) Amelioration du rendement de la production agricole;
b) Amelioration de la sant6 et de l'hygi~ne;
c) Expansion, l'6chelon local, de la production des biens et des services n~cessaires

pour satisfaire les besoins locaux;
d) Creation d'industries artisanales h domicile destinies k fournir du travail h

temps partiel, de mani~re i augmenter le revenu rel et accroitre le volume de la produc-
tion nette totale.

D'une fagon plus precise, les activit~s h entreprendre en application de l'Accord
seront les suivantes :

A. Instituts. - Creation et gestion de quatre instituts de d~veloppement agricole
et industriel (ainsi que des instituts auxiliaires qui seront reconnus indispensables),
dont deux dans le Pakistan oriental et deux dans le Pakistan occidental. Les instituts

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 100, p. 67, et vol. 131, p. 347.
2Entr6 en vigueur le 30 juin 1952, par signature.
B Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 131, p. 347.
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located at the agricultural college of the province whenever possible. The Province
will provide the classroom facilities and office space for the institute where it is available.
There will be constructed under this project residences and apartments for the institute
staff, and such classrooms and office space as may be needed.

The institute will provide training, extension and research in four major fields,
as follows :

(1) Agricultural and Home Improvement The development of improved methods
of crop and livestock production and marketing and better programs of home manage-
ment.

(2) Village Improvement. The development of health and sanitation programs,
water supply, village-to-market roads, education and recreational programs and youth
activity.

(3) Village Industry. The promotion and development of handi-craft industries,
the procurement of supplies for such industries, and the marketing of products of such
industries.

(4) Cooperative Organization. The methods of organizing and administering
cooperatives in the fields of marketing and purchasing, the extension of credit and other
community activities.

The institute shall have four main functions, as follows:

(1) To demonstrate the effectiveness of self-help programs in increasing production
and improving living conditions in the Village.

(2) To administer and to service the extension activities of the Circle and through
it, the Tehsil and the Village.

(3) To train workers for the Circle, the Tehsil and the Village.

(4) To conduct research in cooperation with existing agencies on techniques of
improving village practices.

B. Village Agents. In addition to the Institutes, this project also provides for
maintaining approximately 120 village agents, each of whom shall serve from 4 to
6 villages. The village agent will:

(1) Organize the village leaders into a council to discuss the needs of the village.

(2) Demonstrate to the villagers improved methods in agriculture, home life, health,
cottage industry and other village activity.

(3) In cooperation with Tehsil and Circle staffs, develop village improvement
projects.

(4) Assist villages in their efforts for self-solution of local problems.

C. Circle and Tehsil Staffs. Under the project there will also be maintained initially
at each of four Circles (1) an administrative staff to supervise the Tehsil agents and the
village agents and (2) a specialist staff to serve as leaders both in developing projects
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seront situ~s, autant que possible, dans les 6coles provinciales d'agriculture. Les pro-
vinces mettront la disposition des instituts les salles de cours et les locaux administratifs
qui pourront exister sur place. Des maisons d'habitation et des appartements destines
au personnel des instituts seront construits dans le cadre du present projet, ainsi que
les salles de cours et les locaux administratifs indispensables.

Les instituts se consacreront k la formation professionnelle, au d~veloppement et
A la recherche dans quatre domaines principaux, savoir:

1) Amelioration de l'agriculture et de l'6conomie m~nag~re. Amelioration des
m~thodes suivies pour la production et la vente des r~coltes et du b6tail, et mise. au point
de meilleurs programmes d'6conomie m~nagre.

2) Progrs rural. - Elaboration de programmes d'hygi~ne et d'assainissement,
alimentation en eau, liaisons routires entre les villages et les marches, programmes
4ducatifs et r~cr~atifs et activit~s de jeunesse.

3) Industrie rurale. - Creation et expansion des industries artisanales, approvi-
sionnement de ces industries et 6coulement de leurs produits.

4) Organisation de cooperatives. - M6thodes suivre pour l'organisation et la
gestion des cooperatives de vente et d'achat, extension du credit et autres activit~s
collectives.

Les instituts auront quatre fonctions principales, savoir:

1) D~montrer l'efficacit6 des programmes d'entraide comme moyen d'accroitre la
production et d'amliorer les conditions de vie dans les villages.

2) Diriger et faciliter les activit~s de d~veloppement entreprises dans les cercles et,
par leur interm6diaire, celle des tehsils et des villages.

3) Donner une formation professionnelle aux personnes appel~es h travailler dans
les cercles, les tehsils et les villages.

4) Proc~der, en collaboration avec les services existants, des recherches sur les
m~thodes h appliquer pour amliorer les pratiques en usage dans les villages.

B. Agents ruraux. - En dehors des instituts, le projet pr6voit l'entretien d'un
effectif d'environ 120 agents ruraux, ayant chacun de quatre h six villages dans son
ressort. Les agents ruraux auront les fonctions suivantes :

1) Organiser les chefs de village en un conseil charg6 d'examiner les besoins du
village.

2) Initier les habitants des villages, par des demonstrations, i des m~thodes per-
fectionn~es en mati~re d'agriculture, d'6conomie m6nag6re, d'hygi~ne, d'industrie
artisanale h domicile et d'autres activit~s rurales.

3) Rlaborer, en collaboration avec le personnel des tehsils et des cercles, des pro-
grammes visant au progr~s rural.

4) Aider les villages h r~soudre les probl~mes locaux, par leurs propres moyens.

C. Personnel des cercles et des tehsils. - Le projet pr6voit 6galement l'affectation,
dans quatre cercles pour commencer : 1) d'un personnel administratif charg6 de contr6ler
l'activit6 des agents des tehsils et des agents ruraux, et 2) d'un personnel sp~cialis6 dont

NO 1388
Vol. 137-23
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and in making available to Tehsil and Village staffs practical information relating to
agriculture, industries, village services and cooperatives.

Initially in four Tehsils there will be one or more Tehsil agents to supervise the
activities of the village agents and to coordinate requests for field trips of the Circle
staff.

2. How Project is to be Conducted:

(a) An inter-ministerial committee composed of representatives of the several central
ministries involved shall be appointed by the Government of Pakistan to coordinate
the program among the various provinces. The secretary to the committee, who
will be selected by the Government of Pakistan shall serve as project director. An
advisor, selected by the Director after consultation with the Representative, shall serve
as advisor to the project director. If additional advisors are determined to be necessary,
such additional advisors shall be selected in the same manner.

(b) The operation of the project will be a function and responsibility of the province.
In each province an inter-Departmental committee consisting of representatives of the
Departments involved shall be created to develop plans and procedures for the program.
Such plans and procedures shall be reviewed by the Central Inter-ministerial Committee.

(c) The principal of the particular provincial agricultural college shall serve as
principal of the institute where possible. An extension director who shall be responsible
for the provincial administrative operations of the project shall be appointed for each
institute by the Provincial Government.

The village agents and the Circle and Tehsil staffs shall be selected by the extension
director.

(d) The Government of Pakistan and the Technical Cooperation Administration
will exchange certified accounts relating to the operation of this project at intervals to
be agreed upon.

(e) Any right, privilege, power or duty conferred by this agreement upon either
the Representative or the Director may be delegated by either of them. Such delegation
shall not limit the right of the Director and the Representative to refer any matter directly
to each other for discussion and decision.

3. Financing of Project:

(a) The total estimated joint cost of the project is $2,300,000 and Rs. 35,00,000.
This amount will finance the establishment of four Agricultural-Industrial Development
Institutes and equip the field force for work in approximately 600 villages. The estimated
cost for each of the four centres is as follows

Dollars Rupees

Buildings ..... .... ....................... 150,000 5,00,000
Health and sanitation equipment and supplies . ....... ... 75,000 1,50,000
Agricultural equipment and supplies ... ........... ... 175,000 -

Cottage industries equipment and supplies .. ......... ... 100,000
No. 1388
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les membres seront appel~s k 8tre des animateurs tant pour 6Iaborer des projets que
pour fournir au personnel des tehsils et des villages des renseignements d'ordre pratique
concernant ragriculture, les diverses industries, les services ruraux et les coop.ratives.

II y aura aussi, dans quatre tehsils pour commencer, un ou plusieurs agents de
tehsil qui seront charges de contr6ler l'activit6 des agents ruraux et de coordonner les
demandes de mission 6manant du personnel des cercles.

2. Modalitis d'exicution du projet:

a) Afin d'assurer entre les diffgrentes provinces une certaine uniformit6 dans
l'ex6cution du programme, le Gouvernement du Pakistan nommera un comit6 inter-
ministgriel compos6 de reprgsentants des minist~res centraux intgressgs. Le secrgtaire
du comit6, qui sera dgsign6 par le Gouvernement du Pakistan, exercera les fonctions
de directeur du projet. Un conseiller choisi par le Directeur, apr~s consultation .du
Reprgsentant, exercera les fonctions de conseiller aupr~s du directeur du projet. S'il
apparait ngcessaire d'avoir sa disposition des conseillers supplgmentaires, ceux-ci
seront choisis de la mgme manire.

b) Le projet sera exgcut6 sous l'autorit6 et la responsabilit6 de la Province. I1 sera
cr66, dans chaque Province, un comit6 interservices, compos6 de reprgsentants des
services intgressgs, qui sera charg6 d'6laborer des plans et des mgthodes l'usage du
programme. Ces plans et ces mgthodes devront 8tre soumis h 1'examen du comit6 inter-
minist~riel central.

c) Le directeur de l'cole provinciale d'agriculture intress~e exercera, autant que
possible, les fonctions de directeur de l'institut. Le Gouvernement provincial d~signera,
pour chaque institut, un directeur du d~veloppement qui sera charg6, dans le cadre de
la Province, des divers aspects administratifs du projet.

Les agents ruraux et les membres du personnel des cercles et des tehsils seront
choisis par le directeur du d6veloppement.

d) Le Gouvernement du Pakistan et l'Administration de la coop6ration technique
6changeront, h des intervalles qui seront fix6s de commun accord, des relev6s de comptes
certifi6s relatifs h 1'ex6cution du projet.

e) Le Repr6sentant et le Directeur pourront d616guer tous les droits, privilbges,
pouvoirs ou fonctions que leur confbre le pr6sent Accord. Cette d616gation ne limitera
pas le droit pour le Directeur et le Repr6sentant de se soumettre directement l'un
I'autre toute question n6cessitant examen et d6cision.

3. Financement du projet:
a) Le cooit total du projet est estim6 i 2.300.000 dollars et 3.500.000 roupies. Cette

somme permettra de financer la cr6ation de quatre instituts de d6veloppement agricole
et industriel et de mettre le personnel des services ext6rieurs m~me d'exercer son
activit6 dans 600 villages environ.

Les pr6visions pour chacun des quatre centres s'6tablissent comme suit:

Dollars Roupies
B~timents ............... 150.000 500.000
Materiel et fournitures pour l'hygi~ne et l'assainissement . . . 75.000 150.000
Materiel et fournitures agricoles .... ............. ... 175.000 -
Materiel et fournitures pour les industries artisanales h domicile 100.000
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Salaries, allowances and travel for contract personnel .... 75,000 -

Salaries, allowances and travel for local personnel ...... - 2,25,000

Total for each centre 575,000 8,75,000

Of the total estimated joint cost of the project, the Government of the United
States of America will make available $2,300,000 and the Government of Pakistan will
make available Rs.35,00,000. The funds so made available shall be spent in accordance
with allocations by broad categories (i.e. an operational budget) to be agreed upon
between the Representative and the Director. It is hereby agreed upon between the
Representative and the Director that the amount necessary for payments to be made in
the United States dollars under this agreement is $2,300,000 and it is agreed that such
sum shall be withheld in the United States of America from the deposits to be made by
the Government of the United States of America to the credit of the dollar fund established
pursuant to the provisions of the program agreement dated February 2, 1952, and shall
be used by the Technical Cooperation Administration for making such payments. Such
sums so withheld shall be regarded as having been deposited in the dollar fund.

(b) The parties hereto may later agree in writing upon the amount of funds that
each will contribute and make available for purposes of this program in subsequent years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective governments, have signed the present agreement.

DoNE at New York, N.Y., in duplicate, this 30th day of June, 1952.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Said HASAN

Joint Secretary of the Ministry
of Economic Affairs,
as Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government of the United States of America
(Signed) Jonathan B. BINGHAM

Deputy Administrator
Technical Cooperation Administration
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Traitements, indemnit~s et frais de d~placement du personnel
contractuel ... .... ... ... ... ..... 75.000 -

Traitements, indemnit~s et frais de d~placement du personnel
local ... ... ... ... ........................ - 225.000

Total pour chaque centre 575.000 875.000

La contribution du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au cofit estimatif total
se montera 2.300.000 dollars, et celle du Gouvernement du Pakistan a 3.500.000 roupies.
Les fonds ainsi fournis devront tre d~pens~s conform~ment aux allocations de credits
par grandes categories (budget de gestion) dont le Repr~sentant et le Directeur seront
convenus entre eux. Le Repr~sentant et le Directeur reconnaissent par les pr~sentes
que le montant n~cessaire pour faire face aux paiements effectuer en dollars des letats'-
Unis en vertu du present Accord s'6lve 2.300.000 dollars; il est entendu que ledit
montant sera retenu aux ttats-Unis d'Am~rique sur les sommes que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique doit d6poser au credit du fonds en dollars cr 6 en application
des dispositions de l'Accord du 2 f~vrier 1952 relatif i un programme de cooperation
technique et qu'il sera utilis6 par l'Administration de la cooperation technique pour
effectuer les paiements en question. Les sommes ainsi retenues seront censes avoir
W d~poses au credit du fonds en dollars.

b) Les Parties au present Accord pourront convenir ult~rieurement, par 6crit, des
sommes que chacune d'elles affectera et versera aux fins du present programme au cours
des ann~es k venir.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h New-York, N.Y., en double exemplaire, le 30 juin 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signs) Said HAsAN

Secr~taire g6n~ral du Minist&e
des affaires 6conomiques,
6s qualitgs Reprgsentant autoris6
du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique:
(Signi) Jonathan B. BINGHAM

Directeur adjoint de l'Administration
de la cooperation technique
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OPERATIONAL AGREEMENT No. 21 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN

THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA. SIGNED AT NEW YORK, ON 30 JuNE 1952

Official text: English.

Registered by Pakistan on 10 September 1952.

PROJECT FOR ACQUISITION AND DISTRIBUTION OF FERTILIZER

This Operational Agreement is entered into between Said Hasan, Joint Secretary
of the Ministry of Economic Affairs, as designated representative of the Government of
Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative "), and Jonathan B. Bingham,
Deputy Administrator, Technical Cooperation Administration, as designated representa-
tive of the Government of the United States of America pursuant to the Technical
Cooperation Program Agreement between the two Governments dated February 2, 1952.2
The provisions of that Program Agreement shall be applicable to this Agreement and
to the conduct of the project described herein. Wherever the word " Director " appears
in this Agreement, it means the United States Director for Technical Cooperation in
Pakistan.

1. Description of Project:

This project is for the acquisition and distribution of the following quantities
and types of fertilizer :

9,000 tons ammonium sulphate, 20.5 % N
500 tons ammonium nitrate, prilled, 33 %
500 tons ammonium phosphate, 10 N-48 % P20 5

Adjustments in these quantities and types may be made within the available project
budget whenever the Representative and the Director agree that conditions of
procurement, price or other change in circumstances warrant such adjustment.

The purpose of the project is to increase the supply of fertilizer in Pakistan in order
to increase crop yields, and to provide fertilizer for additional experimentation on the
soils of Pakistan and for demonstration to the farmers of Pakistan.

Approximately twenty per cent of the fertilizer to be acquired under this project
will be used in the Village Agricultural-Industrial Development Program. The remainder
of the fertilizer will be sold by the Government of Pakistan through their own agencies,
to farmers in the various provinces. It is contemplated that the net proceeds from the
sale of the fertilizer will be used in furthering the agricultural and economic development
of Pakistan.

1 Came into force on 30 June 1952, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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ACCORD D'EXECUTION No 21 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS

D'AMtRIQUE. SIGNA k NEw-YoRK, LE 30 JUIN 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Pakistan le 10 septembre 1952.

PROJET RELATIF )L L'ACHAT ET k LA RiPARTITION D'ENGRAIS

Le present Accord d'exdcution est conclu entre Said Hasan, Secrdtaire gdndral
du Ministre des affaires 6conomiques, agissant en qualit6 de reprdsentant autoris6 du
Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s ddnomm6 le # Reprdsentants)), et Jonathan B.
Bingham, Directeur adjoint de l'Administration de la cooperation 6conomique, agissant
en qualit6 de reprdsentant autoris6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, en
application de l'Accord relatif k un programme de cooperation technique conclu entre
les deux Gouvernements le 2 fdvrier 19522, dont les dispositions seront applicables
tant au present Accord qu'k l'exdcution du projet qui s'y trouve ddcrit. Chaque fois
qu'il figure dans le texte du present Accord, le terme # Directeur * ddsigne le Directeur
amdricain de la coopdration technique pour le Pakistan.

1. Description du projet:

Ce projet concerne l'achat et la r~partition des quantit~s et des types d'engrais
sp~cifi~s ci-dessous :

9.000 tonnes de sulfate d'ammonium, 20,5 % de N
500 tonnes de nitrate d'ammonium gren6, 33 % de N
500 tonnes de phosphate d'ammonium, 10 % de N et 48 % de P205

Dans la limite des fonds affect~s au projet, des modifications pourront 6tre apport~es
aux quantit~s et aux types susindiqu~s lorsque le Repr~sentant et le Directeur seront
d'accord pour estimer qu'elles sont justifi~es par l'6volution du march6 ou des prix ou
d'autres changements dans la conjoncture.

Le projet a pour objectifs d'augmenter le volume des approvisionnements d'engrais
au Pakistan, de mani~re k obtenir un meilleur rendement des r6coltes, et de procurer
les engrais ncessaires pour proc~der k de nouvelles experiences sur les divers sols du
Pakistan ainsi qu'k des demonstrations k l'intention des cultivateurs pakistanais.

Environ 20 pour 100 des engrais qui doivent 8tre achet~s dans le cadre du present
projet seront affect~s au programme de d~veloppement agricole et industriel des villages.
Le Gouvernement du Pakistan vendra le reste aux cultivateurs des diverses provinces,
par l'interm~diaire de ses propres services. Le produit net des ventes d'engrais devra
en principe 6tre utilis6 pour encourager l'essor agricole et 6conomique du Pakistan.

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1952, par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131, p. 347.
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2. How Project Is to Be Conducted:

(a) The Government of Pakistan will be responsible for the operation of the project.
A project director, selected by the Government of Pakistan, shall be placed in charge
of the project and shall have immediate responsibility for carrying out the project.
An advisor, selected by the Director after consultation with the Representative, shall
act as advisor to the project director. If additional advisors are determined to be
necessary, such additional advisors shall be selected in the same manner.

(b) The fertilizer shall be procured by the TCA with the concurrence of the Govern-
ment of Pakistan, preferably in the United States of America. The TCA shall also
make the necessary arrangements for shipment of the fertilizer.

(c) The sale and distribution of fertilizer shall be in accordance with policies
and procedures calculated to insure, in so far as possible, (1) that the fertilizer will be
used only for agriculture, (2) that no profit will be derived in the distribution of the
fertilizer, (3) that the fertilizer will be distributed generally to small farmers, and (4) that
the fertilizer will be distributed in a manner which will extend the use of the fertilizer
to as large a number of farmers as possible.

(d) The allocation of the fertilizer as between West Pakistan and East Pakistan,
and the allocation of such fertilizer among the various provinces and states, shall be
determined by the project director after taking into consideration any advice given him
by the Advisor.

(e) Any right, privilege, power, or duty conferred by this Agreement upon either
the Director or the Representative may be delegated by either of them. Such delegation
shall not limit the right of the Director and the Representative to refer any matter
directly to each other for discussion and decision.

(f) The Government of Pakistan and the Technical Cooperation Administration
will exchange certified accounts relating to the operation of this project at intervals to
be agreed upon.

3. Financing of Project:

The total estimated joint cost of the project is $900,000 and Rs.7,50,000, of which
the Government of the United States of America shall make available $900,000, and
the Government of Pakistan shall make available Rs.7,50,000. The funds so made
available shall be spent in accordance with allocation by broad categories (i.e. an opera-
tional budget) to be agreed upon between the Representative and the Director.

It is hereby agreed between the Representative and the Director that the amounts
necessary for payments to be made outside of Pakistan for the procurement of fertilizer,
transportation to Pakistan, and other costs is $900,000 and it is agreed that such sum
shall be withheld in the United States of America " from deposits to be made by the
Government of the United States of America " to the credit of the Special Dollar Fund,
established pursuant to the provisions of the Program Agreement, dated February 2, 1952,
and shall be used by the Technical Cooperation Administration for making such pay-
ments. Such sum so withheld shall be regarded as having been deposited in the Dollar
Fund. The Technical Cooperation Administration in Washington will be responsible
for the necessary financial arrangements connected with the procurement and shipment
of the fertilizer.
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2. Modalitis d'exdcution du projet:

a) Le projet sera excut6 sous l'autorit6 du Gouvernement du Pakistan. Un directeur
choisi par le Gouvernement du Pakistan sera plac6 h la tate du projet et charg6 d'en
assurer personnellement l'ex~cution. Un conseiller choisi par le Directeur, apr~s con-
sultation du Repr~sentant, exercera les fonctions de conseiller aupr~s du Directeur du
projet. S'il apparait n6cessaire d'avoir h sa disposition des conseillers suppl~mentaires,
ceux-ci seront choisis de la m~me manire.

b) Les engrais seront achet~s par l'Administration de la cooperation technique,
aux Rtats-Unis d'Am~rique de preference, avec l'assentiment du Gouvernement du
Pakistan. L'Administration de la cooperation technique se chargera 6galement de prendre
les mesures n~cessaires pour exp~dier ces engrais.

c) La vente et la repartition des engrais devront se faire selon des principes et des
modalit~s de nature assurer, dans toute la mesure du possible : 1) que les engrais soient
exclusivement employ~s dans l'agriculture, 2) que la repartition des engrais ne donne
lieu h aucun b~n~fice, 3) que les engrais soient distribu~s, en principe, h de petits cultiva-
teurs, et 4) que les engrais soient r~partis de mani~re permettre leur utilisation par le
plus grand nombre possible de cultivateurs.

d) Le soin de r~partir les engrais entre le Pakistan occidental et le Pakistan oriental,
ainsi qu'entre les divers ttats et provinces, incombera au Directeur du projet, qui
tiendra dfiment compte des avis que le conseiller pourra lui donner.

e) Le Directeur et le Repr~sentant pourront d~l~guer tous les droits, privil~ges,
pouvoirs ou fonctions que leur confre le present Accord. Cette d~l~gation ne limitera
pas le droit pour le Directeur et le Repr~sentant de se soumettre directement l'un .

'autre toute question n6cessitant examen et decision.

f) Le Gouvernement du Pakistan et l'Administration de la cooperation technique
6changeront, h des intervalles qui seront fixes de commun accord, des relev~s de comptes
certifies relatifs l'ex~cution du projet.

3. Financement du projet:

Le cofit total du projet est estim6 k 900.000 dollars et 750.000 roupies; la contribu-
tion du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique se montera h 900.000 dollars et celle
du Gouvernement du Pakistan h 750.000 roupies. Les fonds ainsi fournis devront etre
d~pens~s conform~ment aux allocations de credits par grandes categories (budget de
gestion) dont le Repr~sentant et le Directeur seront convenus entre eux.

Le Repr~sentant et le Directeur reconnaissent par les pr~sentes que le montant
n~cessaire pour effectuer, en dehors du Pakistan, les paiements occasionn~s par l'achat
des engrais, leur transport h destination du Pakistan et les frais accessoires s'6lve h
900.000 dollars; il est entendu que ledit montant sera retenu aux ] tats-Unis d'Am~rique
sur les sommes que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique doit d~poser au credit
du fond special en dollars cr6 en application des dispositions de 'Accord du 2 f~vrier 1952
relatif h un programme de cooperation technique, et qu'il sera utilis6 par l'Administration
de la cooperation technique pour effectuer les paiements en question. Les sommes
ainsi retenues seront cens~es avoir 6t6 d6pos~es au credit du fonds en dollars. L'Admi-
nistration de la cooperation technique h Washington se chargera de tous les arrangements
financiers nkcessaires en ce qui concerne l'achat et l'exp~dition des engrais.

N- 1388



352 United Nations - Treaty Series 1952

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective governments, have signed the present agreement.

DONE at New York, in duplicate, this 30th day of June, 1952.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Said HASAN

Joint Secretary of the Ministry
of Economic Affairs,
as Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government of the United States of America:
(Signed) Jonathan B. BINGHAM

Deputy Administrator
Technical Cooperation Administration

OPERATIONAL AGREEMENT No. 31 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN

THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA. SIGNED AT NEW YORK, ON 30 JUNE 1952

Official text: English.

Registered by Pakistan on 10 September 1952.

EAST PAKISTAN FOREST RESEARCH LABORATORY

This Operational Agreement is entered into between Said Hasan, Joint Secretary
of the Ministry of Economic Affairs, as designated representative of the Government
of Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative "), and Jonathan B. Bingham,
Deputy Administrator, Technical Co-operation Administration, as designated repre-
sentative of the Government of the United States of America pursuant to the Technical
Cooperation Program Agreement between the two governments dated February 2, 1952.2
The provisions of that program agreement shall be applicable to this agreement and to
the conduct of the project described herein. Wherever the word " Director" appears
in this Agreement, it means the United States Director for Technical Cooperation in
Pakistan.

1. Description of Project:

This project is for the establishment and operation of a forest research laboratory.

The project is designed to meet the need for fundamental scientific information
concerning the problems of sylviculture in Pakistan, information concerning the utiliza-
tion of the by-products of the timber industry and the marketing and economic aspects
of the problem.

I Came into force on 30 June 1952, by signature.
United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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EN FOI DE QUOI les soussigngs, k ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT k New-York, en double exemplaire, le 30 juin 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signd) Said HASAN

Secrtaire g6n~ral du Minist&e
des affaires 6conomiques,
6s qualit~s Repr~sentant autoris6
du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:
(Signd) Jonathan B. BINGHAM

Directeur adjoint de l'Administration
de la cooperation technique

ACCORD D'EXECUTION No 31 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS

D'AMiRIQUE. SIGN A NEW-YORK, LE 30 JUIN 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Pakistan le 10 septembre 1952.

LABORATOIRE DE RECHERCHES FORESTIkRES DANS LE PAKISTAN ORIENTAL

Le present Accord d'ex~cution est conclu entre Said Hasan, Secrtaire g~n~ral du
Ministre des affaires 6conomiques, agissant en qualit: de repr~sentant autoris6 du
Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 le # Repr~sentant s), et Jonathan B.
Bingham, Directeur adjoint de l'Administration de la cooperation technique, agissant
en qualit6 de repr~sentant autoris6 du Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique, en
application de l'Accord relatif h un programme de cooperation technique conclu entre
les deux Gouvernements le 2 f~vrier 19522, dont les dispositions seront applicables tant
au present Accord qu'h 1'ex6cution du projet qui s'y trouve d6crit. Chaque fois qu'il
figure dans le texte du pr6sent Accord, le terme # Directeur * d~signe le Directeur am6ri-
cain de la cooperation technique pour le Pakistan.

1. Description du projet:

Ce projet concerne la creation et le fonctionnement d'un laboratoire de recherches
forestires.

Le projet a pour but de procurer les renseignements techniques indispensables
relatifs aux problmes sylvicoles qui se posent au Pakistan, ainsi que des renseignements
sur l'utilisation des sous-produits de l'industrie foresti6re et les aspects commerciaux
et 6conomiques de ces probl~mes.

' Entr6 en vigueur le 30 juin 1952, par signature.

a Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 131, p. 347.
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The forest research laboratory will be established at Chittagong and will perform
research in the following three broad areas:

(1) The problem of timber production, including studies incremental rates of
growth, adapted varieties, tree spacing, forest and soil classification, etc.

(2) The utilization of the by-products of the extracted timber, including the usual
range of chemurgic studies.

(3) The economic aspects of timber extraction, by-product utilization and incre-
mental growth rates.

The Government of the United States of America will upon request supply tech-
nicians to serve as research leaders for the research laboratory. The Government of
Pakistan will make available specialists to work with the United States Technicians in
order that they will be able eventually to operate the research laboratory themselves.

2. How Project is to be Conducted:

(a) The Central Ministry of Agriculture will be responsible for the operation of
the project. A project director, selected by the Government of Pakistan, shall be placed
in charge of the project and shall have immediate responsibility for carrying out the
project.

An advisor, selected by the Director after consultation with the Representative,
shall act as advisor to the project director. If additional advisors are determined to be
necessary, such additional advisors shall be selected in the same manner.

(b) The Government of Pakistan and the Technical Cooperation Administration
will exchange certified accounts relating to the operation of this project at intervals to
be agreed upon.

(c) Upon substantial completion of the project a completion memorandum shall
be drawn up and signed by the Representative and the Director which shall provide
a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the financial contributions
made, the problems encountered and solved and related basic data.

(d) Any right, privilege, power or duty conferred by this agreement upon either
the Director or the Representative may be delegated by either of them. Such delegation
shall not limit the right of the Director and the Representative to refer any matter directly
to each other for discussion and decision.

3. Financing of Project:

The total estimated joint cost of the project is $200,000 and Rs.6,00,000 broken
down as follows:

Dollars Rupees
Buildings and equipment, including transportation ... ...... 135,000 2,00,000
Staff salaries, 2-year contract employees .. .......... ... 65,000 -

Local expenses of contract employees ..... ........... - 4,00,000

Of the total estimated joint cost of the project the Government of the United States
of America will make available $200,000 and the Government of Pakistan will make
available Rs.6,00,000. The funds so made available shall be spent in accordance with
allocations by broad categories (i.e., an operational budget) to be agreed upon between
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Le laboratoire de recherches foresti~res aura son si~ge h Chittagong, et il effectuera
des recherches dans les trois grands domaines suivants :

1) Le probl~me de la production du bois d'ceuvre, y compris des 6tudes sur le
taux d'accroissement, l'adaptation des esp~ces, l'espacement des arbres, la classification
des for~ts et des sols, etc.

2) L'utilisation des sous-produits du bois d'couvre, y compris les 6tudes chimiur-
giques de caract~re usuel.

3) Les aspects 6conomiques de l'exploitation foresti~re, de l'utilisation des sous-
produits et du taux d'accroissement.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amnrique fournira, sur demande, des techniciens
aux fins de diriger les recherches de laboratoire. Des sp6cialistes d6sign~s par. le Gou-
vernement du Pakistan collaboreront avec les techniciens am~ricains, de mani~re k
pouvoir assurer ult~rieurement la gestion du laboratoire de recherches.

2. Modalitis d'exdcution du projet:

a) Le projet sera ex~cut6 sous l'autorit6 du Ministre central de l'agriculture. Un
directeur choisi par le Gouvernement du Pakistan sera plac6 h la tate du projet et charg6
d'en assurer personnellement l'ex~cution.

Un conseiller choisi par le Directeur, apr~s consultation du Repr~sentant, exercera
les fonctions de conseiller aupr~s du directeur du projet. S'il apparait n6cessaire d'avoir

sa disposition des conseillers suppl~mentaires, ceux-ci seront choisis de la meme mani~re.
b) Le Gouvernement du Pakistan et l'Administration de la cooperation technique

6changeront, A des intervalles qui seront fixes de commun accord, des relev~s de comptes
certifi6s relatifs h l'ex6cution du projet.

c) Lorsque le projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Repr6sentant et le Directeur
r6digeront et signeront un m6morandum final rendant compte des travaux effectu6s,
des objectifs vis6s, des contributions financires vers6es, des difficult6s rencontr~es et
r6solues, ainsi que de tous autres 616ments h la fois importants et pertinents.

d) Le Directeur et le Repr6sentant pourront d616guer tous les droits, privilges,
pouvoirs ou fonctions que leur conf6re le pr6sent Accord. Cette d616gation ne limitera
pas le droit pour le Directeur et le Repr6sentant de se soumettre directement l'un h
l'autre toute question n6cessitant examen et d6cision.

3. Financement du projet:

Le cooit total du projet est estim6 h 200.000 dollars et 600.000 roupies, se r6partissant
comme suit:

Dollars Roupies

B~timents et mat6riel, y compris les moyens de transport . . . 135.000 200.000
Traitements du personnel contractuel engag6 pour deux ans 65.000 -
D6penses locales du personnel contractuel ......... .-.- 400.000

La contribution du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au coit estimatif
total se montera i 200.000 dollars, et celle du Gouvernement du Pakistan k 600.000 rou-
pies. Les fonds ainsi fournis devront 6tre d6pens6s conform6ment aux allocations de
cr6dit par grandes cat6gories (budget de gestion) dont le Repr6sentant et le Directeur
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the Representative and the Director. It is hereby agreed between the Representative
and the Director that the amounts necessary for payments to be made outside of Pakistan
total $200,000 and it is agreed that such sum shall be withheld in the United States of
America from the deposits to be made by the Government of the United States of
America to the credit of the special dollar fund established pursuant to the provisions of
the program agreement dated February 2, 1952 and shall be used by the Technical
Cooperation Administration for making such payments. Such sums so withheld shall
be regarded as having been deposited in the dollar fund.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective governments, have signed the present agreement.

DONE at New York, N.Y., in duplicate this 30th day of June, 1952.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Said HASAN

Joint Secretary of the Ministry
of Economic Affairs,
as Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government of the United States of America:
(Signed) Jonathan B. BINGHAM

Deputy Administrator
Technical Cooperation Administration

OPERATIONAL AGREEMENT No. 41 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN

THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA. SIGNED AT KARACHI, ON 17 MAY 1952

Official text: English.

Registered by Pakistan on 10 September 1952.

TRAINING ACTIVITIES

This Operational Agreement is entered into between Said Hasan as designated
representative of the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Repre-
sentative "), and Randall T. Klemme, Acting Director of Technical Co-operation, as
designated representative of the Government of the United States of America (herein-
after referred to as the " Director "), pursuant to the Technical Co-operation Program
Agreement between the two Governments dated February 2, 1952.2 The provisions
of that Program Agreement shall be applicable to this Agreement and to the conduct of
the training activities provided for herein.

I Came into force on 17 May 1952, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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seront convenus entre eux. Le Repr~sentant et le Directeur reconnaissent par les pr~sentes
que le montant ncessaire pour faire face aux paiements effectuer en dehors du Pakistan
s'6lve h 200.000 dollars; il est entendu que ledit montant sera retenu aux Rtats-Unis
d'Am~rique sur les sommes que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique doit d~poser
au credit du fonds special en dollars cr6 en application des dispositions de l'Accord du
2 f~vrier 1952 relatif un programme de cooperation technique, et qu'il sera utilis6
par l'Administration de la cooperation technique pour effectuer les paiements en question.
Les sommes ainsi retenues seront cens~es avoir W d~pos~es au credit du fonds en dollars.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT New-York, N.Y., en double exemplaire, le 30 juin 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signd) Said HASAN

Secr~taire g~nral du Ministre
des affaires 6conomiques,
s qualitts Repr~sentant autoris6

du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique:
(Signd) Jonathan B. BINGHAM

Directeur adjoint de l'Administration
de la cooperation technique

ACCORD D'EXECUTION No 41 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS

D'AMfRIQUE. SIGNk A KARACHI, LE 17 MAI 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Pakistan le 10 septembre 1952.

SYSTEME DE FORMATION PROFESSIONNELLE

Le present Accord d'ex~cution est conclu entre Said Hasan, agissant en qualit6
de repr~sentant autoris6 du Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 le < Repr6-
sentant *), et Randall T. Klemme, Directeur de la cooperation technique par interim,
agissant en qualit6 de repr~sentant autoris6 du Gouvernement des ] tats-Unis d'Amrique
(ci-apr~s d~nomm6 le (( Directeur *), en application de l'Accord relatif h un programme
de cooperation technique conclu entre les deux Gouvernements le 2 f~vrier 19522,

dont les dispositions seront applicables tant au present Accord qu'k l'organisation du
syst~me de formation professionnelle qui s'y trouve pr~vu.

'Entr6 en vigueur le 17 mai 1952, par signature.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 131, p. 347.
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1. Description of Activities:

(a) This Operational Agreement is to provide for the carrying out of training activi-
ties related to the economic development of Pakistan. Such activities shall consist of
sending specialists, technicians, and others to the United States of America or elsewhere
to receive training in fields related to economic development. The purpose of such
activities is to stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills, and techniques in the field of economic development.

It is contemplated that some technicians or specialists, at junior or middle levels
of governmental service or professional advancement, will be sent for training under
definite supervision for periods of not to exceed twelve months, while other technicians
or specialists or others, carrying major administrative responsibility or having senior
professional standing who cannot be spared from their work for longer periods, may
be sent for periods of not to exceed six months to consult with professional colleagues,
see demonstrations of the type of work it is hoped to do in Pakistan, to see the Point 4
Program in action in other countries, and for related purposes.

(b) In selecting candidates to be sent for training, it is intended, insofar as practicable,
to select persons who:

(i) have obtained as much training in their selected field as they reasonably can
obtain in Pakistan;

(ii) have made sufficient official or professional progress to indicate that they may
be given substantial responsibilities in their future careers;

(iii) are psychologically mature and well-adjusted individuals;
(iv) have a command of English (or the language of the country where the training

is to be received), good enough to be able to benefit from the training;

(v) are in a position to use the training for the general benefit of Pakistan, and to
pass on their skills to others;

(vi) are in work related to existing or proposed activities under the technical
cooperation programs being carried out by the two governments. This will not
exclude the selection of candidates for training in other fields related to the
economic development of Pakistan.

(c) In determining the type of training in which the technicians or specialists shall
participate, it is contemplated to choose in so far as possible training activities:

(i) that will provide a different type of professional training and/or experience
than can be obtained in Pakistan; such training to be primarily of a practical
rather than academic nature and in no event to be solely or primarily for
purposes of obtaining an advanced degree;
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1. Description du systkme:

a) Le present Accord d'excution a pour but l'organisation d'un syst~me de forma-
tion professionnelle destin6 k contribuer au d~veloppement 6conomique du Pakistan.
Ce systime consistera k envoyer aux ttats-Unis d'Am~rique ou ailleurs, des sp~cialistes,
des techniciens ou d'autres personnes qui recevront une formation professionnelle dans
des domaines se rattachant au d~veloppement 6conomique. Le syst~me a pour but
d'intensifier et d'accroitre entre les deux pays les 6changes de connaissances thforiques
et pratiques et de techniques dans le domaine du d~veloppement 6conomique.

Certains techniciens ou sp~cialistes appartenant aux 6chelons subalternes ou inter-
m~diaires de la fonction publique ou de la hirarchie professionnelle seront envoy~s h
l'6tranger afin de recevoir une formation professionnelle sous contr6le direct pendant
douze mois au maximum, tandis que des techniciens, des sp~cialistes ou d'autres personnes
.qui occupent des postes administratifs importants ou une haute situation professionnelle
et qu'il serait impossible d'6loigner longtemps de leur travail pourront etre envoy6
l'6tranger pour six mois au maximum, afin de prendre contact avec des confreres, de
voir executer des travaux du genre de ceux qu'on esp~re entreprendre au Pakistan, d'ob-
server la mise en euvre du programme du Point Quatre dans d'autres pays, et k d'autres
fins connexes.

b) II est entendu que le choix des personnes qui seront appel~es h recevoir une
formation professionnelle h l'6tranger devra se porter, dans toute la mesure du possible,
sur des condidats :

i) Qui auront re~u, dans leur specialit6, la formation professionnelle la plus
pouss~e qui pourrait normalement leur tre donn~e au Pakistan;

ii) Qui auront franchi suffisamment d'6tapes dans leur administration ou leur
profession pour indiquer qu'ils sont capables d'assumer des responsabilit~s
importantes dans la suite de leur carriere;

iii) Qui ont un bon 6quilibre mental et psychologique;
iv) Qui ont une connaissance suffisante de l'anglais ou de la langue du pays oil

ils recevront une formation professionnelle, afin d'Etre a m~me de tirer profit
de cette formation;

v) Qui seront en mesure, d'une faqon g~n~rale, de faire b~n~ficier le Pakistan de la
formation professionnelle qu'ils auront revue et de transmettre leurs connais-
sances d'autres personnes;

vi) Dont le travail se rattache aux activit~s que comporte d~jh et que comportera,
si les previsions se r~alisent, le programme de cooperation technique mis en
ouvre par les deux Gouvernements. Cette disposition n'emp~chera pas de
choisir des candidats destines recevoir une formation professionnelle dans
d'autres domaines int~ressant le d~veloppement 6conomique du Pakistan.

c) En ce qui concerne la nature de la formation professionnelle h donner aux tech-
niciens et aux sp~cialistes, le choix devra se porter, dans toute la mesure du possible,
sur des activit~s formatrices :

i) Qui soient de nature h donner aux intress~s une formation ou une experience
diffrentes de celles qu'ils pourraient acqurir au Pakistan; cette formation
devra presenter un caract~re essentiellement pratique plut6t que th6orique et
elle ne devra en aucun cas avoir pour but unique ou principal l'obtention d'un
dipl6me suprieur;

N- 1388
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(ii) that are sufficiently pertinent to the local problems to be faced in Pakistan;

(iii) that will have a broad impact on the conditions which the program of economic
development is designed to meet.

(d) The expenses and other allowances to be paid to particular trainees may include
one or more of the following items:

(i) Transportation expenses;
(ii) Maintenance;

(iii) Tuition and related fees;
(iv) Books, equipment and incidental expenses;
(v) Health and accident insurance;

(vi) Other necessary items.

The amounts of expenses and rates of allowances to be paid to such trainees shall
conform to the amounts and rates established by the Technical Cooperation Admin istra-
tion for trainees generally.

2. How Activities Are To Be Conducted:

(a) The selection of specialists, technicians and others to be sent for training and
the training activities in which they shall participate, shall be determined jointly by the
Representative and the Director.

The Director will be responsible for approving for the Government of the United
States the training to be received in the United States. The Representative will be
responsible for obtaining the approval of the Government of any other country in which
training is to be received.

(b) Any right, privilege, power, or duty conferred by this Agreement upon either
the Director or the Representative may be delegated by either of them. Such delegation
shall not limit the right of the Director and the Representative to refer any matter directly
to each other for discussion and decision.

(c) The Government of Pakistan and the T.C.A. will exchange certified accounts
relating to the operation of this project at intervals to be agreed upon.

3. Financing Of Training Activities:

(a) The joint cost of the training activities to be carried on under this agreement
is $700,000 and Rs.10,00,000 of which the United States of America shall make available
$700,000 and the Government of Pakistan shall make available Rs.10,00,000. It is
hereby agreed between the Representative and the Director that the amounts necessary
for payments to be made in United States dollars, under this agreement is $700,000,
and it is agreed that such sum shall be withheld in the United States of America from the
deposits to be made by the Government of the United States of America to the credit
of the dollar fund established pursuant to the provisions of the program agreement
dated February 2, 1952, and shall be used by the Technical Cooperation Administration
for making such payments. Such sum so withheld shall be regarded as having been
deposited in the dollar fund.
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ii) Qui pr~sentent des rapports suffisamment directs avec les problmes locaux
r6soudre au Pakistan;

(iii) Qui puissent influer largement sur la situation que le programme de d6veloppe-
ment 6conomique se destine h r6soudre.

d) Les d6penses h rembourser aux divers stagiaires et les indemnit~s leur verser
pourront comprendre un ou plusieurs des postes suivants:

i) Frais de d6placement;
ii) Frais de subsistance;

iii) Frais de scolarit6 et frais connexes;
iv) Livres, fournitures et d6penses accessoires;
v) Assurances contre la maladie et les accidents;

vi) Autres d6penses indispensables.

Le montant des d6penses h rembourser ces stagiaires et le taux des indemnit6s
leur verser correspondront aux montants et aux taux fix6s par l'Administration de la

coop6ration technique pour les stagiaires en g6n6ral.

2. Modalitds d'exdcution du projet:

a) Le Repr6sentant et le Directeur, agissant de concert, choisiront les sp6cialistes,
les techniciens et les autres personnes qui seront envoy6s l'tranger pour recevoir une
formation professionnelle, et d~termineront la nature de cette formation.

I1 appartiendra au Directeur d'approuver au nom du Gouvernement des Ptats-Unis
la formation professionnelle qui sera donn~e aux Ptats-Unis. I1 appartiendra au Repr&
sentant de faire approuver par les autres Gouvernements la formation professionnelle
qui sera donn~e dans leur pays.

b) Le Directeur et le Repr6sentant pourront d6l guer tous les droits, privilbges,
pouvoirs ou fonctions que leur conf~re le pr6sent Accord. Cette d616gation ne limitera
pas le droit pour le Directeur et le Repr6sentant de se soumettre directement l'un
l'autre toute question n6cessitant examen et d6cision.

c) Le Gouvernement du Pakistan et l'Administration de la coop6ration technique
6changeront, k des intervalles qui seront fix6s de commun accord, des relev6s de comptes
certifi6s relatifs h l'ex6cution du projet.

3. Financement du systbme deformation professionnelle:

a) Le cofit total du syst6me de formation professionnelle dont la r6alisation est
pr6vue par le pr6sent Accord s'61ve h 700.000 dollars et I million de roupies; la contri-
bution des Ptats-Unis d'Am6rique se montera a 700.000 dollars, et celle du Gouverne-
ment du Pakistan h 1 million de roupies. Le Repr6sentant et le Directeur reconnaissent
par les pr6sentes que le montant n6cessaire pour faire face aux paiements h effectuer en
dollars des Ptats-Unis en vertu du pr6sent Accord s'616ve A 700.000 dollars; il est entendu
que ledit montant sera retenu aux ]tats-Unis d'Am6rique sur les sommes que le Gou-
vernement des Ptats-Unis d'Am6rique doit d6poser au cr6dit du fonds en dollars cr66
en application des dispositions de l'Accord du 2 f6vrier 1952 relatif I un programme
de coop6ration technique, et qu'il sera utilis6 par l'Administration de la coop6ration
technique pour effectuer les paiements en question. Les sommes ainsi retenues seront
cens6es avoir 6t6 d6pos6es au cr6dit du fonds en dollars.
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(b) The parties hereto may later agree in writing upon the amount of funds that
each will contribute and make available for purposes of this project in subsequent years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this 17th day of May, 1952.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Said HASAN

Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government of the United States of America:
(Signed) Randall T. KLEMME

Acting Director of Technical Cooperation

OPERATIONAL AGREEMENT No. 51 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN

THE GovwRNm rNT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA. SIGNED AT KARACHI, ON 17 MAY 1952

Official text: English.

Registered by Pakistan on 10 September 1952.

HEALTH AND SANITATION PROJECT

This Operational Agreement is entered into between Said Hasan, as designated
representative of the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Repre-
sentative "), and Randall T. Klemme, Acting Director of Technical Cooperation, as
designated representative of the Government of the United States of America (herein-
after referred to as the " Director "), pursuant to the Technical Cooperation Program
Agreement between the two governments dated February 2, 1952.2 The provisions
of that program agreement shall be applicable to this agreement and to the conduct
of the project described herein.

1. Description of Project:

This project provides for (1) the acquisition of modern laboratory and medical
equipment and supplies for equipping, expanding and improving medical and public
health facilities in Pakistan and (2) the carrying out of DDT spraying operations for
insect control in the cities and villages.

' 1 Came into force on 17 May 1952, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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b) Les Parties au present Accord pourront convenir ult~rieurement, par 6crit,
des sommes que chacune d'elles affectera et versera aux fins du pr6sent projet, au cours
des ann6es h venir.

EN FOX DE QUOI les soussign~s, h ce difment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT k Karachi, en double exemplaire, le 17 mai 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signd) Said HA SAN

Repr~sentant autoris6
du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:
(Signd) Randall T. Klemme

Directeur de la cooperation technique
par interim

ACCORD D'EMCUTION No 51 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE
ENT E LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES 1ETATS-UNIS

D'AMERIQUE. SIGN# k KARACHI, LE 17 MAI 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Pakistan le 10 septembre 1952.

PROJET EN MATIERE DE SANTE ET D'HYGIENE

Le present Accord d'ex~cution est conclu entre Said Hasan, agissant en qualit6
de repr6sentant autoris6 du Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 le ( Repr6-
sentant )), et Randall T. Klemme, Directeur de la cooperation technique par interim,
agissant en qualit6 de repr~sentant autoris6 du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique
(ci-apr~s d~nomm6 le e(Directeur #), en application de l'Accord relatif h un programme
de coop6ration technique conclu entre les deux Gouvernements le 2 f6vrier 19522 dont
les dispositions seront applicables tant au pr6sent Accord qu'h 'ex6cution du projet
qui s'y trouve d6crit.

1. Description du projet:

Ce projet pr6voit: 1) l'acquisition de mat6riel moderne pour les laboratoires et la
m6decine et de fournitures afin d'6quiper, de d6velopper et d'am61iorer les services
m6dicaux et sanitaires au Pakistan, et 2) l'ex6cution d'une campagne de lutte contre lea
insectes par des pulv6risations au DDT dans les villes et les villages.

'Entr6 en vigueur le 17 mai 1952, par signature.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 131, p. 347.
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This project has been developed as the result of surveys conducted by Dr. Richard
F. Boyd, Medical Director of the United States Public Health Service, and Dr. Paul
D. White of Boston, Massachusetts, both of whom were sent to Pakistan by the United
States Government under the technical cooperation program being carried out by the
two Governments. In the reports on both surveys, the need for two elements of a
health program were stressed: (1) the equipping of laboratories and other medical
facilities to assist in diagnosis and treatment of disease at the public health level, and
(2) the expansion of the training program for doctors to provide them an opportunity
to study new and improved medical techniques in other parts of the world. The training
aspect of these recommendations can be handled under the regular training project.
The acquisition of equipment and supplies for medical facilities is included in this
particular project.

The project is composed of the following subprojects:

Subproject A: Bureau of Laboratories. The main function of the Bureau of
Laboratories is to manufacture vaccine and sera for use in preventive work in the country.
It is proposed to expand this laboratory to meet the growing needs. The Laboratories
are at present producing T.A.B., Cholera, Plague and Anti-Rabic vaccines. The
manufacture of Anti-venom, Diphtheria Toxoid and other similar products is just
beginning. Equipment will be acquired for this laboratory.

Subproject B: Nutrition Laboratory. There is no nutrition laboratory in Pakistan
at present and the Government of Pakistan has decided to establish one this year. Its
main function would be the examination of the different types of food from the nutrition
point of view. It would, also, in due course, train nutrition workers. The absence
of a laboratory of this nature is a serious handicap to the Public Health Organization of
Pakistan. Equipment will be acquired for this laboratory.

Subproject C: Combined Public Health Laboratory. The Government of East
Bengal has decided to have a Combined Public Health Laboratory which will manufacture
yaccines and also carry out analysis of food products. A Public Health Laboratory is
an essential component of any Public Health organization and therefore its establishment
would be of great help to the Public Health Department itself. Equipment will be
acquired for this laboratory.

Subproject D: Liaquat Medical College. To make up the deficiency in the number
of doctors in the country, the Government of Sind has recently started a new medical
college at Hyderabad, known as the Liaquat Medical College. There are at present
50 students on its rolls. As the institution is new, it is in urgent need of equipment to
.provide necessary facilities to students. Equipment will be acquired for this medical
college.

Subproject E: Nishtar Medical College. The province of Punjab has two medical
colleges, viz., the King Edward Medical College, (Lahore) and the Fatima Jinnah
Medical College for Girls (Lahore). These institutions have been training doctors also
from the N.W.F.P., Baluchistan, the Tribal Areas and Sind. In order to increase the
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Le projet a 6t6 6labor6 h la suite d'enqu~tes menses par le docteur Richard F. Boyd,
Directeur m6dical du Service de la sant6 publique des Rtats-Unis, et le docteur Paul
D. White, de Boston (Massachusetts), qui ont 6t6 envoy~s au Pakistan par le Gouverne-
ment des ttats-Unis, dans le cadre du programme de cooperation technique mis en
ceuvre par les deux Gouvernements. Les rapports 6tablis la suite de ces deux enquetes
soulignent, l'un et l'autre, que deux 61ments d'un programme sanitaire seraient nces-
saires au Pakistan, savoir: 1) '6quipement de laboratoires et d'autres services m~dicaux
en vue de faciliter le diagnostic et le traitement des maladies sur le plan de la sante
publique, et 2) l'extension du programme de formation professionnelle des m~decins,
de manire k donner aux praticiens la possibilit6 d'6tudier des techniques m~dicales
nouvelles ou perfectionn~es dans d'autres parties du monde. Pour autant qu'elles ont
trait i la formation professionnelle, ces recommandations peuvent etre mises en applica-
tion dans le cadre du projet qui porte spcialement sur la formation. Le present projet,
en ce qui le concerne, vise 'acquisition du materiel et les fournitures destinies aux divers
services m~dicaux.

II comprend les sous-projets suivants:

Sous-projet A: Laboratoire central. - Le Laboratoire central a pour tache essen-
tielle de preparer les vaccins et les serums qui sont utilis~s h titre pr~ventif dans le pays.
Ce laboratoire devrait etre d~velopp6 pour pouvoir satisfaire des besoins sans cesse
accrus. II produit l'heure actuelle des vaccins TAB, antichol~riques, antipesteux et
antirabiques. La fabrication du srum antivenimeux, de l'anatoxine dipht~rique et
d'autres produits similaires en est tout juste i ses debuts. Du materiel sera achet6 pour
ce laboratoire.

Sous-projet B: Laboratoire de nutrition. - Il n'existe pas encore de laboratoire de
nutrition au Pakistan, et le Gouvernement du Pakistan a d~cid6 d'en crier un cette annie.
Ce laboratoire aura pour t~che essentielle d'analyser les diffrents types d'aliments du
point de vue de la nutrition. Il s'attachera 6galement, le moment venu,, h former des
nutritionnistes. Le Service de la sant6 publique du Pakistan est extr~mement g~n6
par l'absence d'un laboratoire de cette nature. Du materiel sera achet6 pour ce laboratoire.

Sous-projet C: Laboratoire mixte de sant6 publique. - Le Gouvernement du
Bengale oriental a d~cid6 d'organiser un laboratoire mixte de sant6 publique, qui pr~parera
des vaccins et s'occupera 6galement de l'analyse des denr~es alimentaires. Rtant donn6
qu'une administration de la sant6 publique ne se congoit gu~re sans laboratoire de sant6
publique, la creation d'un tel laboratoire serait d'une grande utilit6 pour le Service de
la sant6 publique du Pakistan. Du materiel sera achet6 pour ce laboratoire.

Sous-projet D: Collage medical Liaquat. - Afin de rem6dier h la p~nurie de m~decins
dans le pays, le Gouvernement du Sind a r~cemment inaugur6 h Hyderabad un nouveau
collfge medical appel Collage medical Liaquat. Il compte actuellement cinquante
6tudiants. Itant donn6 sa creation r~cente, cet 6tablissement a grand besoin de materiel
pour pouvoir offrir aux 6tudiants les moyens de travail n~cessaires. Du materiel sera
achet6 pour ce coll~ge medical.

Sous-projet E: Collage medical Nishtar. - La Province du Pendjab dispose de
deux collages m~dicaux, h savoir le Coll~ge m~dical King Edward (Lahore) et le Collage
medical Fatima Jinnah pour jeunes filles (Lahore). Ces 6tablissements ont 6galement
form6 des 6tudiants originaires de la Province de la fronti&e du Nord-Ouest, du Balout-
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number of doctors the provincial government has started a new medical college at
Multan-Nishtar Medical College. As the institution is new, equipment is required
for teaching purposes. Equipment will be acquired for this medical college.

Subproject F: Medical College for Chittagong. There is a medical school at C hitta-
gong which has been training " licentiates " (licentiates are those who complete their
course in medical schools as distinguished from colleges where those who complete their
course are known as " graduates "). The government of East Bengal has recently
decided to start a medical college for the training of "graduates ". Equipment will
be acquired for this medical college.

Subproject G: Spraying Operation. A DDT spraying operation for insect control
will be carried out in the cities of Pakistan. Following Partition, more than 5,000,000
refugees converged on Pakistan and many of these remain in substandard housing with
the most limited sanitation facilities. This creates an unusually critical health problem
which will be aggravated during the hot weather of the summer months. Besides the
beneficial results that will accrue to the people of Pakistan from the spraying operation,
it is anticipated that much additional information will be obtained which will supplement
present information in developing a more extended spraying program.

Under this project, equipment or supplies may also be acquired for such other
medical institutions as the Representative and the Director may agree.

Pakistani physicians, nurses, and other personnel will be trained in the operation
and use of equipment and supplies acquired under this project. Individuals who may
be sent to the United States of America or to other countries for such training will be
sent under the general Training Project.

2. How Project is to be conducted:

(a) The Central Ministry of Health shall be responsible for the over-all operation
of the project. A project director, selected by the Government of Pakistan shall be
placed in charge of the project and shall have immediate responsibility for carrying out
the project.

An advisor, selected by the Director after consultation with the Representative,
shall act as advisor to the project director. If additional advisors are determined to be
necessary, such additional advisors shall be selected in the same manner.

(b) The Government of Pakistan and the Technical Cooperation Administration
will exchange certified accounts relating to the operation of this project at intervals to
be agreed upon.

(c) Upon substantial completion of the project a completion memorandum shall
be drawn up and signed by the Representative and the Director which shall provide
a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the financial contributions
made, the problems encountered and solved and related basic data.
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chistan, des regions tribales et du Sind. Afin d'accroitre le nombre des m6decins, le
Gouvernement provincial a inaugur6 un nouveau coll~ge medical ' Multan, le College
medical Nishtar. Rtant donn6 sa creation r~cente, cet 6tablissement a besoin de materiel
d'enseignement. Du materiel sera achet6 pour ce college medical.

Sous-projet F: Coll~ge medical ' Chittagong. - I1 existe, h Chittagong, une 6cole
m6dicale qui prepare des ( officiers de sant s) (les officiers de sant6 > sortent d'une
dcole m~dicale, alors que les <( docteurs en mfdecines) doivent avoir fait leurs 6tudes
dans un collhge. Le Gouvernement du Bengale oriental a r~cemment d~cid6 de crier
un collage medical destin6 h former des 4 docteurs en m~decine ). Du materiel sera achet6
pour ce college medical.

Sous-projet G: Pulv~risations. - II sera procd6, dans les villes du Pakistan, h une
campagne de lutte contre les insectes par pulv~risations au DDT. Apr~s la separation
de l'Inde et du Pakistan, plus de 5 millions de r~fugi~s ont afflu6 au Pakistan; beaucoup
sont encore log~s dans des habitations inad~quates comportant des installations sanitaires
extr~mement rudimentaires. Cette situation crie un probl~me sanitaire d'une gravit6
exceptionnelle qui ne fera que s'aggraver davantage pendant les chaleurs d't6. En dehors
des bienfaits que ces operations de pulvrisation apporteront h la population du Pakistan,
celles-ci devraient permettre de recueillir de nombreux renseignements venant completer
ceux dont on dispose d~ji et faciliter l'6laboration d'un programme de pulvrisations
plus important.

Le present projet permettra 6galement d'acqu~rir du materiel et des fournitures a
l'intention d'autres 6tablissements m~dicaux que le Repr~sentant et le Directeur d~signe-
ront de commun accord.

Des m~decins pakistanais, des infirmi~res et d'autres auxiliaires m~dicaux appren-
dront ' faire fonctionner le materiel et h utiliser les fournitures achet~es en vertu du
present projet. Les personnes qui pourront 6tre envoy~es aux Rtats-Unis d'Am~rique
ou dans d'autres pays pour y recevoir cette formation le seront dans le cadre du projet
gcn~ral de formation professionnele.

2. Modalitds d'exdcution du projet:

a) Le projet sera execut6, dans son ensemble, sous l'autorit6 du Minist~re central
de la sant6. Un directeur choisi par le Gouvernement du Pakistan sera plac6 ' la tte
du projet et charg6 d'en assurer personnellement l'ex~cution.

Un conseiller choisi par le Directeur, apr~s consultation du Repr~sentant, exercera
les fonctions de conseiller aupr~s du directeur du projet. S'il apparait n6cessaire d'avoir
' sa disposition des conseillers suppl~mentaires, ceux-ci seront choisis de la meme
manire.

b) Le Gouvernement du Pakistan et l'Administration de la cooperation technique
6changeront, ' des intervalles qui seront fixes de commun accord, des relev~s de comptes
certifies relatifs ' l'ex~cution du projet.

c) Lorsque le projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Repr~sentant et le Directeur
r~digeront et signeront un memorandum final rendant compte des travaux effectu~s,
des objectifs vis~s, des contributions financi~res verses, des difficult~s rencontr~es et
r~solues, ainsi que de tous autres 6lments ' la fois importants et pertinents.
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(d) Any right, privilege, power or duty conferred by this agreement upon either
the Representative or the Director may be delegated by either of them. Such delegation
shall not limit the right of the Representative and the Director to refer any matter
directly to each other for discussion and decision.

3. Financing of Project:

The total estimated joint cost of the project is $500,000 and Rs. 8,00,000 of which
the Government of the United States of America will make available $500,000 and the
Government of Pakistan will make available Rs.8,00,000. The funds so made available
shall be spent in accordance with allocations by broad categories (i.e., an operational
budget) to be agreed upon between the Representative and the Director. It is hereby
agreed between the Representative and the Director that the amounts necessary for
payments to be made outside of Pakistan total $500,000 and it is agreed that such sum
shall be withheld in the United States of America from the deposits to be made by the
Government of the United States of America to the credit of the special dollar fund
established pursuant to the provisions of the program agreement dated February 2, 1952
and shall be used by the Technical Cooperation Administration for making such payments.
Such sums so withheld shall be regarded as having been deposited in the dollar fund.

IN WITNESS WHMEOF the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective governments, have signed the present agreement.

DoNE at Karachi in duplicate, this 17th day of May, 1952.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Said HAsAN

Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government of the United States of America:
(Signed) Randall T. KLEMME

Acting Director of Technical Cooperation
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d) Le Directeur et le Repr~sentant pourront d~l~guer tous les droits, privileges,
pouvoirs ou fonctions que leur confre le present Accord. Cette d~l~gation ne limitera
pas le droit pour le Directeur et le Repr~sentant de se soumettre directement l'un h
l'autre toute question n6cessitant examen et decision.

3. Financement du projet:

Le cofit total du projet est estim6 500.000 dollars et 800.000 roupies; la contribution
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique se montera h 500.000 dollars et celle du
Gouvernement du Pakistan h 800.000 roupies. Les fonds ainsi fournis devront 6tre
d~pens~s conform~ment aux allocations de credits par grandes categories (budget de
gestion) dont le Repr~sentant et le Directeur seront convenus entre eux. Le Repr~sentant
et le Directeur reconnaissent par les pr~sentes que le montant ncessaire pour faire
face aux paiements i effectuer en dehors du Pakistan s'616ve k 500.000 dollars; il est
entendu que ledit montant sera retenu aux ietats-Unis d'Amrique sur les sommes que
le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique doit d6poser au credit du Fonds sp6cial
en dollars crY6 en application des dispositions de 'Accord du 2 f~vrier 1952 relatif i
un programme de cooperation technique, et qu'il sera utilis6 par 'Administration de la
cooperation technique pour effectuer les paiements en question. Les sommes ainsi
retenues seront cens6es avoir 6t6 d~poses au credit du fonds en dollars.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

F Tr h Karachi, en double exemplaire, le 17 mai 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signd) Said HAsAN

Repr~sentant autoris6
du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:
(Signi) Randall T. KLEMME

Directeur de la cooperation technique
par interim
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OPERATIONAL AGREEMENT No. 61 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION ADMINISTRATION

PROGRAM BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT KARACHI, ON 17 MAY 1952

Official text: English.

Registered by Pakistan on 10 September 1952.

EAST PAKISTAN ROAD DEVELOPMENT TRAINING PROGRAM

This Operational Agreement is entered into between Said Hasan, as designated
representative of the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the" Representa-
tive "), and Randall T. Klemme, Acting Director of Technical Cooperation as designated
representative of the Government of the United States of America (hereinafter referred
to as the " Director "), pursuant to the Technical Cooperation Program Agreement
between the two governments, dated February 2, 1952.2 The provisions of that Program
Agreement shall be applicable to this Agreement and to the conduct of the project
described herein.

1. Description of Project:

This project is for the development of roads in East Pakistan. East Pakistan has
developed out of the deltas of the Ganges and the Brahmaputra. The emptying of these
two great waterways into the Bay of Bengal has resulted in an alluvial country similar
to the delta of the Mississippi River. For the most part, communications and trans-
portation have depended upon the waterways of these two great streams and their
tributaries. However, over the years, the siltation of both streams and their tributaries
has resulted in a number of dead streams through which navigation is no longer possible
except in a very restricted area during the Monsoon Period. East Pakistan with less
than twenty per cent of the land area of Pakistan but with more than half of the total
population has chronic food deficit areas. A relatively high proportion of its land is
devoted to the production of cash crops, principally jute. Part of the food problem
of East Pakistan arises not out of the lack of production itself, but out of the inability
to distribute this food from certain surplus food production areas into food deficit areas.
One of the first steps toward meeting the problems of the food deficit areas in East
Pakistan is the construction of roads over which food can be moved economically and
quickly, both from the food surplus areas in East Pakistan and from food imports from
West Pakistan.

The activities to be undertaken under this agreement shall consist of the following:

1. Obtaining the services of a survey crew of engineers and road builders from the
United States to make a brief review of the problems of road building in delta and

I Came into force on 17 May 1952, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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ACCORD D'EXtCUTION No 61 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS

D'AMERIQUE. SIGNE X KARACHI, LE 17 MAI 1952

Texte offidel anglais.

Enregistrd par le Pakistan le 10 septembre 1952.

PROGRAMME DE FORMATION PROFESSIONNELLE EN MATIERE DE CONSTRUCTION ROUTIERE

DANS LE PAKISTAN ORIENTAL

Le present Accord d'ex~cution est conclu entre Said Hasan, agissant en qualit6
de repr6sentant autoris6 du Gouvernement du Pakistan (ci-aprbs d6nomm6 le 8(Repr6-
sentant )), et Randall T. Klemme, Directeur de la coop6ration technique par int6rim,
agissant en qualit6 repr6sentant autoris6 du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique
(ci-aprbs d6nomm6 le i Directeur >), en application de l'Accord relatif h un programme
de coop6ration technique conclu entre les deux Gouvernements, le 2 f6vrier 19522, dont
les dispositions seront applicables tant au pr6sent Accord qu'k l'ex6cution du projet
qui s'y trouve d6crit.

1. Description du projet:

Ce projet concerne le d6veloppement routier du Pakistan oriental. Le Pakistan
oriental a 6t6 form6 par l'extension des deltas du Gange et du Brahmapoutre. En se
jetant dans le golfe du Bengale, ces deux grands fleuves ont cr66 un pays alluvionnaire
comparable i celui du delta du Mississippi. Dans le pass6, les communications et les
transports se faisaient en majeure partie par les voies d'eau qu'offrent ces deux grands
fleuves et leurs affluents. Toutefois, l'envasement progressif de ceux-ci a fini par cr6er
de nombreux bras morts qui ne sont plus navigables que pendant la mousson et dans
une zone trbs restreinte. Le Pakistan oriental, avec un territoire qui repr6sente moins
de 20 pour 100 de la superficie du Pakistan tout entier et une population qui d6passe
la moiti6 de la population totale, comprend des r6gions oi1 l'insuffisance de la production
des denr6es alimentaires rev~t un caractre chronique. Une portion relativement impor-
tante du sol est consacr6e h des cultures industrielles, principalement celle du jute.
Une bonne part des difficult6s de ravitaillement du Pakistan oriental sont dues moins
a l'insuffisance de la production qu'h l'impossibilit6 de transporter vers les regions d~fi-
citaires des denr6es alimentaires qui sont en exc6dent dans certaines r6gions productrices.
La construction de routes permettant l'acheminement 6conomique et rapide des denr6es
alimentaire3 en provenance des r6gions exc6dentaires du Pakistan oriental ou import6es
du Pakistan occidental serait donc un des premiers moyens d'am61iorer la situation dans
les r6gions d6ficitaires du pays.

Les activit6s a entreprendre dans le cadre du pr6sent Accord consisteront a:

1. Obtenir les services d'une 6quipe am6ricaine d'6tudes compos~e d'ing6nieurs et
de sp6cialistes de la construction routi~re, qui sera charg6e de proc6der h un examen

' Entr6 en vigueur le 17 mai 1952, par signature.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 131, p. 347.
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marsh areas, and after taking into account the availability of indigenous road materials
and equipment, submit particular specifications of road building equipment needed
for building roads in such areas.

2. Sending a team of Pakistan Specialists to the United States to accompany the
United States survey crew to observe at first hand road building in areas similar to their
own.

3. Comprehensive training of road building crews in actual road construction and
in handling and maintaining the road building equipment, and acquisition of sufficient
road building equipment for that purpose.

2. How Project is to be Conducted:

(a) The Government of East Bengal shall be responsible for operation of the
project. A project director, selected by the Government of Pakistan shall be placed
in charge of the project and shall have immediate responsibility for carrying out the
project.

An advisor, selected by the Director after consultation with the Representative,
shall act as advisor to the project director. If additional advisors are determined to be
necessary, such additional advisors shall be selected in the same manner.

(b) The Government of Pakistan and the Technical Cooperation Administration
will exchange certified accounts relating to the operation of this project at intervals to
be agreed upon.

(c) Upon substantial completion of the project a completion memorandum shall
be drawn up and signed by the Director and the Representative which shall provide
a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the financial contribu-
tions made, the problems encountered and solved, and related basic data.

(d) Any right, privilege, power, or duty conferred by this agreement upon either
the Director or the Representative may be delegated by either of them. Such delegation
shall not limit the right of the Director and the Representative to refer any matter directly
to each other for discussion and decision.

3. Financing of Project:

(a) The total estimated joint cost of the project is $1,100,000 and Rs.4,25,000
broken down as follows:

Dollars Rupees

Road building equipment ..... .. ................. 950,000 -
Supplies ..... .. ......................... ... 50,000 35,000
Salaries contract employees from United States .......... ... 100,000 -
Transportation and local expenses of contract employees . . .. - 90,000
Shelter and storage space for machinery and equipment and

buildings for repair and maintenance ...... ............ - 3,00,000

Of the total estimated joint cost of the project the Government of the United
States of America shall make available $1,100,000 and the Government of Pakistan shall
make available Rs 4,25,000. The funds so made available shall be spent in accordance
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rapide des probl~mes de la construction routi~re dans les regions deltaiques et marca-
geuses, et de fournir, en tenant compte des mat6riaux et du materiel routiers dont on
dispose sur place, des donn~es prcises sur le materiel i utiliser pour la construction
des routes dans des r6gions de cette nature;

2. Envoyer aux Rtats-Unis une 6quipe de spcialistes pakistanais qui, en compagnie
de l'quipe d'6tudes am~ricaine, observdront directement les travaux de construction
routire dans des regions analogues la leur;

3. Donner, A des 6quipes de construction routire, une formation professionnelle
compl&e tant en ce qui concerne les travaux m~mes de construction routi&e que l'utili-
sation et l'entretien du materiel et acqurir le materiel de construction routi~re n~ces-
saire h cette fin.

2. Modalitis d'exdcution du projet:

a) Le projet sera ex~cut6 sous l'autorit6 du Gouvernement du Bengale oriental.
Un directeur choisi par le Gouvernement du Pakistan sera plac6 k la t&te du projet et
charg6 d'en assurer personnellement l'ex~cution.

Un conseiller choisi par le Directeur, apr~s consultation du Repr~sentant, exercera
les fonctions de conseiller aupr~s du directeur du projet. S'il apparait n6cessaire d'avoir

sa disposition des conseillers suppl~mentaires, ceux-ci seront choisis de la m~me mani~re.
b) Le Gouvernement du Pakistan et l'Administration de la cooperation technique

6changeront, k des intervalles qui seront fixes de commun accord, des relev~s de comptes
certifies relatifs h l'ex6cution du projet.

c) Lorsque le projet aura W en grande partie achev6, le Repr~sentant et le Directeur
r~digeront et signeront un memorandum final rendant compte des travaux effectu~s,
des objectifs vis~s, des contributions financi&es vers6es, des difflcult~s rencontr~es et
r~solues, ainsi que de tous autres 6lments h la fois importants et pertinents.

d) Le Directeur et le Repr~sentant pourront d~l~guer tous les droits, privilfges,
pouvoirs ou fonctions que leur confre le present Accord. Cette d~l~gation ne limitera
pas le droit pour le Directeur et le Repr~sentant de se soumettre directement l'un k
l'autre question ncessitant examen et decision.

3. Financement du projet:

a) Le cofit total du projet est estim6 1.100.000 dollars et 425.000 roupies, se
r~partissant comme suit:

Dollars Roupies

Materiel de construction routi~re ... ............. ... 950.000 -

Fournitures ..... .. ...................... .... 50.000 35.000
Traitements du personnel am~ricain engag6 par contrat . . . 100.000 -

Frais de d~placement et d~penses locales du personnel contractuel - 90.000
Locaux pour abriter et d6poser les machines et le mat6riel;

bftiments pour la r6paration et l'entretien ........ . .. - 300.000

La contribution du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique au cooit estimatif total
se montera h 1.100.000 dollars, et celle du Gouvernement du Pakistan h 425.000 roupies.
Les fonds ainsi fournis devront 8tre d6pens6s conform6ment aux allocations de cr6dits
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with allocations by broad categories (i.e., an operational budget) to be agreed upon
between the Representative and the Director. It is hereby agreed between the
Representative and the Director that the amounts necessary for payments to be
made outside of Pakistan is $1,100,000 and, it is agreed that such sum shall be
withheld in the United States of America from the deposits to be made by the Govern-
ment of the United States of America to the credit of the Special Dollar Fund established
pursuant to the provisions of the Program Agreement dated February 2, 1952, and shall
be used by the Technical Cooperation Administration for making such payments. Such
sum so withheld shall be regarded as having been deposited in the Dollar Fund.

(b) If the funds hereby made available should prove not to be sufficient to carry
out the project, the Government of Pakistan will furnish the necessary funds to complete
the project.

4. Disposition of Equipment after Completion of Project:

Equipment acquired for this project shall, unless otherwise agreed in writing
between the parties hereto, be used exclusively on this project for a period of two years,
after which it shall be turned over to the Government of East Bengal.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Karachi in duplicate, this 17th day of May, 1952.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Said HAs

Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government of the United States of America:
(Signed) Randall T. KLEMME

Acting Director of Technical Cooperation
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par grandes categories (budget de gestion) dont le Repr6sentant et le Directeur seront
convenus entre eux. Le Repr6sentant et le Directeur reconnaissent par les pr6sentes que
le montant ncessaire pour faire face aux paiements h effectuer en dehors du Pakistan
s'6lve h 1.100.000 dollars; il est entendu que ledit montant sera retenu aux Ptats-Unis
d'Am~rique sur les sommes que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique doit
d~poser au credit du fonds special en dollars cr6 en application des dispositions de
l'Accord du 2 f~vrier 1952 relatif h un programme de cooperation technique, et qu'il
sera utilis6 par l'Administration de la coop6ration technique pour effectuer les paiements
en question. Les sommes ainsi retenues seront cens6es avoir 6t6 d~pos~es au credit
du fonds en dollars.

b) Si les contributions vers~es en vertu du present Accord se r~v$1ent insuffisantes
pour ex6cuter le projet, le Gouvernement du Pakistan fournira les fonds n6cessaires i
son ach~vement.

4. Affectation du matiriel aprks l'achkement du projet:

A moins que les Parties au present Accord n'en conviennent autrement par 6crit,
le materiel achet6 aux fins du projet devra 6tre exclusivement employ6 pour ce projet
pendant deux ans; h 1'expiration de cette p~riode, il sera mis la disposition du Gou-
vernement du Bengale oriental.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, k ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, le 17 mai 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signd) Said HASAN

Repr~sentant autoris6
du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique:
(Signi) Randall T. KLEMME

Directeur de la coop6ration technique
par interim

N' 1388
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OPERATIONAL AGREEMENT No. 71 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN

THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA. SIGNED AT KARACHI, ON 17 MAY 1952

Official text: English.

Registered by Pakistan on 10 September 1952.

CONSTRUCTION OF FERTILIZER FACTORY

This Operational Agreement is entered into between Said Hasan as designated
representative of the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Repre-
sentative "), and Randall T. Klemme, Acting Director of Technical Cooperation, as
designated representative of the Government of the United States of America (herein-
after referred to as the " Director "), pursuant to the Technical Cooperation Program
Agreement between the two governments dated February 2, 1952.2 The provisions of
that program agreement shall be applicable to this agreement and to the conduct of the
project described herein.

1. Description of Project:

This project is for the construction and placing in operation of a fertilizer factory,
including power station and auxiliary services, capable of producing 50,000 tons of
ammonium sulphate per annum.

The factory is to be built on a site at Mari Indus-Daud KheI. It has been established
by surveys that adequate and suitable supplies of coal, gypsum and water-the three
main raw materials which will be used in the manufacture of the fertilizer-are available
at or near the site where the plant will be located.

At the present time the cost of putting ammonium sulphate dockside at Karachi
is between $90 and $100 per ton, and to transport it to the agricultural areas, another
$10. Therefore the cost at Lahore of ammonium sulphate at the present time is between
$100-$110 per ton. It is estimated by the Union Chimique Belge that the cost of
ammonium sulphate produced by the proposed factory will be Rs.208 (or $63) per ton.
Furthermore, the factory will be located on the border between the Punjab and the
North West Frontier, two of the principal agricultural areas of West Pakistan, which
means that transportation costs will be at a minimum.

Proposals and preliminary specifications for the construction of the fertilizer factory
submitted by Power-Gas Corporation Ltd. of England and Union Chimique Belge,S.A.,
of Belgium are being considered. The proposal submitted by Power-Gas Corporation,
Ltd., is based upon the use of the Panindco System process, whereas the proposal
submitted by Union Chimique Belge is based upon the Lurgi process. Other proposals
and preliminary specifications may also be considered. The Representative and the
Director shall jointly determine which proposal shall be accepted.

1 Came into force on 17 May 1952, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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AccoRD D'EXECUTION No 71 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS

D'AMERIQUE. SIGN, A KARACHI, LE 17 MAI 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Pakistan le 10 septembre 1952.

CONSTRUCTION D'UNE USINE D'ENGRAIS

Le present Accord d'ex~cution est conclu entre Said Hasan, agissant en qualit6
de repr~sentant autoris6 du Gouvernement du Pakistan (ci-apr s d~nomm6 le < Repr&.
sentant ), et Randall T. Klemme, Directeur de la coop&ation technique par interim,
agissant en qualit6 de repr6sentant autoris6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s d6nomm6 le < Directeur )), en application de l'Accord relatif h un programme
de coop6ration technique conclu entre les deux Gouvernements le 2 f6vrier 19522,
dont les dispositions seront applicables tant au pr6sent Accord qu'a l'ex6cution du projet
qui s'y trouve d6crit.

1. Description du projet:

Ce projet concerne la construction et la mise en exploitation d'une usine d'engrais.
avec centrale 6lectrique et installations auxiliaires, dot6e d'une capacit6 de production
annuelle de 50.000 tonnes de sulfate d'ammonium.

L'usine sera construite sur un emplacement situ6 dans la region de Mari Indus-
Daud Khel. Des prospections ont permis d'6tablir que la houille, le gypse et 1'eau - les
trois principales mati~res premieres qui seront utilis~es pour la fabrication de l'engrais -

se trouvent en quantit~s suffisantes et dans les qualit~s voulues sur les lieux pr~vus pour
la construction de l'usine ou h proximit6.

A l'heure actuelle, le sulfate d'ammonium rendu quai Karachi cocite de 90 h 100 dol-
lars la tonne, ' quoi il faut ajouter 10 dollars environ pour les frais de transport a destina-
tion des regions agricoles. Par consequent, le prix du sulfate d'ammonium rendu Lahore
varie actuellement de 100 h 110 dollars la tonne. L'Union Chimique Belge estime que le
prix de revient du sulfate d'ammonium fabriqu6 dans l'usine envisag~e sera de 208 rou-
pies (63 dollars) la tonne. De plus, l'usine se trouvera k proximit6 immediate de la
fronti~re entre le Pendjab et la Province de la fronti~re du Nord-Ouest, deux des prin-
cipales regions agricoles du Pakistan occidental, ce qui signifie que les frais de transport
seront r~duits au minimum.

La soci&t6 anglaise Power-Gas Corporation Ltd. et la soci&t6 belge Union Chimique
Beige, S.A., ont soumis, pour la construction de l'usine d'engrais, des offres et des sp6ci-
fications pr~liminaires qui sont actuellement h l'6tude. L'offre de la Power-Gas Corpora-
tion Ltd. envisage l'utilisation du proc~d6 Panindco alors que celle de l'Union Chimique
Belge est bas~e sur l'emploi du proc~d6 Lurgi. II se peut que d'autres offres et sp6cifica-
tions pr~liminaires soient 6galement examinees. Ii appartiendra au Repr~sentant et au
Directeur de d~cider d'un commun accord quelle sera l'offre h accepter.

1 Entr6 en vigueur le 17 mai 1952, par signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 131, p. 347.
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The final plans and specifications will be prepared by the firm whose proposal is
accepted.

The fertilizer factory will be constructed on property to be acquired by the Industrial
Development Corporation, a statutory corporation created by the Government of Pakistan,
or a subsidiary of the Industrial Development Corporation created for the purpose of
constructing and operating the factory. (Hereinafter, references to the Industrial
Development Corporation include such subsidiary.)

It is contemplated that fertilizer produced by the factory will be distributed through
the Agricultural Development Finance Corporation, a statutory corporation created
by the Government of Pakistan. If any net profits are realized from the operation of
the factory, or if the fertilizer factory is sold at any time within a period of five years
from its completion, such net profits and/or proceeds will be used by the Government
of Pakistan for further projects for the economic development of Pakistan.

2. How Project is to be Conducted:

(a) The Industrial Development Corporation shall be responsible for carrying out
the project. The Representative and the Director, however, shall appoint an independent
engineer to observe the progress of the work and to report directly to them on any
difficulties, delays, or bottlenecks or other problems in the construction of the factory.
On the basis of such reports, the Representative and the Director will consult with the
Industrial Development Corporation as necessary. Such engineer shall remain on the
project until such time as the contractor is entitled under the performance contract to
receive final payment.

(b) The construction of the fertilizer processing plant and the power plant shall
be performed by contract entered into between the Industrial Development Corporation
and the firm or firms whose proposal is accepted. The contract shall be in the form of
a " performance contract " containing overall guarantees of performance at the rated
capacity and shall provide for the furnishing of competent management to operate the
plant during the initial period of operation, and in service training for Pakistan personnel.
The construction of the auxiliary plants will be performed by contract or otherwise
as may be determined by the Industrial Development Corporation.

(c) The books and records relating to the construction of the factory shall be open
for inspection and audit by authorized representatives of the Government of the United
States of America and the Government of Pakistan, for a period of two (2) years after
the construction is completed.

(d) Upon substantial completion of the project, a Completion Memorandum shall
be drawn up and signed by the Representative and the Director, which shall provide a
record of the work done, the objectives sought to be achieved, the financial contributions
made, the problems encountered and solved, and related basic data.

(e) Any right, privilege, power or duty conferred by this Agreement upon either
the Representative or the Director may be delegated by either of them. Such delegatioi
shall not limit the right of the Representative and the Director to refer any matter directly
to each other for discussion and decision.
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L'entreprise dont l'offre aura W accept~e fournira des specifications et des plans
d~finitifs.

L'usine d'engrais sera batie sur un emplacement qui sera achet6, soit par l'Industrial
Development Corporation, soci~t6 publique cr6e par le Gouvernement du Pakistan,
soit par une filiale de l'Industrial Development Corporation constitute en vue de la
construction et de l'exploitation de cette usine. (Dans la suite du present texte, toute
mention de l'Industrial Development Corporation visera 6galement cette filiale 6ven-
tuelle.)

Les engrais fabriqu~s h l'usine seraient distribu~s par l'Agricultural Development
Finance Corporation, socift6 publique cr6e par le Gouvernement du Pakistan. Si
l'exploitation de l'usine d'engrais permet de r~aliser des b~n~fices ou si cette usine est
vendue dans les cinq ans qui suivront la date de son ach~vement, il est entendu que le
Gouvernement du Pakistan affectera ces b~n~fices et, le cas 6clhant, le produit de cet
vente, d'autres projets concernant le d~veloppement 6conomique du pays.

2. Modalitis d'exicution du projet:

a) Le projet sera ex&cut6 sous l'autorit6 de l'Industrial Development Corporation.
Toutefois, le Reprgsentant et le Directeur dgsigneront un inggnieur indgpendant chargO
de surveiller Ia marche des travaux et de leur rendre compte, h eux personnellement, de
tous retards, obstacles ou autres difficultgs qui pourraient survenir aux cours de la con-
struction de l'usine. Sur la base de ces rapports, le Reprgsentant et le Directeurprocgderont
aux consultations ngcessaires avecl 'Industrial Development Corporation. L'ing~nieur
demeurera affect6 au projet jusqu'au moment oii l'entrepreneur sera en droit, aux termes
du contrat h execution 6chelonnge, de recevoir paiement pour solde, de tout compte.

b) La construction des installations pour la fabrication de l'engrais, ainsi que celle
de Ia centrale 6lectrique, feront l'objet d'un contrat qui sera pass6 entre l'Industrial
Development Corporation et l'entreprise ou. les entreprises dont les offres auront &4
acceptges. Ce contrat, 6tabli sous la forme d'un ( contrat i execution 6chelonne o,
contiendra des clauses de garantie ggngrales quant au rendement h la capacit6 prvue,
stipulera la fourniture d'un personnel de direction competent pour diriger l'exploitation
de l'usine pendant la pgriode de fonctionnement initiale, et organisera la formation et le
perfectionnement en cours d'emploi du personnel pakistanais. La construction 'des
installations auxiliaires se fera en vertu d'un contrat ou suivant d'autres modalitgs, selohi
ce que dcidera l'Industrial Development Corporation.

c) Les livres et les dossiers relatifs la construction de l'usine seront tenus h ]a
disposition des repr6sentants autoris6s du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique
et du Gouvernement du Pakistan, aux fins d'examen et de verification, pendant deux
(2) ans h compter de Ia date d'achbvement des travaux de construction.

d) Lorsque le projet aura 6t6 en grande partie achev6, le Repr6sentant et le Directeur
r6digeront et signeront un m6morandum final rendant compte des travaux effectu6s,
des objectifs vis6s, des contributions financires vers6es, des difficult6s rencontr6es et
r6solues, ainsi que de tous autres 616ments h la. fois importants et pertinents.

e) Le Directeur. et le. Repr6sentant pourront d616guer tous les droits, privilfges,
pouvoirs ou fonctions que leur confbre le pr6sent Accord. Cette d616gation ne limitera
pas le droit pour le Directeur et le Repr6sentant de se soumettre directement l'un k
'autre toute question n6cessitant examen et d6cision.
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3. Financing of Project:

(a) The estimated external cost of the project is $12,000,000 or its equivalent in
foreign exchange, and the estimated rupee cost of the project is Rs.1,70,00,000. The
Government of the United States of America will make available $4,000,000, and the
Government of Pakistan will make available sufficient foreign exchange to cover the
remaining external cost as well as Rs.1,70,00,000 to cover the rupee cost. The funds
so made available shall be spent in accordance with allocations by broad categories
(i.e. an operational budget) to be agreed upon between the Representative and the
Director. It is hereby agreed between the Representative and the Director that the
amounts necessary for payments to be made outside of Pakistan is $4,000,000 and it
is agreed that such sum shall be withheld in the United States from the deposits to be
made by the Government of the United States of America to the credit of the dollar fund
established pursuant to the provisions of the Program Agreement dated February 2,
1952, and shall be used by the Technical Cooperation Administration for making such
payments. Such sum so withheld shall be regarded as having been deposited in the
dollar fund.

(b) The Industrial Development Corporation shall make available : (1) Specialists
and other necessary personnel to work on the project; (2) such office space, office equip-
ment and furnishings and other facilities, materials, equipment, supplies and services
as it can conveniently provide for the project; and (3) the general assistance of the other
governmental agencies of the Government of Pakistan for carrying out the project.

(c) If the funds hereby made available should prove not to be sufficient to carry
out the project, the Government of Pakistan will furnish the necessary funds to complete
the project.

4. Operation of Factory after Completion:

After the factory is completed, it will be the responsibility of the Industrial Develop-
ment Corporation to operate the factory. The Representative and the Director, however,
shall continue to have the right, for a period of one (1) year after the factory is completed,
to inspect the operation of the factory and to submit recommendations concerning its
operation and maintenance.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective governments, have signed the present agreement.

DONE at Karachi, in duplicate, this 17th day of May, 1952.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Said HASAN

Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government of the United States of America
(Signed) Randall T. KLEMME

Acting Director of Technical Cooperation
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3. Financement du projet:

a) Le montant des d~penses ext~rieures que n~cessite le projet est estim6 12 millions
de dollars ou une somme 6quivalente en d'autres devises, et celui des d~penses en roupies

17 millions de roupies. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique versera 4 millions
de dollars et le Gouvernement du Pakistan versera une somme en devises suffisante pour
faire face au solde des d~penses extrieures, ainsi que 17 millions de roupies pour couvrir
les d~penses h effectuer dans cette monnaie. Les fonds ainsi fournis devront 6tre d~pens~s
conform~ment aux allocations de credits par grandes categories (budget de gestion)
dont le Repr~sentant et le Directeur seront convenus entre eux. Le Repr~sentant et le
Directeur reconnaissent par les pr~sentes que le montant n~cessaire pour faire face
aux paiements effectuer en dehors du Pakistan s'6l6ve a 4 millions de dollars; il est
entendu que ledit montant sera retenu aux ttats-Unis d'Am~rique sur les sommes
que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique doit d~poser au credit du fonds en
dollars cr6 en application des dispositions de 'Accord du 2 f~vrier 1952 relatif h un
programme de cooperation technique, et qu'il sera utilis6 par l'Administration de la
cooperation technique pour effectuer les paiements en question. Les sommes ainsi
retenues seront cens~es avoir &6 d~pos~es au credit du fonds en dollars.

b) L'Industrial Development Corporation fournira : 1) les spcialistes et le personnel
auxiliaire dont il faudra disposer pour excuter le projet; 2) les locaux administratifs,
le materiel et le mobilier de bureau ainsi que les autres facilit~s, produits, mati~res,
approvisionnements et services qu'il lui sera facilement possible de mettre h la disposition
des r~alisateurs du projet; et 3) le concours des autres services du Gouvernement du
Pakistan en vue de l'excution du projet.

c) Si les contributions vers~es en vertu du present Accord se r~v~lent insuffisantes
pour excuter le projet, le Gouvernement du Pakistan fournira les fonds ncessaires h son
ach~vement.

4. Exploitation de l'usine apr&s achkement:

Lorsque l'usine aura 6t6 achev~e, c'est h l'Industrial Development Corporation
qu'il appartiendra d'en assurer l'exploitation. Toutefois, pendant un (1) an ki compter
de la date d'ach~vement, le Repr~sentant et le Directeur auront le droit de proc~der h
des inspections portant sur le fonctionnement de l'usine et de formuler des recomman-
dations en ce qui concerne l'exploitation et l'entretien.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s par Ieurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Karachi, en double exemplaire, le 17 mai 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signd) Said HASAN

Repr~sentant autoris6
du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique:
(Signd) Randall T. KLEMME

Directeur de la cooperation technique
par interim
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OPERATIONAL AGREEMENT No. 81 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM BETWEEN

THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA. SIGNED AT NEW YORK, ON 30 JUNE 1952

Official text: English.

Registered by Pakistan on 10 September 1952.

CHITTAGONG HILL TRACTS TIMBER EXTRACTION PROJECT

This Operational Agreement is entered into between Said Hasan, Joint Secretary
of the Ministry of Economic Affairs, as designated representative of the Government of
Pakistan (hereinafter referred to as the " Representative "), and Jonathan B. Bingham,
Deputy Administrator, Technical Cooperation Administration, as designated representa-
tive of the Government of the United States of America, pursuant to the Technical
Cooperation Program Agreement between the two governments dated February 2, 1952.2
The provisions of that program agreement shall be applicable to this agreement and to
the conduct of the project described herein. Wherever the word " Director" appears
in this Agreement, it means the United States Director for Technical Cooperation in
Pakistan.

1. Description of Project:

This project is for the acquisition and operation of a mechanical timber extraction
unit.

The availability of commercial timber in Pakistan is extremely limited. At the
present time, such meagre production as is available is being supplemented by the
import of lumber from other areas. There are, however, available in East Pakistan,
extensive timber stands commonly known as the Chittagong Hill tracts, which are at
present largely untouched because of the virtual impossibility of removing timber
under existing extraction processes. This project is designed to meet the need for
.developing and providing training in the proper type of extraction process.

The timber extraction unit to be acquired under this project shall include equipment
capable of producing timber at the rate of approximately 15,000 tons per annum, con-
sisting of:

(1) Tractor 'yarding equipment (including tractors, bulldozers, sulkies, towing
winches, etc.).

(2) Loading equipment (hoists, rigging, etc.).
(3) Trucking equipment (including trucks, trailers, etc.).
(4) Miscellaneous logging equipment.
(5) Repair and maintenance equipment.
(6) Spare parts.
A timber cruising crew will be obtained from the United States to study the area

:of extraction and recommend the exact type and character of extraction equipment to
be acquired.

1 Came into force on 30 June 1952, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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ACCORD D'EXCUTION No 81 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPARATION TECHNIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS

D'AM RIQUE. SIGNA k NEw-YoRK, LE 30 JUIN 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Pakistan le 10 septembre 1952.

PROJET RELATIF k L'EXPLOITATION DES MASSIFS FORESTIERS DE CHITTAGONG HILL

Le present Accord d'exfcution est conclu entre Said Hasan, Secrftaire gtnfral du
Ministfre des affaires 6conomiques, agissant en qualit6 de repr~sentant autoris6 du Gou-
vernement du Pakistan (ci-aprfs dfnomm6 le ( Reprfsentant *), et Jonathan B. Bingham,
Directeur adjoint de l'Administration de la coopfration technique, agissant en qualit6
de reprfsentant autoris6 du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, en application
de l'Accord relatif k un programme de cooperation technique conclu entre les deux
Gouvernements le 2 ffvrier 19522, dont les dispositions seront applicables tant au pr6sent
Accord qu'k l'exfcution du projet qui s'y trouve dfcrit. Chaque fois qu'il figure dans
le texte du present Accord, le terme (( Directeur * d~signe le Directeur amfricain de la
coopfration technique pour le Pakistan.

1. Description du projet:

Ce projet concerne l'achat et la gestion d'un materiel mcanique d'exploitation
forestire.

Les ressources du Pakistan en bois d'ceuvre sont extr8mement limites. A l'heure
actuelle, les importations de bois en provenance d'autres regions viennent supplier
l'insuffisance de la production locale. II existe cependant, au Pakistan oriental, des peuple-
ments d'arbres importants g~n~ralement connus sous le nor de massifs forestiers de
Chittagong Hill; ces peuplements sont en majeure partie inexploit~s a l'heure actuelle,
parce qu'il est pratiquement impossible d'en extraire le bois k l'aide des proc~d~s d'exploi-
tation en vigueur. Le present projet a pour but de'mettre au point des proc6d~s d'exploi-
tation appropri~s et de fournir la formation professionnelle ncessaire.

Le materiel d'exploitation forestire qui sera achet6 dans le cadre du projet aura
une capacit6 de production d'environ 15.000 tonnes de bois d'ceuvre par an; il comprendra:

1) Des engins de d~bardage par tracteur (notamment des tracteurs, des bulldozers,
des arches, des treuils de d~bardage, etc.);

2) Du materiel de chargement (treuils, cables, etc.);
3) Du materiel de camionnage (notamment des camions, des remorques, etc.);
4) Du materiel d'exploitation en tout genre;
5) Du materiel de reparation et d'entretien;
6) Des pices de rechange.

Une 6quipe de reconnaissance forestire venant des ttats-Unis proc~dera k une
enqu~te dans la zone exploiter et formulera des recommandations pr~cises quant au
type et aux caractristiques du materiel d'exploitation k acheter.

1Entr6 en vigueur le 30 juin 1952, par signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 347.
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2. How Project is to be Conducted:

(a) The Government of East Bengal will be responsible for the operation of the
project. A project director, selected by the Government of Pakistan shall be placed
in charge of the project and shall have immediate responsibility for carrying out the
project.

An advisor, selected by the Director after consultation with the Representative,
shall act as advisor to the project director. If additional advisors are determined to
be necessary, such additional advisors shall be selected in the same manner.

(b) The Government of Pakistan and the Technical Cooperation Administration
will exchange certified accounts relating to the operation of this project at intervals to
be agreed upon.

(c) Upon substantial completion of this project a completion memorandum shall
be drawn up and signed by the Representative and the Director which shall provide
a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the financial contributions
made, the problems encountered and solved, and related basic data.

(d) Any right, privilege, power or duty conferred by this agreement upon either
the Director or the Representative may be delegated by either of them. Such delegation
shall not limit the right of the Director and the Representative to refer any matter directly
to each other for discussion.

3. Financing of Project:

The total estimated joint cost of the project is $300,000 and Rs.4,00,000, broken
down as follows:

Dollars Rupees

Equipment .... ... .. ...................... 270,000
Salaries of U.S. contract employees ... ........... ... 30,000 -

Salaries local personnel ... ... .. ................. - 4,00,000

Of the total estimated joint cost of the project the Government of the United States
of America will make available $300,000 and the Government of Pakistan will make
available Rs.4,00,000. The funds so made available shall be spent in accordance with
allocations made by broad categories (i.e. an operational budget) to be agreed upon
between the Representative and the Director. It is hereby agreed between the Repre-
sentative and the Director that the amounts necessary for payments to be made outside
of Pakistan is $300,000 and it is agreed that such sum shall be withheld in the United
States of America from the deposits to be made by the Government of the United States
of America to the credit of the special Dollar Fund established pursuant to the provisions
of the program agreement dated February 2, 1952 and shall be used by the Technical
Cooperation Administration for making such payments. Such sums so withheld shall
be regarded as having been deposited in the Dollar Fund.

(b) If the funds hereby made available should prove not to be sufficient to carry
out the project, the Government of Pakistan will furnish the necessary funds to complete
the project.
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2. Modalitis d'exicution du projet:

a) Le projet sera ex~eut6 sous l'autorit6 du Gouvernement du Bengale oriental. Un
directeur choisi par le Gouvernement du Pakistan sera plac6 h la tate du projet et charg6
d'en assurer personnellement l'ex~cution.

Un conseiller choisi par le Directeur, apr~s consultation du Repr~sentant, exercera
les fonctions de conseiller aupr~s du directeur du projet. S'il apparalit n~cessaire d'avoir

sa disposition des conseillers suppl~mentaires, ceux-ci seront choisis de la meme ma-
nitre.

b) Le Gouvernement du Pakistan et l'Administration de la cooperation technique
6changeront, h des intervalles qui seront fixes de commun accord, des relev~s de comptes
certifies relatifs k l'ex6cution du projet.

c) Lorsque le projet aura W en grande partie achev6, le Repr~sentant et le Directeur
r~digeront et signeront un memorandum final rendant compte des travaux effectu~s,
des objectifs vis~s, des contributions financi~res verses, des difficult6s rencontres et
r~solues, ainsi que de tous autres 6lments la fois importants et pertinents.

d) Le Directeur et le Repr~sentant pourront d~l~guer tous les droits, privileges,
pouvoirs ou fonctions que leur confre le pr6sent Accord. Cette d~l~gation ne limitera
pas le droit pour le Directeur et le Repr~sentant de se soumettre directement l'un h
l'autre toute question ncessitant examen.

3. Financement du projet:

Le coit total du projet est estim6 h 300.000 dollars et 400.000 roupies, se r6par-
tissant comme suit:

Dollars Roupies
Materiel ...... .... ........................ 270.000
Traitements du personnel amricain engag6 par contrat . . . . 30.000
Traitement du personnel local ... .... .............. - 400.000

La contribution du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique au cofit estimatif
total du projet se montera i 300.000 dollars, et celle du Gouvernement du Pakistan,
A 400.000 roupies. Les fonds ainsi fournis devront 6tre d~pens~s conform6ment aux
allocations de credits par grandes categories (budget de gestion) dont le Repr~sentant
et le Directeur seront convenus entre eux. Le Repr~sentant et le Directeur reconnaissent
par les pr~sentes que le montant ncessaire pour faire face aux paiements h effectuer
en dehors du Pakistan s'6lve h 300.000 dollars; il est entendu que ledit montant sera
retenu aux ]Rtats-Unis d'Amrique sur les sommes que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique doit d~poser au credit du fonds special en dollars cr6 en application des
dispositions de l'Accord du 2 f~vrier 1952 relatif un programme de cooperation tech-
nique, et qu'il sera utilis6 par l'Administration de la cooperation technique pour effectuer
les paiements en question. Les sommes ainsi retenues seront cens~es avoir 6t6 d~poses
au credit du fonds en dollars.

b) Si les contributions verses en vertu du present Accord se r~vlent insuffisantes
pour excuter le projet, le Gouvernement du Pakistan fournira les fonds ncessaires A
son ach~vement.
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4. Disposition of Equipment after Completion of Project:

The equipment acquired for this project shall, unless otherwise agreed in writing
between the parties hereto, be used exclusively on this project for a period of two years,
after which the equipment shall be turned over to the Government of East Bengal.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respec-
tive governments have signed the present agreement.

DoNE at New York, N.Y., in duplicate this 30th day of June, 1952.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Said HAsAN

Joint Secretary of the Ministry
of Economic Affairs,
as Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government of the United States of America:
(Signed) Jonathan B. BINGHAM

Deputy Administrator
Technical Cooperation Administration

MEMORANDUM OF AGREEMENT. SIGNED AT KARACHI, ON 17 MAY 1952

Official text: English.

Registered by Pakistan on 10 September 1952.

This MEMORANDUM OF AGREEMENT is entered into between Said Hasan as designated
representative of the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the " Repre-
sentative "), and Randall T. Klemme, Acting Director of Technical Cooperation, as
designated representative of the Government of the United States of America (herein-
after referred to as the " Director "), pursuant to the Technical Cooperation Program
Agreement entered into between the two Governments dated February 2, 1952.2

WHEREAs the parties hereto have this day entered into eight (8) operational agree-
ments covering projects under which the United States of America will make available
on a grant basis $10,000,000 and the Government of Pakistan will make available
Rs.2,44,75,000; and

WHEREAS under the terms of the aforesaid Program Agreement of February 2, 1952,
the Government of Pakistan has agreed to make available as required for projects of
technical cooperation agreed upon betweefi the two Governments a sum of rupees
commensurate in value with the dollars made available by the Government of the United
States of America.

1 Came into force on 17 May 1952, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346.
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4. Affectation du mati'el aprhs l'achhvement du projet:

A moins que les Parties au present Accord n'en conviennent autrement par 6crit,
le matfriel achet6 aux fins du present projet devra 8tre exclusivement employ6 pour ce
projet pendant deux ans; l'expiration de cette priode, il sera mis 4 la disposition du
Gouvernement du Bengale oriental.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signs le pr6sent Accord.

FAIT A New-York, N.Y., en double exemplaire, le 30 juin 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signi) Said HASAN

Secrtaire g6nral du Minist&e
des affaires 6conomiques,
s qualit~s Repr~sentant autoris6

du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
(Signd) Jonathan B. BINGHAM

Directeur adjoint de l'Administration
de la cooperation technique

MAMORANDUJM D'ACCORD1 . SIGNi k KARACHI, LE 17 MAI 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par. le Pakistan le 10 septembre 1952.

Le present M.MORANDUM D'ACcORD est conclu entre Said Hasan, agissant en qualit6
de repr~sentant autoris6 du Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d6nomm6 le <4 Repr&
sentant ), et Randall T. Klemme, Directeur de la cooperation technique par interim,
agissant en qualit6 de repr~sentant autoris6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique (ci-apr~s d~nomm6 le s(Directeur #), en application de l'Accord relatif h un pro-
gramme de cooperation technique conclu entre les deux Gouvernements le 2 f~vrier 19522.

CONSIDkRANr que les Parties au present M~morandum d'accord ont conclu ce jour
huit (8) accords d'ex~cution ayant trait k des projets en vertu desquels le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Amrique versera une subvention de 10 millions de dollars et le Gou-
vernement du Pakistan, une contribution de 24.475.000 roupies; et

CONS RANT qu'aux termes de 'Accord prcit6 du 2 f~vrier 1952 relatif h un
programme de cooperation technique, le Gouvernement du Pakistan s'est engag6 h
verser, aux fins des projets de cooperation technique dont les deux Gouvernements sont
convenus, une somme en roupies qui ne sera pas inf~rieure h la contre-valeur des dollars
verses par le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique,

'Entr6 en vigueur le 17 mai 1952, par signature.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 131, p. 347.
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Now THEREFORE, it is agreed between the parties hereto as follows:

1. In addition to the sums to be made available by the Government of Pakistan
pursuant to the eight (8) operational agreements above mentioned, the Government of
Pakistan will deposit into the special rupee account established pursuant to the Program
Agreement of February 2, 1952, the further sum of Rs.88,58,333.

2. The funds so deposited shall be used to supplement the funds made available
for the eight (8) above-mentioned projects to the extent that such funds are needed
for that purpose. To the extent that such funds are not needed for that purpose, they
shall be used in the prosecution of further projects of economic development agreed
upon between the Representative and the Director.

DoNE at Karachi in duplicate, this 17th day of May, 1952.

For the Government of Pakistan:
(Signed) Said HASAN

Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government of the United States:
(Signed) Randall T. KLEMmE

Acting Director of Technical Cooperation
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EN CONS QUENCE, les Parties au present Memorandum d'accord sont convenues de
ce qui suit:

1. En plus des sommes qu'il doit verser en vertu des huit (8) accords d'excution
susmentionn~s, le Gouvernement du Pakistan d~posera une somme suppl~mentaire de
8.858.333 roupies au credit du compte special en roupies crY6 en application de l'Accord
du 2 f~vrier 1952 relatif un programme de cooperation technique.

2. Les fonds ainsi d~pos~s seront utilis~s pour completer, jusqu'h concurrence des
besoins, les sommes qui auront W vers~es au titre des huit (8) projets susmentionn~s.
Dans la mesure oh ils ne seront pas ncessaires h cette fin, ces fonds seront consacr~s
h la r~alisation d'autres projets de d~veloppement 6conomique suivant ce que le Repr6-
sentant et le Directeur seront convenus.

FAIT h Karachi, en double exemplaire, le 17 mai 1952.

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Signd) Said HASAN

Repr6sentant autoris6
du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique:
(Signd) Randall T. KLEMME

Directeur de la cooperation technique
par interim

N- 1388
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No. 1621. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT PARIS, ON 6 FEB-
RUARY 19521

AMENDMENT No. 12 TO THE ABoVE-MENTIONED AGREaMENT. SIGNED AT NEw YORK,
ON 16 SEPTEMBER 1952

Official text: English.

Registered ex officio on 16 September 1952.

The Director-General of the Technical Assistance Administration to the
Permanent Representative of Indonesia to the United Nations

UNITED NATIONS

File No. TAA 173/71/04
New York, 16 September 1952

Sir,

I have the honour to confirm that the United Nations and your Government have
agreed to revise and extend the list of experts whom the United Nations undertakes
to recruit for the Indonesian Planning Bureau under the Agreement concerning tech-
nical assistance signed between your Government and the United Nations in Paris
on 6 February 1952.

In lieu of the list contained in Article II of the just-mentioned Agreement, the
following list is to be inserted therein:

One expert on monetary and fiscal matters;
One expert on national income and accounts;
One expert on labour productivity and vocational training;

One expert on immigration and population matters;
One expert on agricultural development;
One expert on natural resources;
One expert on the economics of industry;
One expert on public administration;
One expert on statistics.

The other provisions of the Agreement of 6 February 1952 remain unaltered, except
that the funds which the United Nations agrees to hold available for the use of the
programme are, in view of the increase of the number of experts to be recruited by the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 121, p. 3.
'Came into force on 16 September 1952, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1621. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE L'INDONtSIE RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGN] A PARIS, LE 6 F]VRIER 19521

AMENDEMENT No 12 1 L'AccoRD SUSMENTIONNi. SIGNt k NEw-YoRK, LE 16 SEPTEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 16 septembre 1952.

Le Directeur gineral de l'Administration de l'assistance technique
au Reprisentant permanent de l'Indondsie auprks des Nations Unies

NATIONS UNIES

Dossier NO TAA 173/71/04
New-York, le 16 septembre 1952

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de confirmer que l'Organisation des Nations Unies et votre Gou-
vernement sont convenus de reviser et d'6tendre la liste des experts que r'Organisation
des Nations Unies s'engage i recruter pour le Bureau indondsien de planification, en
application de 'Accord relatif h 'assistance technique conclu h Paris le 6 fdvrier 1952,
entre votre Gouvernement et rOrganisation des Nations Unies.

Remplacer la liste d'experts qui figure k 'Article II de r'Accord susmentionn6,
par la liste suivante :

Un expert des questions mon6taires et fiscales;
Un expert en matibre de revenu national et de comptabilit6 publique;
Un expert en mati~re de rendement de la main-dkeuvre et de formation pro-

fessionnelle;
Un expert des questions d'immigration et de ddmographie;
Un expert du ddveloppement agricole;
Un expert en matibre de ressources naturelles;
Un expert en 6conomie industrielle;
Un expert en administration publique;
Un expert statisticien.

Les autres dispositions de 'Accord du 6 fdvrier 1952 demeurent inchanges h
cette exception prbs que les fonds que r'Organisation des Nations Unies s'engage h
affecter k l'exdcution du programme seront portds, en raison du plus grand nombre

I Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 121, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1952, par signature.
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United Nations, increased from an amount " not to exceed $180,000 " as stipulated
in Article VIII, to an amount " not to exceed $270,000 ".

The present letter may be referred to as Amendment No. 1 to the Agreement of
6 February 1952.

I take pleasure in sending you this letter in two copies and shall appreciate it if
you will kindly countersign one copy and return it to me as evidence of our agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) H. L. KEENLEYSIDE
Director-General

Technical Assistance Administration

His Excellency Mr. L. N. Palar
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Indonesia to the United Nations
Empire State Building, Room 6306
350 Fifth Avenue
New York 1, N. Y.

Confirmed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia:
(Signed) L. N. PALAR

No. 1621
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d'experts qui seront recrut~s par les Nations Unies, d'une somme < qui ne d6passera
pas 180.000 dollars *, comme il est pr~vu l'article VIII, une somme a qui ne d6passera
pas 270.000 dollars ).

La pr~sente lettre pourra etre d~sign~e sous le nom de # amendement no I a l'Accord
du 6 f~vrier 1952 *.

Je suis heureux de vous faire tenir la pr~sente lettre en deux exemplaires et vous
saurais gr6 de bien vouloir m'en renvoyer un, apr~s 'avoir sign6, afin qu'il constitue
la preuve de notre accord.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signd) H. L. KEENLEYSIDE

Directeur g~nral
de l'Administration de l'assistance technique

Son Excellence Monsieur L. N. Palar
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr~sentant permanent de l'Indon~sie aupr~s des Nations Unies
Empire State Building, Bureau 6306
350 Fifth Avenue
New-York 1, N.Y.

Confirmation au nom du Gouvernement
de la R6publique d'Indon~sie:
(Signd) L. N. PALAR

NI 1621
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

15 September 1952
PHILIPPINES

(To take effect on 15 October 1952.)

19 September 1952
NETHERLANDS

(To take effect on 19 October 1952.)

a Urted Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p, 3; Vol. 133, p. 368, and Vol. 134, p. 389.

NO 1671. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIMRE. SI-
GNIEE A GENVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:

15 septembre 1952
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 15 octobre 1952.)

19 septembre 1952
PAYs-BAs

(Pour prendre effet le 19 octobre 1952.)

1 Nations Unies, Recuel des Tratds, vol. 125 ,
p. 3; vol. 133, p. 369 et vol. 134, p. 389.


